- Machine Translated by Google 


THE TURNER 


¿ 


vb, ... 
z , A: 


Andrew Macdonald 


Machine Translated by Google 


Prefacio 


Existe un cuerpo de literatura tan extenso sobre la Gran Revolución, 
incluidas las memorias de prácticamente cada una de sus figuras 
destacadas que sobrevivieron en la Nueva Era, que otro libro que trate 
de los acontecimientos y circunstancias de esa época de agitación 
cataclísmica y renacimiento podría ser tan extenso. parecer 
superfluo. Los Diarios de Turner, sin embargo, proporcionan una visión 


de los antecedentes de la Gran Revolución que es singularmente valiosa para dos 
razones: 


1) Es un registro bastante detallado y continuo de una parte de la lucha 
durante los años inmediatamente anteriores a la culminación de la 
Revolución, escrito tal como sucedió, en el día a día. Por lo tanto, está libre 
de la distorsión que a menudo afecta a la retrospectiva. Aunque se 
conservan los diarios de otros participantes en ese poderoso conflicto, 


ninguno de los que se ha publicado hasta ahora proporciona un 
registro tan completo y detallado. 


2) Está escrito desde el punto de vista de un miembro de base de la 
Organización y, aunque en consecuencia sufre en ocasiones de 
miopía, es un documento totalmente franco. A diferencia de los relatos 
registrados por algunos de los líderes de la Revolución, su autor no 
tenía un ojo puesto en su lugar en la historia mientras escribía. A medida 
que leemos las páginas que siguen, comprendemos mejor que cualquier 
otra fuente, probablemente, los verdaderos pensamientos y sentimientos 
de los hombres y mujeres cuya lucha y sacrificio salvaron a nuestra raza 
en su momento de mayor peligro y provocaron la Nueva Era. Era. 


Earl Turner, que escribió estos diarios, nació en 43 BNE en Los Ángeles, 
que era el nombre de una vasta área metropolitana en la costa oeste 
del continente norteamericano en la Antigua Era, que abarcaba 
también las actuales comunidades de Eckartsville y Wesselton. 
como gran parte del paisaje circundante. 
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Creció en el área de Los Ángeles y se formó como ingeniero eléctrico. 


Después de su educación se instaló cerca de la ciudad de Washington, que 
entonces era la capital de Estados Unidos. Trabajó allí para una empresa 
de investigación electrónica. 

Su primera participación activa en la Organización fue en 12 BNE. Cuando 
comienza este registro, en el año 8 BNE (1991 según la cronología antigua), 
Turner tenía 35 años y no tenía pareja. 

Estos diarios abarcan apenas dos años de la vida de Earl Turner, pero nos 
brindan un conocimiento íntimo de uno de aquellos cuyo nombre está inscrito 
en el Registro de los Mártires. Sólo por eso sus palabras deben tener un 
significado especial para todos nosotros, a quienes en nuestra época escolar 
nos encargó la tarea de memorizar los nombres de todos los Mártires 
en ese Libro sagrado que nos legaron nuestros antepasados. 

Los diarios de Turner constan, en su forma manuscrita, de cinco grandes 
libros de contabilidad encuadernados en tela, completamente llenos, y 
unas pocas páginas al comienzo de un sexto. Hay muchos encartes 
sueltos y notas entre las páginas del libro mayor, aparentemente escritas 
por Turner en aquellos días en que estuvo lejos de su base y luego 
interpoladas en su registro permanente. 

Los libros de contabilidad fueron descubiertos el año pasado junto con 
una gran cantidad de otro material de importancia histórica por el mismo 
equipo del Instituto Histórico, dirigido por el profesor Charles Anderson, 
que anteriormente descubrió el Centro de Comando Oriental de la Revolución 
en sus excavaciones cerca de las ruinas de Washington. Es apropiado que 
ahora estén disponibles para el público en general durante este año del 
centenario de la Gran Revolución. 


SOY 
Nueva Baltimore 


abril 100 
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Capítulo 1 


16 de septiembre de 1991. ¡Hoy por fin empezó! Después de todos estos años 
de hablar -y nada más que hablar- finalmente hemos tomado nuestra primera 
acción. Estamos en guerra con el Sistema y ya no es una guerra de palabras. 


No puedo dormir, así que intentaré escribir algunos de los pensamientos 

que pasan por mi cabeza. 

No es seguro hablar aquí. Las paredes son bastante delgadas y los 

vecinos podrían preguntarse en una conferencia nocturna. Además, 

George y Katherine ya están dormidos. Sólo Henry y yo seguimos despiertos y él 
se limita a mirar al techo. 

Estoy muy tenso. Estoy tan nervioso que apenas puedo quedarme quieto. Y 
estoy agotado. He estado despierto desde las 5:30 de esta mañana, cuando 
George llamó para avisar que los arrestos habían comenzado, y ya es más de 
medianoche. He estado excitado y en movimiento todo el día. 

Pero al mismo tiempo estoy entusiasmado. ¡Por fin hemos actuado! Hasta 
cuándo podremos seguir desafiando al Sistema, nadie lo sabe. Quizás 
todo termine mañana, pero no debemos pensar en eso. Ahora que hemos 
comenzado, debemos continuar con el plan que hemos estado desarrollando 
con tanto cuidado desde los Gun Raids hace dos años. 


¡Qué golpe fue para nosotros! ¡Y cómo nos avergonzó! Todo ese valiente 


palabras de patriotas: "El gobierno nunca me quitará las armas", y luego nada 
más que mansa sumisión cuando sucedió. 

Por otro lado, tal vez deberíamos sentirnos alentados por el hecho de que 
todavía había muchos de nosotros que teníamos armas entonces, casi 18 meses 
después de que la Ley Cohen prohibiera toda propiedad privada de armas de 
fuego en los Estados Unidos. Fue sólo porque muchos de nosotros desafiamos 
la ley y escondimos nuestras armas en lugar de entregarlas que el 
gobierno no pudo actuar con más dureza contra nosotros después de los 
Gun Raids. 

Nunca olvidaré aquel terrible día: el 9 de noviembre de 1989. Tocaron 
a mi puerta a las cinco de la mañana. estaba completamente 
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Desprevenido cuando me levanté para ver quién era. 

Abrí la puerta y cuatro negros entraron a empujones en el apartamento antes 
de que pudiera detenerlos. Uno llevaba un bate de béisbol y dos llevaban largos 
cuchillos de cocina en el cinturón. El que tenía el bate me empujó hacia un rincón y me 
hizo guardia con su bate en alto en posición amenazadora mientras los otros tres 


comenzaban a saquear mi apartamento. 


Lo primero que pensé fue que eran ladrones. Los robos de este tipo se habían 
vuelto muy comunes desde la Ley Cohen, con grupos de negros entrando por la fuerza 
en hogares blancos para robar y violar, sabiendo que incluso si sus víctimas 


tuvieran armas probablemente no se atreverían a usarlas. 


Entonces el que me custodiaba mostró una especie de tarjeta y me informó que 
él y sus cómplices eran "diputados especiales" del Consejo de Relaciones 
Humanas del Norte de Virginia. 
Estaban buscando armas de fuego, dijo. 

No podía creerlo. Simplemente no podría estar sucediendo. Entonces vi que llevaban 
tiras de tela verde atadas alrededor del brazo izquierdo. 
Mientras tiraban el contenido de los cajones al suelo y sacaban el equipaje del 
armario, ignoraban cosas que los ladrones no habrían pasado por alto: mi nueva 
máquina de afeitar eléctrica, un valioso reloj de bolsillo de oro, una botella de leche 
llena de monedas de diez centavos. ¡Estaban buscando armas de fuego! 


Inmediatamente después de que se aprobó la Ley Cohen, todos 

nosotros en la Organización habíamos escondido nuestras armas y municiones 

donde era poco probable que las encontraran. Los de mi unidad engrasaron 

cuidadosamente nuestras armas, las sellaron en un bidón de aceite y pasaron 

todo un tedioso fin de semana enterrando el bidón en un pozo de dos metros y 

medio de profundidad a 200 millas de distancia, en los bosques del oeste de Pensilvania. 
Pero había dejado un arma fuera del escondite. Había escondido mi revólver 

Magnum .357 y 50 cartuchos de munición dentro del marco de la puerta entre la 

cocina y la sala de estar. Sacando dos clavos sueltos y quitando una tabla del marco 

de la puerta, podría llegar a mi revólver en unos dos minutos si alguna vez lo 


necesitaba. 
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él. Me había cronometrado. 
Pero una búsqueda policial nunca lo descubriría. Y estos negros 
inexpertos no podrían encontrarlo ni en un millón de años. 
Después de que los tres que estaban realizando la búsqueda miraron en todos 
los lugares obvios, comenzaron a abrir mi colchón y los cojines del sofá. Protesté 


enérgicamente por esto y consideré brevemente intentar dar pelea. 


En ese momento hubo una conmoción en el pasillo. 
Otro grupo de buscadores había encontrado un rifle escondido debajo de una cama 
en el apartamento de la joven pareja al final del pasillo. Ambos habían sido 
esposados y escoltados a la fuerza hacia las escaleras. Ambos estaban 
vestidos sólo con ropa interior y la joven se quejaba a gritos de que dejaban 
a su bebé solo en el apartamento. 


Otro hombre entró en mi apartamento. Era caucásico, aunque de tez 
inusualmente oscura. También llevaba un brazalete verde, un maletín y una 
carpeta con sujetapapeles. 


Los negros lo saludaron con deferencia y le informaron del resultado negativo 
de su búsqueda: "Aquí no hay armas, señor Tepper". 

Tepper pasó el dedo por la lista de nombres y números de apartamentos 
de su portapapeles hasta llegar al mío. Él frunció el ceño. "Esto es malo", dijo. "Tiene 
antecedentes racistas. Ha sido citado por el Consejo dos veces. Y poseía ocho 
armas de fuego que nunca fueron entregadas". 


Tepper abrió su maletín y sacó un pequeño objeto negro del tamaño de un paquete 
de cigarrillos que estaba sujeto mediante un largo cable a un instrumento electrónico 
del estuche. Empezó a mover el objeto negro con largos movimientos de un lado 
a otro sobre las paredes, mientras el maletín emitía un ruido sordo y retumbante. 

El estruendo aumentó de tono cuando el aparato se acercó al interruptor de la luz, 
pero Tepper 

Se convenció de que el cambio se debía a la caja de conexiones metálica 

y al conducto enterrados en la pared. Continuó su barrido metódico. 


Mientras pasaba por el lado izquierdo del marco de la puerta de la cocina, 
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El estruendo se convirtió en un chillido desgarrador. Tepper gruñó emocionado y uno 
de los negros salió y regresó unos segundos después con un mazo y una palanca. 


El negro tardó sustancialmente menos de dos minutos en encontrar mi arma. 


Me esposaron sin más y me llevaron afuera. En total, cuatro de nosotros fuimos 
arrestados en mi edificio de apartamentos. Además de la pareja al final del pasillo, 
había un anciano del cuarto piso. No habían encontrado un arma de fuego en su 
apartamento, pero sí cuatro casquillos de escopeta en el estante de su armario. Las 


municiones también eran ilegales. 


El señor Tepper y algunos de sus "ayudantes" tenían que realizar más registros, pero 
tres negros grandes con bates de béisbol y cuchillos se quedaron para vigilarnos 
frente al edificio de apartamentos. 

Los cuatro nos obligaron a sentarnos en la fría acera, en distintos estados de 
desnudez, durante más de una hora hasta que finalmente vino a buscarnos una 
furgoneta de la policía. 

Cuando otros residentes del edificio de apartamentos salieron a trabajar, nos 
miraron con curiosidad. Todos estábamos temblando y la joven del otro lado del 
pasillo lloraba incontrolablemente. 

Un hombre se detuvo para preguntar de qué se trataba. Uno de nuestros guardias 
explicó bruscamente que todos estábamos detenidos por posesión de armas 
ilegales. El hombre nos miró fijamente y sacudió la cabeza con 
desaprobación. 

Entonces el Negro me señaló y dijo: "Y ese es racista". 

Aún sacudiendo la cabeza, el hombre siguió adelante. 

Herb Jones, que solía pertenecer a la Organización y era una de las personas más 
francas de "nunca conseguirán mi arma" antes de la Ley Cohen, pasó rápidamente 
con la mirada desviada. 

También habían registrado su apartamento, pero Herb estaba limpio. Había sido 
prácticamente el primer hombre de la ciudad en entregar sus armas a la policía 
después de que la aprobación de la Ley Cohen lo condenara a diez años de prisión 
en una penitenciaría federal si las conservaba. 

Ésa era la pena que enfrentábamos los cuatro que estábamos en la acera. Pero no 
fue así. La razón por la que no fue así es que las redadas que se llevaron a cabo 
en todo el país ese día generaron una 
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Muchos más peces de los que el Sistema había contado: más de 800.000 personas 
fueron arrestadas. 

Al principio, los medios de comunicación se esforzaron por generar suficiente 
sentimiento público contra nosotros para que los arrestos se mantuvieran. El hecho 
de que no hubiera suficientes celdas en el país para retenernos a todos podría 
remediarse encerrándonos en recintos con alambre de púas al aire libre hasta que se 
pudieran preparar nuevas instalaciones carcelarias, sugirieron los periódicos. 

¡En un clima helado! 

Todavía recuerdo el titular del Washington Post del día siguiente: "Conspiración 
fascista-racista destrozada, armas ilegales incautadas". Pero ni siquiera el público 
estadounidense, al que se le había lavado el cerebro, podía aceptar plenamente la 
idea de que casi un millón de sus conciudadanos hubieran estado involucrados en una 
conspiración armada secreta. 

A medida que se fueron filtrando más y más detalles sobre las redadas, 
creció la inquietud pública. Uno de los detalles que molestó a la gente fue que los 
asaltantes habían, en su mayor parte, exentos de los registros a los 
barrios negros. La explicación dada al principio fue que, dado que los "racistas" eran los 
principales sospechosos de portar armas de fuego, había relativamente poca 
necesidad de registrar las casas de los negros. 


La peculiar lógica de esta explicación se vino abajo cuando resultó que varias 
personas que difícilmente podían ser consideradas "racistas" o "fascistas" habían sido 
atrapadas en las redadas. Entre ellos se encontraban dos destacados columnistas de 
periódicos liberales que anteriormente habían estado en la vanguardia de la cruzada 
antiarmas, cuatro congresistas negros (vivían en barrios blancos) y un 


número vergonzosamente grande de funcionarios gubernamentales. 


Resultó que la lista de personas que ¡ban a ser objeto de redadas se había elaborado 
principalmente a partir de los registros de ventas de armas de fuego que todos los 
traficantes de armas debían conservar. Si una persona había entregado un arma a la 
policía después de que se aprobara la Ley Cohen, su nombre era eliminado de la lista. 
Si no lo hubiera hecho, se quedó y lo allanaron el 9 de noviembre, a menos que viviera 
en un vecindario negro. 


Además, determinadas categorías de personas fueron objeto de redadas, ya fueran 
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había comprado alguna vez un arma de fuego a un comerciante o no. Todos los miembros de la 
Organización fueron allanados. 

La lista de sospechosos del gobierno era tan grande que se encargó a varios grupos civiles 
"responsables" que ayudaran en las redadas. Supongo que los planificadores del Sistema pensaron 
que la mayoría de las personas en su lista habían vendido sus armas de manera privada antes de la 
Ley Cohen o se habían deshecho de ellas de alguna otra manera. Probablemente esperaban que 


sólo se arrestara a una cuarta parte de las personas que realmente fueron arrestadas. 


De todos modos, pronto todo el asunto se volvió tan embarazoso y difícil de manejar que la 
mayoría de los detenidos fueron liberados nuevamente al cabo de una semana. El grupo con el 
que estaba (unos 600 de nosotros) estuvo retenido durante tres días en el gimnasio de una 
escuela secundaria en Alexandria antes de ser liberado. Durante esos tres días sólo nos 


alimentaron cuatro veces y prácticamente no dormimos. 


Pero la policía sí obtuvo fotografías policiales, huellas dactilares y datos personales de todos. 
Cuando nos liberaron, nos dijeron que técnicamente todavía estábamos bajo arresto y que 


podíamos esperar que nos detuvieran nuevamente para procesarnos en cualquier momento. 


Los medios de comunicación siguieron pidiendo a gritos que se iniciaran procesos judiciales 
durante un tiempo, pero poco a poco se permitió que el tema muriera. En realidad, el Sistema había 
estropeado bastante el asunto. 

Durante unos días todos estuvimos más asustados y contentos de ser libres que de cualquier 
otra cosa. Mucha gente en la Organización abandonó en ese mismo momento. No querían correr 
más riesgos. 

Otros se quedaron pero utilizaron los Gun Raids como excusa para la inactividad. 

Ahora que el elemento patriótico de la población había sido desarmado, argumentaban, todos 
estábamos a merced del Sistema y teníamos que ser mucho más cuidadosos. Querían 


que cesáramos todas las actividades de reclutamiento público y "pasáramos a la clandestinidad". 
Al final resultó que, lo que realmente tenían en mente era que la Organización se 
limitara de ahora en adelante a actividades "seguras", actividades que consistirían principalmente 


en quejarse -mejor aún, en susurrar- unos a otros sobre lo mal que estaban las cosas. 


Los miembros más militantes, por el contrario, estaban a favor de cavar 
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nuestros escondites de armas y desencadenar un programa de terror contra el Sistema 
de inmediato, llevando a cabo ejecuciones de jueces federales, editores de periódicos, 
legisladores y otras figuras del Sistema. Consideraban que había llegado el momento de 
tal acción, porque después de los Gun Raids podríamos ganarnos la simpatía del público 


para tal campaña contra la tiranía. 


Es difícil decir ahora si los militantes tenían razón. Personalmente, creo que se 
equivocaron, aunque en ese momento yo me consideraba uno de ellos. Ciertamente 
podríamos haber matado a varias de las criaturas responsables de los males 
de Estados Unidos, pero creo que 
han perdido a largo plazo. 

Por un lado, la Organización simplemente no era lo suficientemente disciplinada 
para sembrar el terror contra el Sistema. Había demasiados cobardes y charlatanes entre 
nosotros. Los informantes, los tontos, los débiles y los idiotas irresponsables 
habrían sido nuestra perdición. 

En segundo lugar, ahora estoy seguro de que éramos demasiado optimistas en nuestro 
juicio sobre el estado de ánimo del público. Lo que confundimos con un 
resentimiento general contra la abrogación de los derechos civiles por parte del Sistema 
durante los ataques con armas fue más bien una ola pasajera de inquietud 
resultante de toda la conmoción involucrada en los arrestos masivos. 

Tan pronto como los medios de comunicación aseguraron al público que no corrían 
ningún peligro, que el gobierno sólo estaba tomando medidas enérgicas contra los "racistas, 
fascistas y otros elementos antisociales” que tenían armas ilegales, la mayoría se relajó 


de nuevo y se fue. Volviendo a la televisión y a los periódicos divertidos. 


Cuando empezamos a darnos cuenta de esto, estábamos más desanimados que nunca. 
Habíamos basado todos nuestros planes (de hecho, toda la lógica de la 
Organización) en el supuesto de que los estadounidenses se oponían inherentemente 
a la tiranía y que cuando el Sistema se volviera lo suficientemente opresivo podrían 
verse inducidos a derrocarlo. Habíamos subestimado gravemente hasta 
qué punto el materialismo había corrompido a nuestros conciudadanos, así como hasta 


qué punto sus sentimientos podían ser manipulados por los medios de comunicación. 


Mientras el gobierno sea capaz de mantener la economía jadeante y jadeante, se puede 


condicionar a la gente a 
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aceptar cualquier ultraje. A pesar de la continua inflación y el gradual 
descenso del nivel de vida, la mayoría de los estadounidenses todavía 
pueden mantener el estómago lleno hoy en día, y simplemente debemos 
afrontar el hecho de que eso es lo único que cuenta para la mayoría de ellos. 

Sin embargo, a pesar de lo desalentados e inseguros que estábamos, comenzamos a colocar 
nuevos planes para el futuro. En primer lugar, decidimos mantener nuestro 
programa de contratación pública. De hecho, la intensificamos y deliberadamente 
hicimos nuestra propaganda lo más provocativa posible. El propósito no era 
sólo atraer nuevos miembros con una disposición militante, sino al mismo 
tiempo purgar la Organización de los pusilánimes y aficionados, los 
"conversadores”. 

También endurecimos la disciplina. Cualquiera que faltara dos veces 
seguidas a una reunión programada era expulsado. Cualquier persona 
que no cumpliera con una tarea asignada era expulsada. Cualquiera que 
violara nuestra norma contra las conversaciones vagas sobre cuestiones 
organizativas era expulsado. 

Habíamos decidido tener una Organización que estuviera lista la próxima 
vez que el Sistema brindara la oportunidad de atacar. La vergúenza de 
nuestra incapacidad para actuar, de hecho, nuestra incapacidad para actuar, 
en 1989 nos atormentó y nos impulsó sin piedad. Probablemente fue el factor 
más importante para fortalecer nuestra voluntad de poner a la Organización 
en condiciones de luchar, a pesar de todos los obstáculos. 

Otra cosa que ayudó (al menos a mí) fue la constante amenaza de volver 
a arrestarlo y procesarlo. Incluso si hubiera querido dejarlo todo y unirme a la 
multitud de televisión y comedias, no podría. No podía hacer planes para un 
futuro civil "normal", sin saber nunca cuándo podrían procesarme en virtud 
de la Ley Cohen. (La garantía constitucional de un juicio rápido, por 
supuesto, ha sido "reinterpretada" por los tribunales hasta que no significa más 
que nuestra garantía constitucional del derecho a poseer y portar armas.) 


Así que yo, y sé que esto también se aplica a George, Katherine y Henry, 
me dediqué sin reservas a trabajar para la Organización y sólo hice 
planes para el futuro de la Organización. Mi vida privada había 
dejado de importar. 

Supongo que ya sabremos si la Organización está realmente preparada. 
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pronto. Aunque hasta ahora todo bien. Nuestro plan para evitar otra 
redada masiva, como la de 1989, parece haber funcionado. 

A principios del año pasado comenzamos a incorporar varios miembros 
nuevos, desconocidos para la policía política, en agencias policiales y diversas 
organizaciones cuasi oficiales, como los consejos de relaciones humanas. 
Sirvieron como nuestra red de alerta temprana y nos mantuvieron informados 
en general sobre los planes del Sistema contra nosotros. 

Nos sorprendió la facilidad con la que pudimos configurar y operar esta red. 
Nunca nos hubiéramos salido con la nuestra en los días de J. Edgar Hoover. 


Es irónico que, si bien la Organización siempre ha advertido al público 
contra los peligros de la integración racial de nuestra policía, esto ahora haya 
resultado ser una bendición disfrazada para nosotros. Los muchachos de 
"¡gualdad de oportunidades" realmente han hecho un maravilloso trabajo 
demoledor en el FBI y otras agencias de investigación, y como resultado su 
eficiencia está muy baja. Aún así, será mejor que no nos confiemos demasiado 
ni nos descuidemos. 


¡Dios mío! Son las 4:00 a.m. ¡Tengo que dormir un poco! 
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Capitulo dos 


18 de septiembre de 1991: Estos dos últimos días han sido realmente una 
comedia de errores, y hoy la comedia casi se convierte en tragedia. 

Cuando los demás finalmente pudieron despertarme ayer, juntamos nuestras cabezas 
para pensar qué hacer. Lo primero, coincidimos todos, era armarnos y luego 
buscar un escondite mejor. 

Nuestra unidad, es decir, nosotros cuatro, alquilamos este apartamento con un 
nombre falso hace casi seis meses, sólo para tenerlo disponible cuando lo 
necesitáramos. (Acabamos de superar la nueva ley que exige que el propietario 
proporcione a la policía el número de seguro social de cada nuevo inquilino, 
como cuando una persona abre una cuenta bancaria). Como nos hemos 
mantenido alejados del apartamento hasta ahora, Estoy seguro de que la 
policía política no nos ha conectado a ninguno de nosotros con esta dirección. 

Pero es demasiado pequeño para que todos vivamos aquí por mucho tiempo y 
no ofrece suficiente privacidad de los vecinos. Estábamos demasiado ansiosos 
por ahorrar dinero cuando elegimos este lugar. 

El dinero es nuestro principal problema ahora. Pensamos en abastecer este lugar 
con alimentos, medicinas, herramientas, ropa de repuesto, mapas e incluso una 
bicicleta, pero nos olvidamos del dinero en efectivo. Hace dos días, cuando llegó la 
noticia de que iban a iniciar de nuevo las detenciones, no tuvimos posibilidad 
de retirar dinero del banco; era demasiado temprano en la mañana. Ahora 
seguramente nuestras cuentas están congeladas. 

Así que sólo tenemos el efectivo que teníamos en el bolsillo en ese momento: 
un poco más de 70 dólares en total (Nota para el lector: El "dólar" era la unidad 
monetaria básica en los Estados Unidos en la Antigua Era. En 1991, dos dólares 
compre medio kilo de pan o aproximadamente un cuarto de kilo de azúcar.) 


Y ningún transporte excepto la bicicleta. Según lo previsto, todos habíamos 
abandonado nuestros coches, ya que la policía los estaría buscando. Incluso si 
hubiéramos conservado un automóvil, tendríamos problemas para conseguir 
combustible. Dado que nuestras tarjetas de racionamiento de gasolina 
están codificadas magnéticamente con nuestros números de seguridad social, 
cuando las metíamos en la computadora de una estación de servicio mostraban 
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cuotas bloqueadas, e instantáneamente decirle a los federales que monitoreaban la 
computadora central dónde estábamos. 

Ayer George, nuestro contacto con la Unidad 9, tomó la bicicleta y pedaleó para 
hablar con ellos sobre la situación. 

Están un poco mejor que nosotros, pero no mucho. Los seis tienen alrededor de 400 
dólares, pero están hacinados en un agujero en la pared que, según George, es incluso 
menos satisfactorio que el nuestro. 

Sin embargo, tienen cuatro automóviles y una reserva de combustible de tamaño 
considerable. Carl Smith, que está con ellos, hizo algunas declaraciones muy convincentes. 
placas falsificadas para todos los que tengan un automóvil en su unidad. Deberíamos 
haber hecho lo mismo, pero ya es demasiado tarde. 

Le ofrecieron a George un automóvil y 50 dólares en efectivo, lo cual aceptó 
agradecido. Pero no querían soltar nada de gasolina, excepto el tanque lleno del 
auto que nos dieron. 

Eso todavía nos dejó sin dinero para alquilar otro lugar, ni suficiente gasolina para hacer 
el viaje de ida y vuelta a nuestro escondite de armas en Pensilvania y de regreso. Ni 
siquiera teníamos suficiente dinero para comprar alimentos para una semana 
cuando se nos acabaron las existencias de alimentos, y eso sería en unos cuatro días 
más. 

La red estará establecida en diez días, pero hasta entonces estaremos solos. Además, 
cuando nuestra unidad se incorpore a la red se espera que ya haya solucionado sus 
problemas de suministro y esté lista para entrar en acción de forma concertada con las 
demás unidades. 

Si tuviéramos más dinero podríamos resolver todos nuestros problemas, incluido el 
problema del combustible. Por supuesto, siempre hay gasolina disponible en el mercado 
negro: a 10 dólares el galón, casi el doble de lo que cuesta en una estación de 
servicio. 

Estuvimos dándole vueltas a nuestra situación hasta esta tarde. Entonces, desesperados 
por no perder más tiempo, finalmente decidimos salir y coger algo de dinero. Henry y yo 
teníamos que hacer la tarea, ya que no podíamos darnos el lujo de que arrestaran 


a George. Él es el único que conoce el código de red. 


Hicimos que Katherine nos maquillara bastante bien primero. Le gusta el teatro amateur 


y tiene el equipo y los conocimientos para cambiar realmente la apariencia de una persona. 
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Mi inclinación era simplemente entrar a la primera licorería que encontráramos, 


golpear al gerente en la cabeza con un ladrillo y sacar el dinero de la caja registradora. 


Sin embargo, Henry no estaría de acuerdo con eso. Dijo que no podíamos utilizar 
medios que contradijeran nuestros fines. Si empezamos a aprovecharnos del público 
para mantenernos, seremos vistos como una banda de delincuentes comunes, 
independientemente de cuán elevados sean nuestros objetivos. Peor aún, 
eventualmente comenzaremos a pensar en nosotros mismos de la misma manera. 

Henry mira todo en términos de nuestra ideología. Si algo no encaja, él no tendrá 


nada que ver con ello. 


En cierto modo esto puede parecer poco práctico, pero creo que tal vez tenga razón. 
Sólo haciendo de nuestras creencias una fe viva que nos guíe día a día podremos 
mantener la fuerza moral para superar los obstáculos y las dificultades que nos 


esperan. 


De todos modos, me convenció de que si vamos a robar licorerías tenemos 
que hacerlo de forma socialmente consciente. Si vamos a hundir ladrillos en la cabeza 


de la gente, deben ser personas que lo merezcan. 


Comparando los listados de licorerías en las páginas amarillas de la guía telefónica 
con una lista de miembros de apoyo del Consejo de Relaciones Humanas del 
Norte de Virginia que había sido robada para nosotros por la chica que 
enviamos allí para hacer trabajo voluntario para ellos, finalmente llegamos a un 


acuerdo. sobre licores y vinos de Berman, Saul |. Berman, propietario. 


No había ladrillos a mano, así que nos equipamos con cachiporras que 
consistían en pastillas de jabón Ivory de buen tamaño dentro de calcetines de esquí 
largos y resistentes. Henry también se metió un cuchillo en la funda en el cinturón. 

Estacionamos a una cuadra y media de Berman's Liquors, a la vuelta de la 
esquina. Cuando entramos no había clientes en la tienda. Un negro estaba en la 
caja registradora, atendiendo la tienda. 

Henry le pidió una botella de vodka que estaba en un estante alto detrás del 
mostrador. Cuando se dio la vuelta le dejé tenerlo en la base del cráneo con mi 


"Especial Marfil". Se dejó caer silenciosamente al suelo y 
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permaneció inmóvil. 


Henry vació con calma la caja registradora y una caja de cigarros debajo del 
mostrador que contenía los billetes más grandes. Salimos y nos dirigimos hacia el 
auto. Habíamos recibido un poco más de $800. Había sido sorprendentemente 
fácil. 

Tres tiendas más abajo, Henry se detuvo de repente y señaló el letrero en la 
puerta: "Berman's Deli". Sin dudarlo un momento, abrió la puerta y entró. 
Impulsado por un impulso repentino e imprudente, lo seguí en lugar de intentar 
detenerlo. 

El propio Berman estaba detrás del mostrador, al fondo. Henry lo atrajo 
preguntándole el precio de un artículo cerca del frente de la tienda que Berman 
no podía ver claramente desde detrás del mostrador. 

Cuando pasó a mi lado, le dejé que le diera en la nuca tan fuerte como pude. 
Sentí la pastilla de jabón romperse por la fuerza del golpe. 

Berman cayó gritando a todo pulmón. Luego comenzó a gatear rápidamente hacia 
la parte trasera de la tienda, gritando lo suficientemente fuerte como para 
despertar a los muertos. El ruido me puso completamente nervioso y me quedé 
helado. 

Pero Henry no. Saltó sobre la espalda de Berman, lo agarró por el cabello y le 
cortó el cuello de oreja a oreja con un movimiento rápido. 

El silencio duró aproximadamente un segundo. Entonces, una mujer 
gorda y de aspecto grotesco, de unos 60 años, probablemente la esposa 
de Berman, salió corriendo de la trastienda blandiendo un cuchillo de carnicero y 
emitiendo un grito ensordecedor. 

Henry le lanzó un gran frasco de pepinillos kosher y le dio un golpe directo. Cayó 
entre una lluvia de pepinillos y cristales rotos. 

Luego, Henry limpió la caja registradora, buscó otra caja de cigarros debajo del 
mostrador, la encontró y sacó los billetes. 

Salí de mi trance y seguí a Henry hasta la puerta principal mientras la mujer gorda 
comenzaba a gritar de nuevo. Henry tuvo que sujetarme del brazo para evitar que 
corriera por la acera. 

No nos tomó más que unos 15 segundos caminar de regreso al auto, pero 
parecieron más bien 15 minutos. Estaba aterrado. Pasó más de una hora antes 
de que dejara de temblar y me controlara lo suficiente como para hablar sin 
tartamudear. ¡Algún terrorista! 
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En total obtuvimos $1426, suficiente para comprar alimentos para los cuatro 
durante más de dos meses. Pero una cosa se decidió en ese mismo momento: 
Henry tendrá que ser quien robe más licorerías. 

No tengo nervios para ello, aunque pensé que estaba bien hasta que Berman 
empezó a gritar. 


19 de septiembre: Mirando retrospectivamente lo que he escrito, es difícil creer 
que estas cosas hayan sucedido realmente. Hasta los Gun Raids de hace dos años, 
mi vida era tan normal como la de cualquiera en estos tiempos. 


Incluso después de que me arrestaran y perdiera mi puesto en el laboratorio, 
todavía podía vivir como todos los demás, realizando trabajos de consultoría 
y trabajos especiales para un par de empresas de electrónica en esta área. Lo 
único fuera de lo común en mi estilo de vida era mi trabajo para la Organización. 


Ahora todo es caótico e incierto. Cuando pienso en el futuro me deprimo. Es 
imposible saber qué pasará, pero es seguro que nunca podré volver a la 
vida tranquila y ordenada que tenía antes. 


Parece que lo que estoy escribiendo es el comienzo de un diario. Quizás me ayude 
escribir lo que pasó y lo que pienso cada día. Tal vez agregue algo de enfoque a las 
cosas, algo de orden, y me haga más fácil controlarme y reconciliarme con esta 
nueva forma de vida. 


Es curioso cómo toda la emoción que sentí la primera noche aquí ha desaparecido. 
Lo único que siento ahora es aprensión. Quizás el cambio de escenario de 
mañana mejore mis perspectivas. Henry y yo conduciremos hasta Pensilvania en 
busca de nuestras armas, mientras George y Katherine intentan encontrarnos un 
lugar más adecuado para vivir. 

Hoy hicimos los preparativos para nuestro viaje. Originalmente, el plan requería 
que usáramos el transporte público hasta el pequeño pueblo de Bellefonte 
y luego camináramos las últimas seis millas hacia el bosque hasta nuestro 
escondite. Sin embargo, ahora que tenemos un automóvil, lo usaremos. 

Calculamos que sólo necesitamos unos cinco galones de gasolina, 
además de la que ya está en el tanque, para hacer el viaje de ida y vuelta. Ser 
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Para estar seguros, compramos dos latas de cinco galones de gasolina al 
operador de la flota de taxis de Alejandría, quien siempre contrabandea parte de 
su asignación. 

A medida que el racionamiento ha aumentado durante los últimos años, también 
lo ha hecho la pequeña corrupción de todo tipo. Supongo que gran parte de la 
corrupción a gran escala en el gobierno que Watergate reveló hace unos años 
finalmente se ha filtrado hasta el hombre de la calle. Cuando la gente empezó a 
darse cuenta de que los políticos importantes eran corruptos, se inclinaron más a 
intentar engañar un poco al sistema ellos mismos. Toda la nueva burocracia de 
racionamiento no ha hecho más que exacerbar la tendencia, al igual que el 
creciente porcentaje de personas no blancas en todos los niveles de la burocracia. 

La Organización ha sido uno de los principales críticos de esta 
corrupción, pero ahora veo que nos da una ventaja importante. Si 
todos obedecieran la ley y hicieran todo según las reglas, sería casi imposible 
que existiera un grupo clandestino. 


No sólo no podríamos comprar gasolina, sino que otros mil obstáculos 
burocráticos con los que el Sistema rodea cada vez más la vida de nuestros 
conciudadanos nos resultarían insuperables. Tal como están las cosas, un 
soborno a un funcionario local aquí o unos pocos dólares debajo del mostrador a 
un empleado o secretaria allá nos permitirán eludir muchas de las 
regulaciones gubernamentales que de otro modo nos harían tropezar. 


Cuanto más se acerque la moral pública en Estados Unidos a la de una 
república bananera, más fácil nos resultará operar. Por supuesto, como todo el 
mundo está dispuesto a pedir un soborno, necesitaremos mucho dinero. 


Mirándolo filosóficamente, no se puede evitar la conclusión de que es la 
corrupción, no la tiranía, lo que conduce al derrocamiento de los gobiernos. 
Un gobierno fuerte y vigoroso, por opresivo que sea, normalmente no tiene por 
qué temer a la revolución. Pero un gobierno corrupto, ineficiente y 
decadente -incluso uno benévolo- siempre está maduro para la revolución. El 
sistema contra el que luchamos es corrupto y opresivo, y debemos agradecer a 
Dios por la corrupción. 

El silencio sobre nosotros en los periódicos es preocupante. El 
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Lo de Berman del otro día no estaba relacionado con nosotros, por supuesto, 
y solo apareció en un párrafo en el Post de hoy. Los robos de ese tipo, 
incluso cuando implican un asesinato, son tan comunes hoy en día que 

no merecen más atención que un accidente de tráfico. 

Pero el hecho de que el gobierno haya lanzado una redada masiva de 
miembros conocidos de la Organización el miércoles pasado y que casi 
todos nosotros, más de 2.000 personas, hayamos logrado escapar de sus 
dedos y desaparecer de la vista, ¿por qué no aparece en los periódicos? Los 
medios de comunicación colaboran estrechamente con la policía política, por 
supuesto, pero ¿cuál es su estrategia contra nosotros? 


Había un pequeño artículo de Associated Press en la última página del 
periódico de ayer que mencionaba el arresto de nueve "racistas" en Chicago 
y cuatro en Los Ángeles el miércoles. El artículo decía que los 13 detenidos 
eran miembros de la misma organización -evidentemente la nuestra- 
pero no daba más detalles. ¡Curioso! 

¿Guardan silencio sobre el fracaso de la redada para no avergonzar al 
gobierno? Eso no es propio de ellos. 

Probablemente estén un poco paranoicos por la facilidad con la que 
evadimos la redada. Pueden temer que una parte sustancial del público 
simpatice con nosotros y nos esté ayudando, y no quieren decir nada que 
pueda animar a nuestros simpatizantes. 


Debemos tener cuidado de que esta falsa apariencia de "lo de siempre" 
no nos induzca a relajar nuestra vigilancia. Podemos estar seguros de que 
la policía política está en un programa intensivo para encontrarnos. Será 
un alivio cuando se establezca la red y podamos volver a recibir informes 
periódicos de nuestros informantes sobre lo que están haciendo los 
sinvergúenzas. 

Mientras tanto, nuestra seguridad reside principalmente en 
nuestro cambio de apariencia e identidad. Todos hemos cambiado nuestro 
peinado y nos hemos teñido o decolorado el cabello. Empecé a usar 
anteojos nuevos con marcos gruesos en lugar de los viejos sin marco, y 
Katherine cambió sus lentes de contacto por anteojos. Henry ha 
sufrido la transformación más radical, al afeitarse 
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Barba y bigote. Y todos tenemos licencias de conducir falsas bastante 
convincentes, aunque no resistirán si alguna vez se comparan con los 
registros estatales. 


Siempre que alguno de nosotros tenga que hacer algo como los robos 

de la semana pasada, Katherine puede hacer un trabajo de cambio rápido 

y darle temporalmente una tercera identidad. Para ello dispone de pelucas 

y artilugios de plástico que se ajustan a las fosas nasales y al interior de 

la boca y cambian toda la estructura del rostro de una persona e incluso su 

voz. No son cómodos, pero se pueden tolerar durante un par de horas 

seguidas, del mismo modo que puedo pasar un tiempo sin gafas si es necesario. 
Mañana será un día largo y duro. 
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Capítulo 111 


21 de septiembre de 1991. Me duelen todos los músculos del cuerpo. Ayer pasamos 
10 horas caminando, cavando y cargando cargas de armas por el bosque. Esta tarde 
trasladamos todos nuestros suministros del antiguo apartamento a nuestro nuevo 
escondite. 

Ayer era poco antes del mediodía cuando llegamos al desvío cerca de Bellefonte y 
abandonamos la autopista. Condujimos lo más cerca que pudimos de nuestro 
escondite, pero el antiguo camino minero que habíamos usado tres años antes estaba 
bloqueado e intransitable a más de una milla del punto donde pretendíamos 
estacionar. El banco encima de la carretera. 
se había derrumbado y se habría necesitado una excavadora para despejar el 
camino. (Nota para el lector: a lo largo de sus diarios, Turner utilizó las llamadas 
"unidades de medida inglesas", que todavía eran de uso común en América 
del Norte durante los últimos años de la Antigua Era. 

Para el lector que no esté familiarizado con estas unidades, una "milla" era 

1,6 kilómetros, un "galón" equivalía a 3,8 litros, un "pie" equivalía a 0,30 metros, una 
"yarda" equivalía a 0,91 metros, un "inc." equivalía a 2,5 centímetros y una "libra" 
pesaba 0,4 kilogramos. -aproximadamente.) 

La consecuencia fue que hicimos una caminata de casi dos millas en cada 
sentido en lugar de menos de media milla. Y fueron necesarios tres viajes de ida y 
vuelta para llevar todo al coche. Trajimos palas, una cuerda y un par de grandes 
sacos de lona para el correo (cortesía del Servicio Postal de EE. UU.), pero 
resultó que estas herramientas eran lamentablemente 
inadecuado para la tarea. 

Caminar desde el coche hasta el escondite con las palas al hombro fue 
realmente refrescante, después del largo viaje desde Washington. El día era 
agradablemente fresco, los bosques otoñales eran hermosos y el viejo camino de tierra, 
aunque muy cubierto de maleza, permitía caminar fácilmente la mayor parte 
del camino. 

Incluso cavar hasta la parte superior del bidón de petróleo (en realidad un 50- 
bidón químico de un galón con tapa removible) en el que habíamos sellado 
nuestras armas no estaba tan mal. El suelo era bastante blando y 
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Nos llevó menos de una hora excavar un hoyo de cinco pies de profundidad y atar 
nuestra cuerda a las manijas que habían sido soldadas a la tapa del tambor. 


Entonces comenzaron nuestros problemas. Los dos tiramos de la cuerda tan 
fuerte como pudimos, pero el tambor no se movía ni un centímetro. Era como 
si estuviera incrustado en hormigón. 

Aunque el tambor lleno pesaba casi 400 libras, dos de nosotros pudimos bajarlo 
al foso sin excesiva dificultad hace tres años. En ese momento, por supuesto, 
había varios centímetros de espacio libre a su alrededor. Ahora la tierra se había 
asentado y estaba apretada contra el metal. 


Dejamos de intentar sacar el bidón del agujero y decidimos abrirlo donde estaba. 
Para hacerlo, tuvimos que cavar durante casi otra hora, agrandando el agujero 
y limpiando unos centímetros alrededor de la parte superior del tambor para 
poder tener en nuestras manos la banda de bloqueo que aseguraba la tapa. 
Aun así, tuve que entrar al agujero de cabeza, con Henry sujetando mis piernas. 


Aunque el exterior del tambor había sido pintado con asfalto para evitar la 
corrosión, la palanca de bloqueo estaba completamente oxidada y rompí el 
único destornillador que teníamos al intentar soltarla. 

Finalmente, después de mucho golpear, pude sacar la palanca del tambor con la 
punta de una pala. Sin embargo, con la banda de bloqueo aflojada, la tapa 
permaneció tan ajustada en su lugar como siempre, aparentemente pegada al 
tambor por la capa de asfalto que habíamos aplicado. 

Trabajar boca abajo en el estrecho agujero era difícil y agotador. No 
teníamos ninguna herramienta satisfactoria para encajar debajo del borde de la 
tapa y levantarla. Finalmente, casi desesperado, volví a atar la cuerda a una 
de las manijas de la tapa. Henry y yo dimos un fuerte tirón y ¡la tapa se abrió! 


Luego sólo fue cuestión de volver a meterme de cabeza en el agujero, 
apoyarme con un brazo en el borde del tambor y pasar los fardos de armas 
cuidadosamente envueltos más allá de mi cuerpo para que Henry pudiera 
alcanzarlos. Algunos de los fardos más grandes (y entre ellos seis latas de 
munición selladas) 


eran demasiado pesados y voluminosos para este método y tuvieron que ser 
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izado por una cuerda. 

No hace falta decir que cuando tuvimos el bidón vacío ya estaba 
completamente cagado. Me dolían los brazos, mis piernas estaban inestables y mi 
ropa estaba empapada de sudor. Pero aún así tuvimos que transportar más de 300 
libras de municiones a lo largo de media milla a través de densos bosques, cuesta arriba 
hasta la carretera, y luego más de una milla de regreso a la carretera. 
auto. 

Con marcos de mochila adecuados para distribuir las cargas sobre nuestras espaldas 
podríamos haber llevado todo en un solo viaje. Se podría haber hecho fácilmente en 
dos viajes. Pero con sólo los incómodos sacos de correo, que teníamos que llevar 


en brazos, fueron necesarios tres viajes terriblemente dolorosos. 


Teníamos que detenernos cada cien metros aproximadamente y dejar nuestras cargas 
en el suelo durante un minuto, y los dos últimos viajes los hicimos en total oscuridad. 
Anticipándonos a una operación a plena luz del día, ni siquiera habíamos traído 
una linterna. Si no hacemos un mejor trabajo al planificar nuestras operaciones en el 


futuro, ¡nos esperan tiempos difíciles! 


En el camino de regreso a Washington nos detuvimos en una pequeña cafetería al 
borde de la carretera cerca de Hagerstown para tomar sándwiches y café. Había alrededor 
de una docena de personas en el lugar, y las noticias de las 11 apenas 
comenzaban en el televisor detrás del mostrador cuando entramos. Era una transmisión 
de noticias que nunca olvidaré. 

La gran noticia del día era lo que había estado haciendo la Organización en Chicago. 
Al parecer, el Sistema había matado a uno de los nuestros y, a su vez, nosotros 
habíamos matado a tres de los suyos y luego nos involucramos en un tiroteo 
espectacular (y exitoso) con las autoridades. Casi todo el noticiero estuvo ocupado en 
relatar estos hechos. 

Ya sabíamos por los periódicos que nueve de nuestros miembros habían sido 
arrestados en Chicago la semana pasada y aparentemente habían pasado por 
momentos difíciles en la cárcel del condado de Cook, donde uno de ellos había muerto. 
Era imposible estar seguro exactamente de lo que había sucedido por lo que dijo el 
locutor de televisión, pero si el Sistema se había comportado fielmente, las autoridades 
habían encerrado a nuestra gente individualmente en celdas llenas de negros y luego 
cerraron los ojos y oídos a lo que siguió. 
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Ésa ha sido durante mucho tiempo la forma extralegal que tiene el Sistema de 
castigar a nuestra gente cuando no pueden culparles de nada que "se quede" en 
los tribunales. Es un castigo más espantoso y espantoso que cualquier cosa que 
haya tenido lugar en una cámara de tortura medieval o en los sótanos de la 
KGB. Y pueden salirse con la suya porque los medios de comunicación 
normalmente ni siquiera admiten que esto sucede. Después de todo, si estás 
tratando de convencer al público de que las razas son realmente iguales, ¿cómo 
puedes admitir que es peor estar encerrado en una celda llena de criminales 
negros que en una celda llena de criminales blancos? 

De todos modos, el día después de que mataran a nuestro hombre (el locutor 
dijo que se llamaba Carl Hodges, alguien de quien no había oído hablar 
antes), la Organización de Chicago cumplió una promesa que habían hecho hace 
más de un año, en el caso de que uno de Nuestra gente alguna vez resultó 
gravemente herida en una cárcel de Chicago. Le tendieron una emboscada al 
sheriff del condado de Cook frente a su casa y le volaron la cabeza con una 
escopeta. Dejaron una nota clavada en su cuerpo que decía: "Esto es para Carl Hodges". 

Eso fue el pasado sábado por la noche. El domingo el Sistema estaba en 
armas. El sheriff del condado de Cook había sido un pez gordo de la política, 
un goy de shabat de primera fila, y realmente estaban armando un infierno. 

Aunque transmitieron las noticias sólo al área de Chicago el domingo, sacaron 
a relucir varios pilares de la comunidad allí para denunciar el asesinato y a la 
Organización en apariciones especiales en televisión. Uno de los portavoces 
era un "conservador responsable" y el otro era el jefe de la 
comunidad judía de Chicago. Todos describieron a la Organización como una 
"banda de fanáticos racistas" y pidieron a "todos los habitantes de Chicago bien 
pensados" que cooperaran con la policía política para detener a los "racistas" 
que habían matado al sheriff. 


Pues bien, esta mañana temprano el conservador responsable perdió ambas 
piernas y sufrió graves heridas internas cuando explotó una bomba conectada al 
encendido de su coche. El portavoz judío fue aún menos afortunado. Alguien se 
le acercó mientras esperaba el ascensor en el vestíbulo de su edificio de oficinas, 
sacó un hacha de debajo de su abrigo, le cortó la cabeza al buen judío desde la 
coronilla hasta los omóplatos y luego desapareció entre la multitud de la 
hora punta. El 
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La organización inmediatamente se atribuyó la responsabilidad de ambos actos. 

Después de eso, realmente se volvió loco. El gobernador de Illinois ordenó la 
entrada de tropas de la Guardia Nacional en Chicago para ayudar a la policía local 
y alos agentes del FBI a buscar miembros de la Organización. Hoy se detuvo a miles 
de personas en las calles de Chicago y se les pidió que demostraran su identidad. 
La paranoia del Sistema realmente se está mostrando. 

Esta tarde tres hombres fueron acorralados en un pequeño edificio de 
apartamentos en Cicero. Toda la cuadra fue rodeada por tropas, mientras los 
hombres atrapados se disparaban con la policía. Los equipos de televisión estaban 
por todas partes, ansiosos por no perderse la matanza. 

Uno de los hombres en el apartamento aparentemente tenía un rifle de 
francotirador, porque dos policías negros a más de una cuadra de distancia fueron 
eliminados antes de que se diera cuenta de que los negros estaban siendo elegidos 
como objetivos y que no se disparaba contra policías blancos uniformados. Sin 
embargo, esta inmunidad blanca aparentemente no se extendió a la policía política 
vestida de civil, porque un agente del FBI murió por una ráfaga de metralleta 
desde el apartamento cuando se expuso momentáneamente para lanzar una 
granada de gas lacrimógeno a través de una ventana. 

Miramos sin aliento cómo se mostraba esta acción en la pantalla del televisor, 
pero el verdadero clímax llegó para nosotros cuando el apartamento fue asaltado 
y encontrado vacío. Una búsqueda rápida habitación por habitación en el edificio 
tampoco logró encontrar a los pistoleros. 

La decepción por este resultado se hizo evidente en la voz del periodista de 
televisión, pero un hombre sentado al otro lado del mostrador silbó y aplaudió 
cuando se anunció que los "racistas" aparentemente se habían escapado. La 
camarera sonrió ante esto y nos pareció claro que, si bien ciertamente no hubo 
aprobación unánime para las acciones de la Organización en Chicago, tampoco 
hubo desaprobación unánime. 


Casi como si el Sistema hubiera anticipado esta reacción a los 
acontecimientos de la tarde, la escena informativa cambió a Washington, donde el 
fiscal general de Estados Unidos había convocado una conferencia de prensa 
especial. El fiscal general anunció a la nación que el gobierno federal estaba 
involucrando a todas sus agencias policiales en un esfuerzo por erradicar a la 
Organización. Nos describió como "depravados, 


Machine Translated by Google 


criminales racistas" que estaban motivados únicamente por el odio y que querían 
"deshacer todos los avances hacia la verdadera igualdad" que había realizado el Sistema 
en los últimos años. 

Se advirtió a todos los ciudadanos que estuvieran alerta y ayudaran al gobierno a 
desbaratar la "conspiración racista". Cualquiera que observara cualquier acción 
sospechosa, especialmente por parte de un extraño, debía informarlo inmediatamente a la 


oficina del FBI o al Consejo de Relaciones Humanas más cercano. 


Y luego dijo algo muy indiscreto, que realmente delató lo preocupado que está el Sistema. 
Afirmó que cualquier ciudadano que oculte información sobre nosotros o nos ofrezca algún 
consuelo o asistencia "sería tratado con severidad". Esas fueron sus mismas palabras, 
el tipo de cosas que uno podría esperar escuchar en la Unión Soviética, pero que 
sonarían duramente en los oídos de la mayoría de los estadounidenses, a pesar de 


los mejores esfuerzos propagandísticos de los medios para justificarlas. 


Todos los riesgos asumidos por nuestra gente en Chicago fueron más que 
recompensado provocando al fiscal general a cometer tal error psicológico. 
Este incidente también demuestra el valor de mantener el Sistema desequilibrado 
con ataques sorpresa. Si el Sistema hubiera mantenido la calma y hubiera pensado más 
detenidamente en una respuesta a nuestras acciones de Chicago, no sólo habría evitado 
un error garrafal que nos traería cientos de nuevos reclutas, sino que probablemente 
habría encontrado una manera de ganar un apoyo público mucho más amplio. 


por su lucha contra nosotros. 


El programa de noticias concluyó con el anuncio de que el martes por la noche (es 
decir, esta noche) se transmitiría un "especial" de una hora de duración sobre la 
"conspiración racista". Acabamos de terminar de ver ese "especial" y todos sentimos 
que fue un verdadero trabajo de hacha, lleno de errores y pura invención y no muy 
convincente. Pero una cosa es segura: el apagón mediático ha terminado. Chicago le 
ha dado a la Organización un estatus instantáneo de celebridad y, sin duda, 


debemos ser el tema de conversación número uno en todo el país. 


Cuando terminaron las noticias de televisión de anoche, Henry y yo nos tragamos el último 
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de nuestra comida y salimos a trompicones. Estaba lleno de emociones: 


emoción, júbilo por el éxito de nuestra gente en Chicago, nerviosismo 

por ser uno de los objetivos de una persecución a nivel nacional y 

disgusto porque ninguna de nuestras unidades en el área de Washington había 
mostrado la iniciativa de nuestras unidades de Chicago. 

Tenía muchas ganas de hacer algo y lo primero que se me ocurrió fue 
intentar establecer algún tipo de contacto con el tipo del café que parecía 
simpatizar con nosotros. Quería tomar algunos folletos de nuestro auto y 
poner uno debajo del limpiaparabrisas de cada vehículo en el 
estacionamiento. 

Henry, que siempre mantiene la cabeza fría, vetó enfáticamente la idea. 
Mientras estábamos sentados en el auto, explicó que era una locura arriesgarse 
a llamar la atención sobre nosotros mismos hasta que hubiéramos completado 
nuestra misión actual de entregar de manera segura nuestra carga de armas a 
nuestra unidad. Además, me recordó, sería una violación de la 
disciplina de la Organización que un miembro de una unidad clandestina 
participara en cualquier actividad de reclutamiento directo, por mínima que 
fuera. Esa función ha quedado relegada a las unidades "legales". 

Las unidades clandestinas están formadas por miembros conocidos por el 
autoridades y han sido marcados para su arresto. Su función es destruir el 


Sistema mediante acción directa. 


Las unidades "legales" están formadas por miembros que el Sistema no 
conoce actualmente. (De hecho, sería imposible demostrar que la mayoría de 
ellos son miembros. En esto hemos tomado una página del libro de los 
comunistas.) Su papel es proporcionarnos inteligencia, financiación, defensa 
legal y otro tipo de apoyo. 


Cada vez que un "ilegal" detecta a un recluta potencial, se supone que debe 
entregar la información a un "legal", quien se acercará al prospecto y lo 
sondeará. Se supone que los "legales" también se encargan de toda la 
actividad propagandística de bajo riesgo, como la distribución de folletos. 

En rigor, ni siquiera deberíamos haber llevado consigo folletos de la 
Organización. 


Esperamos hasta que el hombre que había aplaudido la fuga de nuestro 
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Los miembros de Chicago salieron y se subieron a una camioneta. Pasamos junto a él 
y anotamos su número de licencia cuando salimos del estacionamiento. 
Cuando se establezca la red, la información irá a la persona adecuada para su 


seguimiento. 


Cuando llegamos al apartamento, George y Katherine estaban tan emocionados 
como Henry y yo. También habían visto el noticiero de televisión. A pesar de 
los esfuerzos del día, no pude dormir más que ellos, y todos nos amontonamos en el 
auto, George y Katherine compartieron el asiento trasero con parte de nuestra 
grasienta carga, y fuimos a un autocine que duró toda la noche. Allí pudimos quedarnos 
en el coche y hablar con seguridad sin levantar sospechas, y eso fue lo que 


hicimos, hasta altas horas de la madrugada. 


Una cosa que decidimos fue que nos mudaríamos inmediatamente a las nuevas 
viviendas que George y Katherine localizaron ayer. El antiguo apartamento 
simplemente no era satisfactorio. Las paredes eran tan delgadas que teníamos que 
susurrar entre nosotros para evitar que nuestros vecinos nos escucharan. Y estoy 
seguro de que nuestro horario irregular ya había hecho que los vecinos especularan 
sobre a qué nos dedicamos. Con el sistema advirtiendo a todos que denunciaran a 
extraños que parecieran sospechosos, se había vuelto francamente peligroso para 


nosotros permanecer en un lugar con tan poca privacidad. 


El nuevo lugar es mucho mejor en todos los sentidos excepto en el alquiler. 
Tenemos todo un edificio para nosotros solos. En realidad, es un edificio comercial 
de bloques de cemento que alguna vez albergó un pequeño taller de maquinaria en una 
habitación individual similar a un garaje en la planta baja, con oficinas y un almacén 
en la planta superior. 

El lugar ha sido expropiado, porque se encuentra en el derecho de vía de un 
nuevo camino de acceso a la carretera que se encuentra en etapa de planificación 
desde hace cuatro años. Como todos los proyectos gubernamentales en 
estos días, éste también está estancado, probablemente de forma permanente. 
Aunque se paga a cientos de miles de hombres para construir nuevas carreteras, 
en realidad no se construye ninguna. En los últimos cinco años la mayoría de las 


carreteras del país se han deteriorado 
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mal y, aunque siempre se ven equipos de reparación alrededor, nada parece 
arreglarse. 

El gobierno ni siquiera ha llegado a comprar el terreno que ha expropiado para 
la nueva carretera, dejando a los propietarios con la carga. Legalmente, 
el propietario de este edificio no debe alquilarlo, pero evidentemente 
tiene un acuerdo con alguien del ayuntamiento. La ventaja para 
nosotros es que no hay ningún registro oficial de la ocupación del edificio: no hay 
números de seguridad social de la policía, ni inspectores de construcción 
del condado ni jefes de bomberos que vengan a comprobarlo. George 
sólo tiene que llevarle $600, en efectivo, al propietario una vez al mes. 


George cree que el propietario, un viejo armenio arrugado con un fuerte 
acento, está convencido de que pretendemos utilizar el lugar para fabricar 
drogas ilegales o almacenar bienes robados y no quiere conocer los detalles. 
Supongo que eso es bueno, porque significa que no estará husmeando. 


El lugar realmente parece un infierno por fuera. Está rodeado por tres lados 
por una valla metálica oxidada y combada. Los terrenos están llenos de 
calentadores de agua desechados, bloques de motor desmontados y basura 
oxidada de todo tipo. La zona de aparcamiento de hormigón en 
El frente está roto y negro con aceite viejo del cárter. 

Hay un letrero enorme al otro lado del frente del edificio que se ha soltado 

en un extremo. Dice: "Soldadura y Mecanizado, JT 

Smith 8 Sons." Faltan la mitad de los cristales de las ventanas de la planta 
baja, pero de todos modos todas las ventanas de la planta baja están tapiadas 
por dentro. 

El barrio es una zona de fabricación ligera completamente sucia. Al lado de 
nosotros hay un garaje y almacén de una pequeña empresa de transporte. 
Los camiones van y vienen a todas horas de la noche, lo que significa que la 
policía no sospechará si nos ve conduciendo por esta zona a horas intempestivas. 


Entonces, habiendo decidido dar el paso, lo hicimos hoy. Como en el nuevo 
lugar no había electricidad, agua ni gas, mi trabajo era resolver los problemas 
de calefacción, iluminación y plomería mientras los demás trasladaban 
nuestras cosas. 
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Restaurar el agua fue fácil, tan pronto como ubiqué el medidor de agua 

y quité la tapa. Después de abrir el agua, arrastré algunos trastos pesados 
sobre la tapa del medidor para que nadie de la compañía de agua 

pudiera encontrarlos, en caso de que alguien viniera a buscar. 


El problema eléctrico era mucho más complicado. Todavía había colas 
desde el edificio hasta un poste de electricidad, pero la corriente había sido 
cortada en el medidor, que estaba en una pared exterior. Tuve que hacer 
un agujero con cuidado en la pared detrás del medidor, desde el interior, y 
luego conectar puentes a través de los terminales. Eso me llevó la mayor 
parte del día. 

El resto del día lo dediqué a tapar cuidadosamente todas las grietas 
de las tablas de las ventanas de la planta baja y a colocar cartones 
pesados sobre las ventanas de arriba, para que no se viera ningún rayo de 
luz desde el edificio por la noche. 

Todavía no tenemos calefacción ni instalaciones de cocina más allá 
de la hornilla que trajimos del otro lugar. Pero al menos el baño funciona 
ahora y nuestras viviendas están bastante limpias, aunque bastante 
vacías. Podemos seguir durmiendo en el suelo en nuestros sacos de 
dormir por un tiempo, y compraremos un par de calentadores eléctricos 
y algunas comodidades más en los próximos días. 
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Capítulo IV 


30 de septiembre de 1991. Ha habido tanto trabajo durante la última semana 
que no he tenido tiempo de escribir. Nuestro plan para configurar la red era 
simple y directo, pero hacerlo realmente requirió un gran esfuerzo, al menos de 
mi parte. Las dificultades que he tenido que superar me han puesto de 
relieve una vez más el hecho de que incluso los planes mejor trazados 
pueden ser peligrosamente engañosos a menos que se les haya incorporado 
una gran cantidad de flexibilidad para permitir problemas imprevistos. 


Básicamente, la red que une a todas las unidades de la Organización 
depende de dos modos de comunicación: correos humanos y transmisiones de 
radio altamente especializadas. Soy responsable no sólo del equipo 
receptor de radio de nuestra propia unidad, sino también del mantenimiento 
general y la supervisión de los receptores de las otras once unidades en el 
área de Washington y de los transmisores del Comando de Campo 
de Washington y la Unidad 9. Lo que realmente arruinó mi semana En el 
WFC se tomó la decisión de último momento de equipar también la Unidad 2 
con un transmisor. Tuve que hacer el equipamiento. 

Tal y como está configurada la red, todas las comunicaciones que 
requieren consultas o sesiones informativas extensas o informes de situación 
se realizan de forma oral, cara a cara. Ahora que la compañía 
telefónica mantiene un registro computarizado de todas las llamadas locales y 
de larga distancia, y con la policía política monitoreando tantas 
conversaciones, los teléfonos quedan descartados para nuestro uso excepto en emergencias in. 

Por el contrario, los mensajes estándar, que pueden codificarse de forma 
fácil y breve, se transmiten normalmente por radio. La Organización se 
ha esforzado mucho en elaborar un "diccionario" con cerca de 800 
mensajes diferentes y estandarizados, cada uno de los cuales puede 
especificarse mediante un número de tres dígitos. 

Así, en un momento determinado, el número "2006" podría especificar el 
mensaje: "La operación programada por la Unidad 6 debe posponerse 
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hasta nuevo aviso." Una persona en cada unidad ha memorizado todo el diccionario 
de mensajes y es responsable de saber cuál es el código numérico actual del 


diccionario en todo momento. En nuestra unidad, esa persona es George. 


En realidad, no es tan difícil como parece. El diccionario de mensajes está 
organizado de forma muy ordenada y una vez que uno ha memorizado su 
estructura básica no es demasiado difícil memorizarlo todo. 
La codificación numérica de los mensajes cambia aleatoriamente cada pocos días, 
pero eso no significa que George tenga que aprender el diccionario nuevamente; sólo 
necesita saber la nueva designación numérica de un solo mensaje, y 


luego podrá calcular en su cabeza las designaciones de todos los demás. 


El uso de este sistema de codificación nos permite mantener el contacto radio con 
buena seguridad, utilizando equipos sumamente sencillos y portátiles. 
Debido a que nuestras transmisiones de radio nunca exceden un segundo de duración 
y ocurren con muy poca frecuencia, no es probable que la policía política obtenga 
una señal direccional en ningún transmisor o sea capaz de decodificar cualquier 


mensaje interceptado. 


Nuestros receptores son incluso más simples que nuestros transmisores y son una 
especie de cruce entre un receptor de bolsillo transistorizado y una calculadora de 
bolsillo. Permanecen "encendidos" todo el tiempo, y si cualquiera de nuestros 
transmisores en el área transmite un pulso numérico con el código de tono 
correcto, lo recogerán y mostrarán y mantendrán una lectura numérica, ya sea que 
estén siendo monitoreados en el 
momento o no. 

Mi principal contribución a la Organización hasta ahora ha sido el desarrollo de 
este equipo de comunicaciones y, de hecho, la fabricación de una buena parte del 
mismo. 

La primera serie de mensajes transmitidos por el Comando de Campo de 
Washington a todas las unidades en esta zona fue el domingo. Dio 
instrucciones a cada unidad para que enviara a su hombre de contacto a una 
ubicación numéricamente especificada para recibir información y entregar un informe 
de situación de la unidad. 

Cuando George regresó de la sesión informativa del domingo, le transmitió la 
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noticias para el resto de nosotros. El quid de la cuestión es que, aunque 
todavía no ha habido problemas en el área de Washington, el WFC está preocupado 
por los informes que ha recibido de nuestros informantes de la policía política. 


El Sistema está haciendo todo lo posible para atraparnos. Cientos de personas 
sospechosas de simpatizar con la Organización o alguna afiliación remota 
con nosotros han sido arrestadas e interrogadas. 
Entre ellos se encuentran varios de nuestros "legales", pero aparentemente 
las autoridades no han podido determinar nada definitivo sobre ninguno de 
ellos todavía y los interrogatorios no han arrojado ninguna pista real. 
Aún así, la reacción del Sistema a los acontecimientos de la semana pasada 
en Chicago ha sido más generalizada y más enérgica de lo esperado. 


Algo en lo que están trabajando es en un sistema informatizado y 
universal de pasaportes internos. A toda persona de 12 años o más se le expedirá 
un pasaporte y se le exigirá, bajo amenaza de sanciones severas, que lo porte 
en todo momento. Un agente de policía no sólo puede detener a una persona en la 
calle y pedirle que muestre su pasaporte, sino que también han elaborado un 
plan para que los pasaportes sean necesarios para muchas operaciones 
cotidianas, como comprar un billete de avión, autobús o tren. registrarse en un 
motel u hotel, y recibir cualquier servicio médico en un hospital o clínica. 


Todas las taquillas, moteles, consultorios médicos y similares estarán 
equipados con terminales de computadora conectados por líneas telefónicas a un 
enorme banco de datos y centro de computación nacional. El número de 
pasaporte codificado magnéticamente de un cliente se introducirá rutinariamente 
en la computadora cada vez que compre un boleto, pague una factura o se registre para un 
servicio. Si hay alguna irregularidad, se encenderá una luz de advertencia en la 
comisaría de policía más cercana, mostrando la ubicación del terminal 
informático infractor y al desafortunado cliente. 

Ya llevan varios años desarrollando este sistema de pasaporte interno y lo tienen 
todo elaborado al detalle. La única razón por la que no se ha puesto en 
funcionamiento han sido los gritos de los grupos de libertades civiles, que lo 
ven como otro gran paso hacia un estado policial (que, por supuesto, lo es). Pero 
ahora el Sistema está seguro de que puede 
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anular la resistencia de los libertarios usándonos como excusa. 
¡Todo está permitido en la lucha contra el "racismo"! 

Se necesitarán al menos tres meses para instalar el equipo 
necesario y poner el sistema en funcionamiento, pero están avanzando lo más 
rápido que pueden, pensando en anunciarlo como una espera 
consumada con el respaldo total de los medios de comunicación. Más 
adelante, el sistema se irá ampliando gradualmente y con el tiempo se 
necesitarán terminales de ordenador en todos los establecimientos minoristas. 
Ninguna persona podrá comer en un restaurante, recoger la ropa 
sucia o comprar alimentos sin que un terminal de ordenador situado 
junto a la caja registradora lea magnéticamente su número de pasaporte. 

Cuando las cosas lleguen a ese punto, el Sistema realmente tendrá un 
control bastante estricto sobre la ciudadanía. Con el poder de las computadoras 
modernas a su disposición, la policía política podrá localizar a cualquier 
persona en cualquier momento y saber exactamente dónde ha estado y 
qué ha hecho. Tendremos que pensar mucho para sortear este 
sistema de pasaportes. 

Por lo que nuestros informantes nos han dicho hasta ahora, no será una 
simple cuestión de falsificar pasaportes e inventar números falsos. Si el 
ordenador central detecta un número falso, se enviará 
automáticamente una señal a la comisaría de policía más cercana. Lo mismo 
sucederá si John Jones, que vive en Spokane y está usando su pasaporte 
para comprar alimentos allí, de repente parece estar comprando 
alimentos también en Dallas. O incluso si, cuando la computadora tiene 
a Bill Smith ubicado de manera segura en una bolera en Main 
Street, simultáneamente se presenta en una tintorería al otro lado de la 
ciudad. 

Todo esto es una perspectiva asombrosa para nosotros, algo que ha sido 
técnicamente factible durante bastante tiempo pero que, hasta hace poco, 
nunca hubiéramos imaginado que el Sistema realmente intentaría. 

Una noticia que George trajo de su sesión informativa fue una citación para 
que yo hiciera una visita inmediata a la Unidad 2 para resolver un problema 
técnico que tenían. Normalmente, ni George ni yo hubiéramos sabido la 
ubicación de la base de la Unidad 2, y si hubiera sido necesario 
encontrarnos con alguien de esa unidad, la reunión se habría llevado a cabo. 
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en otra parte. Sin embargo, este problema requirió que fuera a su 
escondite y George me repitió las instrucciones que le habían dado. 


Están en Maryland, a más de 30 millas de nosotros y, como de todos modos 
tenía que llevarme todas mis herramientas, tomé el auto. 
Tienen un lugar agradable, una gran granja y varias 
dependencias en aproximadamente 40 acres de prados y bosques. Hay 
ocho miembros en su unidad, algo más que en la mayoría, pero aparentemente 
ninguno de ellos distingue un voltio de un amperio o qué extremo de un 
destornillador es cuál. Esto es inusual, porque al formar nuestras unidades 
se tuvo que tener cuidado en distribuir con sensatez las habilidades 
valiosas. 
La Unidad 2 está razonablemente cerca de otras dos unidades, pero 
las tres están inconvenientemente lejos de las otras nueve unidades del área 
de Washington, y especialmente de la Unidad 9, que era la única unidad con 
un transmisor para contactar con WFC. Debido a esto, WFC había decidido 
darle un transmisor a la Unidad 2, pero no habían podido hacerlo funcionar. 
La razón de su dificultad se hizo obvia tan pronto como me hicieron pasar 
a su cocina, donde su transmisor, una batería de automóvil y 
algunos trozos de alambre estaban extendidos sobre una mesa. A pesar de 
las instrucciones explícitas que había preparado para cada transmisor, y a 
pesar de las marcas claramente visibles al lado de los terminales en la caja del 
transmisor, habían logrado conectar la batería al transmisor con la 
polaridad incorrecta. 


Suspiré y pedí que un par de sus compañeros me ayudaran a traer mi 
equipo del auto. Primero revisé su batería y encontré que estaba casi 
completamente descargada. Les dije que pusieran la batería en el cargador 
mientras revisaba el transmisor. ¿Cargador? ¿Qué cargador, querían saber? 
¡No tenían uno! 

Debido a la incertidumbre sobre la disponibilidad de energía eléctrica de las 
líneas hoy en día, todos nuestros equipos de comunicaciones funcionan 
con baterías de almacenamiento que se cargan lentamente desde las líneas. 
De esta manera no estamos sujetos a los apagones y caídas de tensión 
que se han convertido en un fenómeno semanal, si no diario. 
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en años recientes. 

Al igual que ocurre con la mayoría de las otras instalaciones públicas en este 
país, cuanto más sube el precio de la electricidad, menos confiable se 
vuelve. En agosto de este año, por ejemplo, el servicio eléctrico residencial en 
el área de Washington estuvo completamente cortado durante un total promedio 
de cuatro días, y el voltaje se redujo en más del 15 por ciento durante un total 
promedio de 14 días. 

El gobierno sigue celebrando audiencias, realizando investigaciones 
y emitiendo informes sobre el problema, pero sigue empeorando. Ninguno 
de los políticos está dispuesto a afrontar los problemas reales involucrados aquí, 
uno de los cuales es el efecto desastroso que la política exterior de 
Washington, dominada por Israel, durante las últimas dos décadas ha tenido 
sobre el suministro de petróleo extranjero de Estados Unidos. 


Les mostré cómo conectar la batería a su camión para una carga de 
emergencia y luego comencé a mirar en su transmisor para ver qué daño se 
había causado. Más adelante habría que encontrar un cargador para su batería. 


La parte más crítica del transmisor, la unidad de codificación que genera la 
señal digital desde el teclado de una calculadora de bolsillo, parecía estar 
bien. Estaba protegido por un diodo contra daños debidos a un error de polaridad. 
En el transmisor, sin embargo, se habían fundido tres transistores. 


Estaba bastante seguro de que WFC tenía al menos un transmisor de repuesto 
más en stock, pero para saberlo tendría que enviarles un mensaje. Eso 
significó enviar un mensajero a la Unidad 9 para transmitir una consulta y 
luego hacer arreglos para que alguien de WFC nos entregara el transmisor. 
Dudé en molestar a la WFC, en vista de nuestra política de restringir las 
transmisiones de radio desde las unidades de campo a mensajes de cierta 
urgencia. 

Como la Unidad 2 necesitaba un cargador de batería de todos modos, decidí 
obtener los transistores de reemplazo en una casa de suministros comerciales 
al mismo tiempo que compraba un cargador y los instalé yo mismo. Sin embargo, 
localizar las piezas que necesitaba resultó ser más fácil de decir que de hacer, 
y eran más de las seis de la tarde cuando finalmente regresé a la 
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casa de Campo. 


El indicador de combustible del auto marcaba "vacío" cuando entré en el camino 
de entrada. Por miedo a arriesgarme a usar mi tarjeta de racionamiento de gasolina 
en una estación de servicio y al no saber dónde encontrar gasolina en el 
mercado negro por allí, tuve que pedir a la gente de la Unidad 2 que me dieran unos 
galones de combustible para regresar a casa. Bueno, señor, no sólo tenían un 
total de aproximadamente un galón en su camioneta, sino que tampoco sabían dónde 
conseguir gasolina en el mercado negro. 

Me preguntaba cómo un grupo de personas tan ineptos y sin recursos iba a 
sobrevivir como una unidad clandestina. Parece que todos eran personas que la 
Organización decidió que no serían aptas para actividades guerrilleras y las había 
agrupado en una sola unidad. Cuatro de ellos son redactores del departamento de 
publicaciones de la Organización y trabajan en la finca, elaborando textos para 
folletos y folletos de propaganda. Los otros cuatro actúan sólo en un papel de 
apoyo, manteniendo el lugar abastecido de alimentos y otras necesidades. 


Como nadie en la Unidad 2 realmente necesita transporte por automóvil, no se 
habían preocupado mucho por el combustible. Finalmente, uno de ellos 
se ofreció como voluntario para salir más tarde esa noche y extraer un poco de 
gasolina de un vehículo en una granja vecina. Fue en ese momento que tuvimos otro 
corte de energía en el área, por lo que no pude usar mi soldador. Lo dejé 
por hoy. 

Me tomó todo el día siguiente y hasta bien entrada la noche para que finalmente su 
transmisor funcionara correctamente, debido a varias dificultades que no había 
previsto. Cuando finalmente terminamos el trabajo, alrededor de 
medianoche, sugerí instalar el transmisor en un lugar mejor que la cocina, 
preferiblemente en el ático, o al menos en el segundo piso de la casa. 


Encontramos un lugar adecuado y subimos todo al piso de arriba. En el proceso 
logré dejar caer la batería en mi pie izquierdo. 
Al principio estuve seguro de que me había roto el pie. No podía hacerlo: en absoluto. 
El resultado fue que pasé otra noche en la masía. 
A pesar de sus defectos, todos en la Unidad 2 fueron realmente muy amables 
conmigo y apreciaron mis esfuerzos en 
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su nombre. 


Como me habían prometido, me proporcionaron combustible robado 
para mi viaje de regreso. Además, insistieron en cargar el coche con una 
gran cantidad de comida enlatada para que yo la llevara, de la que parecían 
tener un suministro ilimitado. Pregunté de dónde habían sacado todo, pero 
la única respuesta que recibí fue una sonrisa y la seguridad de que podrían 
conseguir mucho más cuando lo necesitaran. Quizás sean más 
ingeniosos de lo que pensé al principio. 

Eran las 10 de la mañana cuando regresé a nuestro edificio. 
George y Henry estaban fuera, pero Katherine me saludó mientras abría la 
puerta del garaje para que entrara. Me preguntó si ya había desayunado. 


Le dije que había comido con la Unidad 2 y que no tenía hambre, pero 
que estaba preocupado por el estado de mi pie, que me palpitaba 
dolorosamente y se había hinchado hasta casi el doble de su tamaño normal. 
Ella me ayudó mientras subía cojeando las escaleras hacia la vivienda y 
luego me trajo un recipiente grande con agua fría para remojar mi pie. 


El agua fría alivió las pulsaciones casi de inmediato y me recosté 
agradecidamente en las almohadas que Katherine apoyó detrás de mí 
en el sofá. Le expliqué cómo me había lastimado el pie e intercambiamos 
otras noticias sobre los acontecimientos de los últimos dos días. 

Los tres habían pasado todo el día de ayer colocando estantes, haciendo 
reparaciones menores y terminando la limpieza y pintura que nos 
mantuvo a todos ocupados durante más de una semana. Con los 
muebles que recogimos anteriormente para el lugar, realmente está 
empezando a parecer habitable. Una gran mejora con respecto al taller 
de maquinaria desnudo, frío y sucio que era cuando nos mudamos. 

Anoche, me informó Katherine, George fue convocado por radio a otra 
reunión con un hombre del WFC. Luego, esta mañana temprano, él y 
Henry se fueron juntos, diciéndole únicamente que estarían fuera todo 
el día. 

Debí quedarme dormido durante unos minutos y cuando desperté estaba 
solo y mi pediluvio ya no estaba frío. Sin embargo, mi pie se sentía mucho 
mejor y la hinchazón había disminuido notablemente. Decidí 
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para tomar una ducha. 


La ducha es un arreglo improvisado de agua fría que Henry y yo instalamos 
en un gran armario la semana pasada. Hicimos la plomería y pusimos 
una luz, y Katherine cubrió las paredes y el piso con un vinilo autoadhesivo 
para impermeabilizar. El armario da a la habitación que George, Henry 
y yo Usamos para dormir. 
De las otras dos habitaciones sobre la tienda, Katherine usa la más pequeña 
como dormitorio y la otra es una sala común que también sirve como 
cocina y área para comer. 

Me desnudé, cogí una toalla y abrí la puerta de la ducha. Y allí estaba 
Katherine, mojada, desnuda y hermosa, parada bajo la bombilla desnuda 
y secándose. Ella me miró sin sorpresa y no dijo nada. 


Me quedé allí por un momento y luego, en lugar de disculparme y cerrar la 
puerta nuevamente, impulsivamente le tendí los brazos a Katherine. 
Vacilante, ella dio un paso hacia mí. La naturaleza se la llevó 
curso. 

Después nos quedamos un largo rato en la cama y hablamos. Fue la 
primera vez que realmente hablé con Katherine, a solas. Es una chica 
cariñosa, sensible y muy femenina bajo la apariencia fría y profesional 
que siempre ha mantenido en su trabajo para la Organización. 


Hace cuatro años, antes de los Gun Raids, ella era secretaria de un 
congresista. Vivía en un apartamento de Washington con otra chica que 
también trabajaba en Capitol Hill. Una noche, cuando Katherine llegó a 
casa del trabajo, encontró el cuerpo de su compañero de apartamento tirado 
en el suelo en un charco de sangre. Un intruso negro la había violado y 
asesinado. 

Por eso Katherine compró una pistola y la conservó incluso después de 
que la Ley Cohen declarara ilegal la posesión de armas. Luego, junto con casi 
un millón de personas más, fue arrastrada por los Gun Raids de 1989. 
Aunque nunca había tenido ningún contacto previo con la 
Organización, conoció a George en el centro de detención en el que ambos 
estaban recluidos tras ser arrestados. 

Katherine había sido apolítica. Si alguien le hubiera preguntado, durante el 
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Cuando trabajó para el gobierno o, antes, cuando era estudiante universitaria, 
probablemente habría dicho que era "liberal". 

Pero ella era liberal sólo en la forma automática e irreflexiva que lo 
es la mayoría de la gente. Sin pensarlo realmente ni intentar analizarlo, aceptó 
superficialmente la ideología antinatural difundida por los medios de 
comunicación y el gobierno. No tenía nada de la intolerancia, nada de la culpa 
y el odio hacia uno mismo que se necesitan para ser un liberal realmente 
comprometido y a tiempo completo. 

Después de que la policía los liberó, George le dio algunos libros sobre raza 
e historia y algunas publicaciones de la Organización para que los leyera. Por 
primera vez en su vida empezó a pensar seriamente en las importantes 
cuestiones raciales, sociales y políticas que estaban en la raíz de los problemas 
de la época. 

Se enteró de la verdad sobre el engaño de la "igualdad" del Sistema. 

Obtuvo una comprensión del papel histórico único de los judíos como fermento 
de descomposición de razas y civilizaciones. Lo más importante es que 
comenzó a adquirir un sentido de identidad racial, superando toda 

una vida de lavado de cerebro destinado a reducirla a un átomo humano aislado 
en un caos cosmopolita. 

Había perdido su trabajo en el Congreso como consecuencia de su arresto y, 
unos dos meses después, empezó a trabajar para la Organización como 
mecanógrafa en nuestro departamento de publicaciones. Es inteligente y muy 
trabajadora, y pronto ascendió a correctora y luego a correctora. Escribió 
algunos artículos propios para publicaciones de la Organización, en su mayoría 
explorando el papel de las mujeres en el movimiento y en la sociedad en general, 
y apenas el mes pasado fue nombrada editora de una nueva publicación 
trimestral de la Organización dirigida específicamente a las mujeres. 

Su carrera editorial ahora ha sido archivada, por supuesto, al menos 
temporalmente, y su contribución más útil a nuestro esfuerzo actual es su 
notable habilidad para el maquillaje y el disfraz, algo que desarrolló en el 
trabajo de teatro amateur cuando era estudiante. 

Aunque su contacto inicial fue con George, Katherine nunca ha tenido 
una relación emocional o romántica con él. Cuando se conocieron, George 
todavía estaba casado. Más tarde, después de que la esposa de George, que 
nunca aprobó su trabajo para la Organización, lo dejó 


Machine Translated by Google 


y Katherine se habían unido a la Organización, ambos estaban demasiado 
ocupados en diferentes departamentos para tener mucho contacto. De hecho, 
George, cuyo trabajo como recaudador de fondos y organizador itinerante lo 
mantuvo viajando, no pasaba mucho por Washington. 

Es sólo una coincidencia que George y Katherine fueran asignados juntos a 
esta unidad, pero es evidente que George siente un interés de 
propiedad en ella. Aunque Katherine nunca hizo ni dijo nada que respaldara 
mi suposición, hasta esta mañana había dado por sentado, por el comportamiento 
de George hacia ella, que había al menos una relación tentativa entre ellos. 


Dado que George es nominalmente el líder de nuestra unidad, hasta ahora he 
mantenido bajo control mi atracción natural hacia Katherine. Ahora me temo 
que la situación se ha vuelto un poco incómoda. Si George no puede 
adaptarse amablemente a esto, las cosas se pondrán tensas y es posible que 
solo se resuelvan mediante algunas transferencias de personal entre nuestra 
unidad y otras en el área. 

Por el momento, sin embargo, hay otros problemas de los que preocuparse: 
¡los grandes! Cuando George y Henry finalmente regresaron esta noche, 
descubrimos lo que habían estado haciendo todo el día: inspeccionando la 
sede nacional del FBI en el centro. ¡A nuestra unidad se le ha asignado la tarea 
de volarlo! 

La orden inicial llegó desde el Comando Revolucionario, y un hombre fue 
enviado desde el Centro de Comando del Este a la reunión informativa del WFC 
a la que asistió George el domingo para examinar a los líderes de las unidades 
locales y elegir uno para esta tarea. 

Aparentemente el Comando Revolucionario ha decidido tomar la ofensiva 
contra la policía política antes de que arresten a muchos más de nuestros 
"legales" o terminen de instalar su sistema computarizado de pasaportes. 


A George se le dio la noticia después de que WFC lo convocara para una 
segunda sesión informativa ayer. Un hombre de la Unidad 8 también 
estuvo en la sesión informativa de ayer. La Unidad 8 nos ayudará. 

El plan, a grandes rasgos, es el siguiente: la Unidad 8 asegurará una gran 
cantidad de explosivos, entre cinco y diez toneladas. Nuestra unidad secuestrará 
un camión que realiza una entrega legítima a la sede del FBI, cita 
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en un lugar donde la Unidad 8 estará esperando con los explosivos y cambiará las 
cargas. Luego conduciremos hasta el área de recepción de carga del edificio 
del FBI, colocaremos el fusible y abandonaremos el camión. 

Mientras la Unidad 8 resuelve el problema de los explosivos, tenemos que resolver 
todos los demás detalles de la tarea, incluida la determinación de los 
cronogramas y procedimientos de entrega de carga del FBI. Se nos ha 
dado un plazo de diez días. 


Mi trabajo será el diseño y construcción del mecanismo de 
la bomba misma. 
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Capítulo V 


3 de octubre de 1991. He estado dividiendo mi trabajo en el proyecto 
del FBI con algunas actividades de mantenimiento en nuestro edificio. 
Anoche terminé nuestro sistema de alarma perimetral y hoy hice un trabajo 
duro y muy sucio en nuestro túnel de escape de emergencia. 

A lo largo de ambos lados y la parte trasera del edificio enterré una fila de 
almohadillas sensibles a la presión, que están conectadas a una luz y un 
timbre de alarma en el interior. Las almohadillas son del tipo que a menudo se 
instalan debajo de los felpudos dentro de las tiendas para señalar la 
llegada de un cliente. Consisten en tiras de metal de dos pies de largo selladas 
dentro de una lámina de plástico flexible y son impermeables. Cubiertos con 
una pulgada de tierra, son indetectables, pero nos avisarán si alguien 
pisa el suelo encima de ellos. 

Este método no se podría utilizar delante de nuestro edificio, porque casi 
todo el terreno está cubierto por el camino de entrada y el área de 
estacionamiento de concreto. Después de considerar y rechazar un detector 
ultrasónico para el frente, me decidí por un haz fotoeléctrico entre dos 
postes de acero a cada lado del área de concreto. 

Para que la fuente de luz y la fotocélula pasaran desapercibidas, fue 
necesario colocarlas dentro del poste de la cerca por un lado, con un reflector 
muy pequeño y discreto montado en el otro. Tuve que perforar varios 
agujeros en un poste y fue necesario hacer bastantes retoques para que 
todo funcionara correctamente. 

Katherine fue de gran ayuda con esto, ajustando cuidadosamente 
el reflector mientras yo alineaba la luz y la fotocélula. También fue por 
sugerencia suya que cambié el sistema de alarma dentro del edificio, de 
modo que no sólo nos avise en el momento en que un intruso pisa una de 
las almohadillas sensibles a la presión o interrumpe el haz de luz, sino que 
también enciende una alarma eléctrica. reloj en el garaje. De esta manera 
sabremos si alguien estuvo cerca mientras estábamos todos fuera del 


edificio y sabremos cuándo. 
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Al limpiar una colección sucia de latas de aceite vacías, trapos grasientos y basura 
diversa del pozo de servicio que se había utilizado para cambiar el aceite y trabajar 
debajo de los automóviles en el garaje, descubrimos que el pozo de servicio 
se abre directamente a una alcantarilla pluvial a través de un Rejilla de acero en 
el suelo de hormigón. 

Al levantar la rejilla, descubrimos que es posible arrastrarse hasta la alcantarilla pluvial, 
que es una tubería de concreto de cuatro pies de diámetro. La tubería recorre unos 
400 metros hasta una gran zanja de drenaje abierta. A lo largo del camino hay 
alrededor de una docena de tuberías más pequeñas que desembocan en el 
conducto principal, aparentemente de los desagúes de la calle. El extremo abierto 
de la alcantarilla está protegido por una rejilla de varillas de refuerzo de media 
pulgada incrustadas en el hormigón. 

Hoy tomé una sierra para metales, me escabullí hasta el final de la alcantarilla y 
corté todas las varillas de acero menos dos. Esto dejó la rejilla firmemente en 
su lugar pero permitió, con mucho esfuerzo, doblarla lo suficiente como para salir 
arrastrándose. 

Así lo hice y eché un breve vistazo a mi alrededor. El lado de la zanja está muy 
cubierto de maleza, lo que proporciona una buena ocultación de la carretera cercana. 
Y desde la calle no es posible ver nuestro edificio ni ninguna parte de la calle a la que 
da, debido a las estructuras intermedias. Cuando volví a entrar a la 


alcantarilla, gruñí y me esforcé hasta que volví a doblar la rejilla en su lugar. 


Desafortunadamente, las personas que dirigían el garaje y el taller mecánico antes 
de que nos mudáramos deben haber estado arrojando todo su aceite usado en la 
alcantarilla pluvial durante años, porque hay aproximadamente cuatro pulgadas de lodo 
negro y espeso a lo largo del fondo de la tubería de alcantarillado cerca de la 
abertura. desde el foso de servicio. Cuando volví a entrar a la tienda, estaba 
cubierto de cosas. 


Henry y George estaban fuera, y Katherine me hizo desnudarme y me lavó con una 
manguera en el foso de servicio antes de dejarme subir a darme una ducha. Ella 
declaró que los zapatos y la ropa que llevaba eran una pérdida total y los tiró. 


Cada vez que me doy una ducha helada, lamento amargamente que Henry y yo no 
nos hayamos tomado el tiempo de agregar agua caliente a nuestra ducha improvisada. 
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parar. 


6 de octubre. Hoy completé el mecanismo de detonación de la bomba que 
usaremos contra el edificio del FBI. El mecanismo de disparo en sí fue bastante 
sencillo, pero estuve retenido con el propulsor hasta ayer porque no 
sabía qué tipo de explosivos usaríamos. 


Los miembros de la Unidad 8 habían planeado asaltar un almacén de suministros 
en una de las zonas en las que se está ampliando el metro de Washington, pero 
hasta ayer no tuvieron suerte... y luego no mucha. Sólo pudieron robar dos 
cajas de gelatina explosiva y una de ellas ni siquiera estaba llena. Menos de 100 
libras. 

Pero eso al menos resolvió mi problema. La gelatina explosiva es lo 
suficientemente sensible como para ser iniciada por uno de mis detonadores 
caseros de azida de plomo, y 100 libras de ella serán más que suficientes para 
detonar la carga principal, cuando y si la Unidad 8 encuentra más 
explosivos, independientemente de cuáles sean o cómo. están empaquetados. 

Empaqué alrededor de cuatro libras de gelatina explosiva en una lata de puré 
de manzana vacía, la preparé, coloqué las baterías y el mecanismo de 
sincronización en la parte superior de la lata y los conecté a un pequeño interruptor 
en el extremo de un cable de extensión de 20 pies. Cuando carguemos el 
camión con explosivos, la lata irá atrás, encima de las dos cajas de gelatina 


explosiva. Tendremos que hacer pequeños agujeros en las paredes del 
remolque y de la cabina para pasar el cable de extensión y el interruptor hasta 


la cabina. 


George o Henry (probablemente Henry) conducirán el camión hasta el área de 
recepción de carga dentro del edificio del FBI. Antes de salir de la cabina, 
accionará el interruptor y pondrá en marcha el cronómetro. Diez minutos 
más tarde estallarán los explosivos. Si tenemos suerte, ese será el fin del edificio 
del FBI y del nuevo complejo informático del gobierno, valorado en tres mil 
millones de dólares, para su sistema de pasaportes internos. 

Hace seis o siete años, cuando comenzaron a lanzar "globos de prueba" 
para ver cuál sería la reacción del público al nuevo sistema de pasaportes, 
se dijo que su objetivo principal sería detectar a los extranjeros ilegales, para 
que pudieran ser deportados. 
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Aunque algunos ciudadanos desconfiaban de todo el plan, la mayoría se tragó la 
explicación del gobierno de por qué se necesitaban los pasaportes. Así, muchos 
miembros de sindicatos, que veían a los extranjeros ilegales como una amenaza a sus 
puestos de trabajo durante una época de alto desempleo, pensaron que era 
una buena idea, mientras que los liberales en general se opusieron porque sonaba 
"racista" (los extranjeros ilegales eran prácticamente todos no inmigrantes). Blanco. Más 
tarde, cuando el gobierno otorgó la ciudadanía automática a todos los que habían 
logrado cruzar la frontera mexicana y permanecer en el país durante dos años, la 
oposición liberal se evaporó, excepto por un núcleo duro de libertarios que todavía 
desconfiaban. 


En definitiva, ha sido deprimentemente fácil para el Sistema engañar y manipular al 
pueblo estadounidense, ya sean los relativamente ingenuos "conservadores" o los 
mimados y pseudosofisticados "liberales". 

Incluso los libertarios, inherentemente hostiles a todo gobierno, se sentirán intimidados 
y aceptarán cuando el Gran Hermano anuncie que el nuevo sistema de pasaportes es 
necesario para encontrar y erradicar a los "racistas". 


es decir, nosotros. 


Si lo único que estuviera en juego fuera la libertad del pueblo estadounidense, 
difícilmente se justificaría la existencia de la Organización. 

Los estadounidenses han perdido su derecho a ser libres. La esclavitud es el estado 
justo y adecuado para un pueblo que se ha vuelto tan blando, autoindulgente, 
descuidado, crédulo y confuso como nosotros. 

De hecho, ya somos esclavos. Hemos permitido que una minoría alienígena, 
diabólicamente inteligente, ponga cadenas en nuestras almas y nuestras mentes. 
Estas cadenas espirituales son una señal de esclavitud más verdadera que las 
cadenas de hierro que aún están por venir. 

¿Por qué no nos rebelamos hace 35 años, cuando nos quitaron nuestras escuelas 
y comenzaron a convertirlas en junglas mestizas? ¿Por qué no los expulsamos 
a todos del país hace 50 años, en lugar de dejar que nos usaran como carne de cañón 
en su guerra para subyugar a Europa? 


Más concretamente, ¿por qué no nos levantamos hace tres años, cuando 


empezaron a quitarnos las armas? ¿Por qué no nos levantamos en 
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¿Entonces furia justa y arrastrar a estos alienígenas arrogantes a las calles y 
cortarles el cuello? ¿Por qué no los asamos sobre hogueras en cada esquina 

de Estados Unidos? ¿Por qué no acabamos definitivamente con este clan odioso 
y eternamente agresivo, con esta pestilencia de las cloacas del Este, en lugar 

de dejarnos desarmar dócilmente? 


La respuesta es fácil. Nos habríamos rebelado si se hubiera intentado de una 
vez todo lo que nos han impuesto en los últimos 50 años. Pero como las cadenas 
que nos atan se forjaron imperceptiblemente, eslabón a eslabón, nos sometimos. 


La adición de un único eslabón nuevo a la cadena nunca fue suficiente para que 
hiciéramos un gran escándalo. Siempre pareció más fácil -y más seguro- seguir 
adelante. Y cuanto más avanzábamos, más fácil era dar un paso más. 


Una cosa que los historiadores tendrán que decidir -si algún hombre de nuestra 
raza sobrevive para escribir una historia de esta época- es la importancia relativa 
de la deliberación y la inadvertencia para convertirnos de una sociedad de 
hombres libres en un rebaño de ganado humano. 

Es decir, ¿podemos culpar enteramente de lo que nos ha sucedido a la 
subversión deliberada, llevada a cabo mediante la propaganda insidiosa de los 
medios de comunicación controlados, las escuelas, las iglesias y el gobierno? 
¿O debemos echar una gran parte de la culpa a la decadencia inadvertida, 
al estilo de vida espiritualmente debilitante en el que los occidentales se han 
permitido caer en el siglo XX? 


Probablemente las dos cosas estén entrelazadas y será difícil culpar a cada 
causa por separado. El lavado de cerebro ha hecho que la decadencia sea más 
aceptable para nosotros, y la decadencia nos ha hecho menos resistentes al 
lavado de cerebro. En cualquier caso, ahora estamos demasiado cerca de los 
árboles para ver el contorno del bosque con mucha claridad. 

Pero una cosa que está bastante clara es que está en juego mucho más 
que nuestra libertad. Si la Organización fracasa en su tarea ahora, todo 
se perderá: nuestra historia, nuestro legado, toda la sangre, los sacrificios y el 
esfuerzo ascendente de incontables miles de años. El enemigo contra el que 
luchamos tiene toda la intención de destruir la base racial de 
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nuestra existencia. 


Ninguna excusa para nuestro fracaso tendrá significado alguno, porque sólo habrá una 
horda de zombis mulatos e indiferentes para escucharla. 
No habrá hombres blancos que nos recuerden, ni para culparnos por nuestra debilidad ni 


para perdonarnos por nuestra locura. 


Si fallamos, el gran Experimento de Dios llegará a su fin, y este planeta una vez más, 
como lo hizo hace millones de años, se moverá a través del éter desprovisto del 


hombre superior. 


11 de octubre. ¡Mañana es el día! A pesar de que la Unidad 8 no pudo encontrar tantos 


explosivos como queríamos, seguimos adelante con la operación del FBI. 


La decisión final al respecto se tomó esta tarde en una conferencia 


en la sede de la Unidad 8. Henry y yo estábamos allí, así como un oficial del Estado 
Mayor del Comando Revolucionario, una indicación de la urgencia con la que los 


dirigentes de la Organización ven esta operación. 


Normalmente, el personal del Comando Revolucionario no se involucra en las 
acciones de la unidad a nivel operativo. Recibimos órdenes operativas del Comando 
de Campo de Washington y reportamos a él, y representantes del Centro de Comando del 
Este participan ocasionalmente en conferencias cuando se deben decidir 
asuntos de especial importancia. Sólo dos veces antes había asistido a reuniones con 
alguien del Comando Revolucionario, en ambas ocasiones para tomar decisiones básicas 
relativas al equipo de comunicaciones de la Organización, que yo estaba diseñando. Y 


eso, por supuesto, fue antes de que pasáramos a la clandestinidad. 


Así que la presencia del Mayor Williams (un seudónimo, creo) en nuestra reunión de 
esta tarde nos causó una fuerte impresión a todos. Me pidieron que asistiera porque soy 
responsable del buen funcionamiento de la bomba. Henry estuvo allí porque lo 


entregará. 


Y el motivo de la reunión fue que la Unidad 8 no obtuvo lo que Ed Sanders y yo estimamos 


que es la cantidad mínima de 
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explosivos necesarios para hacer un trabajo minucioso. Ed es el experto en 
artillería de la Unidad 8 y, curiosamente, un ex agente especial del FBI que está 
familiarizado con la estructura y distribución del edificio del FBI. 

Con el mayor cuidado posible, calculamos que deberíamos disponer de al 
menos 10.000 libras de TNT o un explosivo equivalente para destruir una parte 
sustancial del edificio y destrozar el nuevo centro de ordenadores en el 
subsótano. Para estar seguros, pedimos 20.000 libras. En cambio, lo que 
tenemos es un poco menos de 5000 libras, y casi todo eso es fertilizante 
de nitrato de amonio, que es mucho menos efectivo que el TNT para nuestro 
propósito. 

Después de los dos casos iniciales de explosión de gelatina, la Unidad 8 pudo 
recoger 400 libras de dinamita de otro cobertizo de construcción del metro. Sin 
embargo, hemos perdido la esperanza de poder reunir de esta manera la cantidad 
necesaria de explosivos. Aunque cada día se utilizan grandes cantidades de 
explosivos en el metro, estos se almacenan en pequeños lotes y el acceso es 
muy difícil. Dos miembros de la Unidad 8 estuvieron a punto de robar la dinamita. 


El jueves pasado, cuando se acercaba la fecha límite para completar el trabajo, 
tres hombres de la Unidad 8 hicieron una incursión nocturna en un 
almacén de suministros agrícolas cerca de Fredericksburg, a unas 50 millas al sur 
de aquí. No encontraron explosivos como tales, pero sí algo de nitrato de amonio, 
que limpiaron: cuarenta y cuatro de 100 libras. bolsas de esas cosas. 

Sensibilizado con aceite y confinado firmemente, es un agente de voladura 
eficaz cuando el objetivo es simplemente mover una cantidad de tierra o roca. 
Pero nuestro plan original para la bomba requería que fuera esencialmente 
ilimitada y que pudiera atravesar dos niveles. 
de suelo de hormigón armado y al mismo tiempo produce una onda expansiva 
al aire libre lo suficientemente potente como para volar la fachada de un 
edificio macizo y de construcción sólida. 

Finalmente, hace dos días, la Unidad 8 se dispuso a hacer lo que debería haber 
hecho al principio. Los mismos tres tipos que habían conseguido el nitrato de 
amonio se dirigieron a Maryland con su camión para robar un arsenal militar. De 
lo que dice Ed Sanders deduzco que tenemos un abogado interno que podrá 
ayudar. 

Pero hasta esta tarde no ha habido noticias de ellos y 
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El Comando Revolucionario no está dispuesto a esperar más. Los pros y los contras 
de seguir adelante con lo que tenemos ahora son estos: 

El Sistema nos está perjudicando gravemente al continuar arrestando a nuestros 
abogados, de quienes la Organización depende en gran medida para su financiación. 
Si se corta el suministro de fondos de nuestros abogados, nuestras unidades 
clandestinas se verán obligadas a recurrir al robo a gran escala para poder 
mantenerse. 

Por lo tanto, el Comando Revolucionario considera esencial asestar al Sistema 
inmediatamente un golpe que no sólo interrumpirá la redada del FBI contra 
nuestros abogados, al menos temporalmente, sino que también elevará la moral 
en toda la Organización al avergonzar al Sistema y demostrar nuestra capacidad 
para actuar. . De lo que dijo Williams, deduzco que estos dos objetivos se han 
vuelto incluso más apremiantes que el objetivo original de destruir el banco de 
computadoras. 

Por otro lado, si asestamos un golpe que no cause un daño real a la policía 
secreta del Sistema, es posible que no sólo no logremos estos nuevos objetivos 
sino que, al advertir al enemigo de nuestras intenciones y tácticas, también lo 
hagamos mucho más difícil. para llegar a las computadoras más tarde. Éste fue 
el punto de vista expresado por Henry, cuyo gran don es su capacidad de 
mantener siempre la cabeza fría y no 


distraerse de objetivos futuros por dificultades inmediatas. Pero también es un buen 
soldado y está completamente dispuesto a llevar a cabo su parte de la acción de 
mañana, a pesar de su sensación de que deberíamos esperar hasta que 
estemos seguros de que podemos hacer un trabajo completo. 

Creo que la gente del Comando Revolucionario también comprende el peligro de 
una acción precipitada y prematura. Pero deben tener en cuenta muchos 
factores que nosotros no podemos. Williams está claramente convencido de que 
es imperativo lanzar una llave inglesa a los engranajes del FBI de inmediato, de lo 
contrario nos aplastarán como a una apisonadora. Por lo tanto, la mayor 
parte de nuestro debate de esta tarde se centró en la estrecha cuestión de cuánto 
daño podemos causar con nuestra cantidad actual de explosivos. 


Si, de acuerdo con nuestro plan original, conducimos un camión hasta la entrada 
principal de carga del edificio del FBI y lo hacemos explotar en el área de carga. 
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En la zona de recepción, la explosión tendrá lugar en un gran patio 
central, rodeado por todos lados por pesada mampostería y abierto al 
cielo. Ed y yo estamos de acuerdo en que con la cantidad actual de 
explosivos no podremos causar ningún daño estructural realmente 
grave en esas condiciones. 

Podemos causar estragos en todas las oficinas con ventanas que dan 
al patio, pero no podemos esperar volar la fachada interior del edificio o 
atravesar el sótano donde están los ordenadores. Varios cientos de 
personas morirán, pero la máquina probablemente seguirá 
funcionando. 


Sanders pidió uno o dos días más para que su unidad encontrara más 
explosivos, pero su caso se vio debilitado por no encontrar lo que se 
necesitaba en los últimos 12 días. Con casi un centenar de nuestros 
abogados arrestados cada día, no podemos arriesgarnos a esperar ni 
siquiera dos días más, dijo Williams, a menos que podamos estar 
seguros de que esos dos días nos traerán lo que necesitamos. 

Lo que finalmente decidimos es intentar llevar nuestra bomba 
directamente al sótano del primer nivel, que también tiene una entrada 
de carga en la Calle 10, al lado de la entrada principal de carga. Si 
detonamos nuestra bomba en el sótano debajo del patio, el confinamiento 
la hará sustancialmente más efectiva. Es casi seguro que colapsará el 
piso del sótano hacia el subsótano, enterrando las computadoras. 
Además, destruirá la mayoría, si no todos, los 
equipos de comunicaciones y energía del edificio, ya que se encuentran 
en los niveles del sótano. La gran incógnita es si causará suficiente daño 
estructural al edificio como para hacerlo inhabitable durante un período 
prolongado. Sin un plano detallado del edificio y un equipo de arquitectos 
e ingenieros civiles simplemente no podemos responder esa pregunta. 


El inconveniente de ir al sótano es que allí se realizan relativamente 
pocas entregas de mercancías y la entrada suele estar cerrada. 


Henry está dispuesto a estrellar el camión contra la puerta, si es necesario. 


Que así sea. Mañana por la noche sabremos mucho más que hoy. 
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Capítulo VI 


13 de octubre de 1991. Ayer por la mañana a las 9:15 nuestra bomba explotó en el 
edificio de la sede nacional del FBI. Nuestras preocupaciones sobre el tamaño 
relativamente pequeño de la bomba eran infundadas; el daño es inmenso. 
Ciertamente hemos interrumpido una parte importante de las operaciones de la sede 
del FBI durante al menos las próximas semanas, y parece que también hemos 
logrado nuestro objetivo de destruir su nuevo complejo informático. 


Mi día de trabajo comenzó ayer poco antes de las cinco, cuando comencé a ayudar 
a Ed Sanders a mezclar el combustible para calefacción con el fertilizante de nitrato 
de amonio en el garaje de la Unidad 8. Colocamos las bolsas de 50 kilos de punta 
una por una y hicimos un pequeño agujero en la parte superior con un 
destornillador, lo suficientemente grande como para insertar el extremo de un 
embudo. Mientras yo sostenía la bolsa y el embudo, Ed vertió un galón de aceite. 

Luego colocamos un gran cuadrado de cinta adhesiva sobre el agujero y le di la 
vuelta a la bolsa para mezclar el contenido mientras Ed rellenaba su lata de aceite 
desde la línea de alimentación hasta su horno de aceite. Nos tomó casi tres horas hacer 
los 44 sacos y el trabajo realmente me agotó. 

Mientras tanto, George y Henry estaban robando un camión. Con sólo dos 
toneladas y media de explosivos no necesitábamos un gran camión con remolque, así 
que decidimos coger un camión de reparto de una empresa de artículos de oficina. 
Simplemente siguieron al camión que querían en nuestro auto hasta que se detuvo 
para hacer una entrega. Cuando el conductor, un negro, abrió la parte trasera 
del camión y entró, Henry saltó detrás de él y lo despachó rápida y 
silenciosamente con su cuchillo. 


Luego George lo siguió en el coche mientras Henry conducía la camioneta hasta 
el garaje. Retrocedieron justo cuando Ed y yo estábamos terminando nuestro 
trabajo. Están seguros de que nadie en la calle se dio cuenta de nada. 

Nos tomó otra media hora descargar del camión aproximadamente una tonelada de 
papel mimeográfico y material de oficina diverso y luego 
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Empacamos cuidadosamente nuestras cajas de dinamita y bolsas de 
fertilizante sensibilizado en el lugar. Finalmente, pasé el cable y el interruptor 
del detonador a través de una grieta desde el área de carga hasta la cabina del 
camión. Dejamos el cuerpo del conductor en la parte trasera del camión. 

George y yo nos dirigimos al edificio del FBI en el coche, seguidos por Henry 
en la camioneta. Teníamos la intención de estacionarnos cerca de las entradas 
de carga de la calle 10 y observar hasta que la puerta de carga del sótano se 
abriera para otro camión, mientras Henry esperaba con "nuestro" camión a dos 
cuadras de distancia. Luego le daríamos una señal mediante un walkie- 
talkie. 

Sin embargo, cuando pasamos por el edificio, vimos que la entrada del sótano 
estaba abierta y no había nadie a la vista. Le hicimos señas a Henry y seguimos 
avanzando otras siete u ocho cuadras, hasta que encontramos un buen lugar para 
estacionar. Luego comenzamos a caminar de regreso lentamente, atentos a 
nuestros relojes. 

Todavía estábamos a dos cuadras cuando el pavimento se estremeció 
violentamente bajo nuestros pies. Un instante después, la onda expansiva nos 
golpeó: un ensordecedor "ka-whoomp", seguido de un enorme rugido y 
estrépito, acentuado por el ruido más agudo de los cristales rotos a 
nuestro alrededor. 


Los escaparates de la tienda de al lado y docenas de otros que pudimos 
ver a lo largo de la calle volaron en astillas. Una brillante y mortal lluvia de 
fragmentos de vidrio continuó cayendo a la calle desde los pisos superiores de 
los edificios cercanos durante unos segundos, mientras una columna de humo 
negro azabache se elevaba hacia el cielo delante de nosotros. 


Recorrimos las dos últimas cuadras y quedamos consternados al ver lo que, 
a primera vista, parecía ser una sede del FBI completamente intacta, excepto, 
por supuesto, que faltaban la mayoría de las ventanas. Nos dirigimos hacia 
las entradas de carga de la calle 10 por las que habíamos pasado unos minutos 
antes. De la rampa que conducía al sótano salía un humo denso y asfixiante, y 
era imposible intentar entrar allí. 
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Decenas de personas corrían por la entrada de mercancías del patio central, 
algunas entraban y otras salían. Muchos sangraban profusamente por los 
cortes y todos tenían expresiones de sorpresa o aturdimiento e incredulidad 
en sus rostros. George y yo respiramos profundamente y corrimos hacia la 
entrada. Nadie nos desafió ni siquiera nos miró dos veces. 


La escena en el patio era de absoluta devastación. Toda el ala del edificio 
de la Avenida Pensilvania, como pudimos ver entonces, se había derrumbado, en 
parte hacia el patio en el centro del edificio y en parte hacia la Avenida 
Pensilvania. Un enorme agujero se abría en el pavimento del patio, justo detrás 
de los escombros de mampostería derrumbada, y era desde este agujero 
de donde ascendía la mayor parte de la columna de humo negro. 


Camiones y automóviles volcados, muebles de oficina destrozados y escombros 
de edificios estaban esparcidos por todas partes, al igual que los cuerpos de 
un número sorprendentemente elevado de víctimas. Sobre todo flotaba una nube 
de humo negro que nos quemaba los ojos y los pulmones y reducía la brillante 
mañana a una semioscuridad. 


Dimos unos pasos hacia el patio para evaluar mejor el daño que habíamos 
causado. Tuvimos que atravesar un mar de papeles que nos llegaba hasta la 
cintura, que se había desparramado de un enorme revoltijo de 
archivadores a nuestra derecha, tal vez un millar de ellos. Parecía como si 
se hubieran deslizado en masa hacia el patio desde uno de los pisos 
superiores del ala derrumbada, y ahora había un montón enredado de gabinetes 
destrozados y reventados de 20 pies de alto y de 80 a 100 pies de largo 
intercalados con su contenido vomitado, que se había extendido más allá del 
montón hasta que la mayor parte del patio estuvo cubierto de papel. 


Mientras nos quedábamos boquiabiertos con una mezcla de horror 
y júbilo ante la devastación, la cabeza de Henry apareció de repente a unos 
metros de distancia. Estaba saliendo de una grieta entre la montaña de 
archivadores destrozados. Ambos nos sorprendimos al verlo, ya que se suponía 
que había abandonado el área tan pronto como estacionó el camión y luego esperó. 
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para que lo recojamos en el punto de encuentro. 


Rápidamente explicó que todo había ido tan bien en el 
sótano que había decidido esperar en la zona hasta que ocurriera la explosión. 
Había accionado el interruptor del temporizador del detonador mientras 
conducía el camión por la rampa hacia el edificio, de modo que no hubiera 
posibilidad de que surgieran dificultades que le hicieran cambiar de opinión. 
Pero no surgieron dificultades. No recibió ningún desafío, sólo un saludo 
casual de un guardia negro, mientras entraba al sótano. 
Otros dos camiones estaban descargando en una plataforma de carga, pero 
Henry pasó junto a ellos y detuvo su camión lo más cerca posible del centro del 
ala del edificio de la Avenida Pensilvania. 


Tenía un juego de documentos de entrega preparados para entregar a 
cualquiera que lo interrogara, pero nadie lo hizo. Pasó junto al distraído guardia 
negro, subió la rampa y salió a la calle. 

Esperó junto a una cabina telefónica pública a una cuadra de distancia hasta 
un minuto antes de la explosión y luego llamó a la sala de redacción del 
Washington Post. Su breve mensaje fue: "Hace tres semanas, usted y los suyos 
mataron a Carl Hodges en Chicago. Ahora estamos ajustando cuentas con sus 
amigos de la policía política. Pronto ajustaremos cuentas con usted y todos los 
demás traidores. La América blanca vivirá". !" 

Eso debería sacudir su jaula lo suficiente como para provocar algunas buenas 
titulares y editoriales! 

Henry nos había adelantado hasta el edificio del FBI por menos de un minuto, 
pero había aprovechado ese minuto. Señaló unas cuantas volutas de humo 
grisáceo más claro que comenzaban a elevarse de la maraña de 
archivadores destrozados de los que acababa de salir, y luego mostró una 
rápida sonrisa mientras guardaba su encendedor en su bolsillo. Henry es un 
ejército de un solo hombre. 


Cuando nos dimos vuelta para irnos, escuché un gemido y miré hacia abajo para ver 
a una niña, de unos 20 años, medio debajo de una puerta de acero y otros escombros. 
Su bonito rostro estaba manchado y raspado, y parecía estar sólo medio 
consciente. Levanté la puerta y vi esa pierna. 
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Estaba arrugada debajo de ella, muy rota, y la sangre manaba a borbotones 
de un profundo corte en su muslo. 


Rápidamente le quité el cinturón de tela de su vestido y lo usé para hacer 
un torniquete. El flujo de sangre disminuyó un poco, pero no lo suficiente. 
Luego le arranqué una parte del vestido y lo doblé formando una compresa, 
que sostuve contra el corte de su pierna mientras George se quitaba los 
cordones de los zapatos y los usaba para atar la compresa en su lugar. 

Tan suavemente como pudimos, George y yo la levantamos para llevarla a la 
acera. Ella gimió fuertemente mientras su pierna rota se enderezaba. 

La niña no parecía tener heridas graves aparte de la pierna y probablemente 
saldrá bien. Aunque no es así para muchos otros. Cuando me agaché para 
detener la hemorragia de la niña, me di cuenta por primera vez de los gemidos 
y gritos de decenas de personas heridas en el patio. A menos de seis 
metros de distancia, otra mujer yacía inmóvil, con el rostro cubierto de 
sangre y una herida abierta en un lado de la cabeza: una visión horrible que 
todavía puedo ver vívidamente cada vez que cierro los ojos. 


Según las últimas estimaciones publicadas, aproximadamente 700 
personas murieron en la explosión o posteriormente murieron en los 
escombros. Esto incluye a unas 150 personas que se encontraban en el 
subsótano en el momento de la explosión y cuyos cuerpos no han sido 
recuperados. 

Según el reportero de televisión, pueden pasar más de dos semanas antes 
de que se hayan retirado suficientes escombros para permitir el acceso 
completo a ese nivel del edificio. Ese informe y otros que hemos escuchado 
ayer y hoy hacen que sea prácticamente seguro que los nuevos bancos de 
computadoras en el subsótano han sido totalmente destruidos o muy 
dañados. 


Ayer durante todo el día y la mayor parte de hoy vimos la cobertura televisiva de 
los equipos de rescate sacando a los muertos y heridos del edificio. 
Es una pesada carga de responsabilidad para nosotros, ya que la mayoría de 
las víctimas de nuestra bomba no eran más que peones que ya no existían. 
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más comprometidos que nosotros con la filosofía enfermiza o los objetivos 
racialmente destructivos del Sistema. 

Pero no hay manera de que podamos destruir el Sistema sin dañar a muchos 
miles de personas inocentes... de ninguna manera. Es un cáncer demasiado 
arraigado en nuestra carne. Y si no destruimos el Sistema antes de que él 
nos destruya a nosotros (si no extirpamos este cáncer de nuestra carne viva), 
toda nuestra raza morirá. 

Ya hemos hablado de esto antes y todos estamos completamente 
convencidos de que lo que hicimos está justificado, pero todavía es muy difícil 
ver a nuestro propio pueblo sufrir tan intensamente a causa de nuestros actos. 
Debido a que durante tantos años los estadounidenses no han estado dispuestos a 
tomar decisiones desagradables, ahora nos vemos obligados a tomar 
decisiones que son realmente severas. 

¿Y no es esa la clave de todo el problema? La corrupción de nuestro pueblo por la 
plaga judía, liberal, democrática e igualitaria que nos aflige se manifiesta más 
claramente en nuestra mentalidad blanda, en nuestra falta de voluntad para 
reconocer las realidades más duras de la vida, que en cualquier otra cosa. 


El liberalismo es una visión del mundo esencialmente femenina y sumisa. 
Tal vez un mejor adjetivo que femenino es infantil. Es la visión del mundo de los 
hombres que no tienen la dureza moral, la fuerza espiritual para levantarse y 
luchar singularmente contra la vida, que no pueden adaptarse a la realidad de 
que el mundo no es una enorme guardería acolchada, rosa y azul. en el que 
los leones se acuestan con los corderos y todos viven felices para siempre. 


Los hombres espiritualmente sanos de nuestra raza tampoco deberían 
querer que el mundo fuera así, si pudiera ser así. Se trata de una visión de la vida 
ajena, esencialmente oriental, la visión del mundo de los esclavos más que de 
los hombres libres de Occidente. 

Pero ha permeado a toda nuestra sociedad. Incluso aquellos que no aceptan 
conscientemente las doctrinas liberales han sido corrompidos por ellas. Década 
tras década el problema racial en Estados Unidos ha empeorado. Pero la 
mayoría de los que querían una solución, que querían preservar un Estados 
Unidos blanco, nunca fueron capaces de reunir el coraje para mirar cara a 
cara las soluciones obvias. 
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Todo lo que los liberales y los judíos tuvieron que hacer fue empezar a chillar 
sobre "inhumanidad", "injusticia" o "genocidio", y la mayoría de nuestro pueblo, 
que había estado rondando los bordes de una solución, huyó como conejos asustados. 
Como nunca hubo una manera de resolver el problema racial que fuera "justa para 
todos o que todos los interesados pudieran ser persuadidos cortésmente para que 
aceptaran sin ningún problema ni disgusto, siguieron tratando de evadirlo, 
con la esperanza de que desapareciera por sí solo. Y lo mismo ha ocurrido con el 
problema judío, el problema de la inmigración, el problema de la superpoblación, el 
problema de la eugenesia y mil problemas relacionados. 


Sí, la incapacidad de afrontar la realidad y tomar decisiones difíciles es el síntoma 
más destacado de la enfermedad liberal. Siempre tratando de evitar un 
disgusto menor ahora, de modo que un disgusto mayor se vuelva inevitable más 
adelante, siempre evadiendo cualquier responsabilidad hacia el futuro: así es 
como funciona la mente liberal. 

Sin embargo, cada vez que la cámara de televisión enfoca el lamentable 
cadáver mutilado de alguna pobre chica -o incluso de un agente del FBI- siendo 
sacado de entre los escombros, se me hace un nudo en el estómago y no puedo 
respirar. Es una tarea terrible, terrible la que tenemos por delante. 

Y ya está claro que los medios controlados pretenden convencer al 
público de que lo que estamos haciendo es terrible. Están enfatizando 
deliberadamente el sufrimiento que hemos causado al intercalar primeros 
planos sangrientos de las víctimas con entrevistas llenas de lágrimas con sus 
familiares. 

Los entrevistadores hacen preguntas capciosas como: "¿Qué clase de bestias 
inhumanas crees que podrían haberle hecho algo como esto a tu hija?" Claramente 
han tomado la decisión de presentar el bombardeo del edificio del FBI como la 
atrocidad del siglo. 

Y, efectivamente, se trata de un acto de una magnitud sin precedentes. En 
comparación, todos los bombardeos, incendios intencionales y asesinatos llevados a 
cabo por la izquierda en este país han sido bastante insignificantes. 

Pero ¡qué diferencia en la actitud de los periodistas! Recuerdo una larga 
serie de actos de terror marxistas hace 20 años, durante la guerra de Vietnam. 
Varios edificios gubernamentales fueron 
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quemados o dinamitados, y varios transeúntes inocentes fueron asesinados, pero 
la prensa siempre describió tales cosas como actos idealistas de "protesta". 


Había una pandilla de negros revolucionarios armados que se hacían llamar 
"Panteras Negras". Cada vez que había un tiroteo con la policía, la prensa y la 
televisión entrevistaban entre lágrimas a las familias de los pandilleros negros 
que fueron asesinados, no a las viudas de los policías. Y cuando una negra que 
pertenecía al Partido Comunista ayudó a planificar un tiroteo en el tribunal e 
incluso proporcionó la escopeta con la que asesinaron a un juez, la prensa 
formó una sección que vitoreaba su juicio y trató de convertirla en una heroína 
popular. 


Bueno, como advirtió Henry ayer al Washington Post, pronto comenzaremos a 
ajustar cuentas. Un día tendremos una prensa verdaderamente 


estadounidense en este país, pero primero habrá que degollar a muchos 
editores. 


16 de octubre. Estoy de vuelta con mis viejos amigos en la Unidad 2. Estas 
palabras están siendo escritas a la luz de una linterna en el lugar que arreglaron 
en el desván de su granero para Katherine y para mí. Un poco frío y primitivo, 
pero al menos tenemos total privacidad. Esta es la primera vez que pasamos una 
noche entera juntos solos. 

En realidad no vinimos aquí para retozar en el heno sino para recoger un 
cargamento de municiones. Los compañeros de la Unidad 8 que fueron 
enviados aquí la semana pasada a buscar explosivos para el trabajo del FBI eran al menos 
parcialmente exitoso: no consiguieron muchos explosivos a granel, 
llegaron demasiado tarde con lo que consiguieron y casi se matan, pero sí 
adquirieron una gran bolsa de municiones diversas para la Organización. 


No me dijeron todos los detalles, pero pudieron llevar un camión de dos 
toneladas y media al campo de pruebas de Aberdeen, a unas 40 millas de aquí, 
cargarlo con municiones y sacarlo de nuevo... con la ayuda. de uno de los 
nuestros en el interior. Desafortunadamente, fueron sorprendidos en el acto de 
asaltar un búnker de almacenamiento y tuvieron que disparar. 
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su salida. En el proceso uno de ellos resultó gravemente herido. 


Se las arreglaron para eludir a sus perseguidores y llegar hasta la granja 
de la Unidad 2 en las afueras de Baltimore, y desde entonces han estado 
escondidos aquí. El hombre que recibió el disparo casi muere por el shock y 
la pérdida de sangre, pero ningún órgano importante resultó dañado y ahora 
parece que se recuperará, aunque todavía está demasiado débil para moverlo. 


Los otros dos han estado ocupados trabajando en su camión, que está 
estacionado justo debajo de nosotros. Lo volvieron a pintar y le hicieron un par 
de cambios más, por lo que no será reconocible cuando finalmente regresen 
a Washington en él. 


Sin embargo, no se llevarán consigo la mayor parte de sus municiones. La 
mayor parte se almacenará aquí y se utilizará para abastecer a las unidades 
de toda el área. El Comando de Campo de Washington permite que nuestra 
unidad sea la primera en elegir este material. 

Hay bastante surtido. Probablemente lo más valioso sean 30 cajas de 
granadas de fragmentación: ¡es decir, 750 granadas de mano! Nos 
llevaremos dos casos. 

Luego hay unas 100 minas terrestres de distintos tipos y tamaños. 
útil para hacer trampas explosivas. Seleccionaremos dos o tres de ellos. 


Y hay muchos fusibles y propulsores. Cajas de mechas para bombas, 
minas, granadas, etcétera. Y ocho carretes de cordón detonante. Y un caso de 
granadas de termita. Y muchas otras cosas raras. 


E incluso hay una bomba de uso general de 500 libras. Hicieron tal alboroto 
tratando de subir eso al camión que un guardia los escuchó. Pero nos lo 
llevaremos con nosotros. Está lleno de alrededor de 250 libras de tritonal, 
una mezcla de TNT y polvo de aluminio, y podemos derretirlo de la carcasa 
de la bomba y usarlo para bombas más pequeñas. 

Katherine y yo estamos muy felices de poder hacer este viaje juntos, 
pero las circunstancias son preocupantes. George primero nos pidió a Henry 
y a mí que fuéramos, pero Katherine se opuso. Ella se quejó de que 
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todavía no le habían dado la oportunidad de participar en las actividades de nuestra 
unidad y, de hecho, apenas había salido de nuestros dos escondites durante el 
último mes. Ella no tenía intención, dijo, de ser nada más que cocinera y ama 
de llaves para el resto de nosotros. 

Todos estábamos un poco tensos tras el gran bombardeo, y 
Katherine pareció un poco estridente, casi como una mentirosa femenina. 
(Nota para el lector: la "liberación femenina" fue una forma de psicosis masiva que 
estalló durante las últimas tres décadas de la Antigua Era. 
Las mujeres afectadas por él negaban su feminidad e insistían en que eran "personas", 
no "mujeres". Esta aberración fue promovida y alentada por el Sistema como un 
medio para dividir a nuestra raza contra sí mismo.) George protestó vehementemente 
diciendo que no estaba siendo discriminada, que sus habilidades para maquillarse y 
disfrazarse habían sido particularmente valiosas para nuestra unidad, y 
que él Asignó tareas únicamente sobre la base de cómo pensaba que podríamos 
funcionar de manera más efectiva. 

Intenté suavizar las cosas sugiriendo que tal vez sería mejor que un hombre y una 
mujer condujeran un coche lleno de contrabando que dos hombres. En los 
últimos días, la policía detuvo al azar muchos vehículos en el área de Washington 
para realizar registros. 


Henry estuvo de acuerdo con mi sugerencia y George la aceptó de mala gana. 
Me temo, sin embargo, que sospecha que al menos parte del motivo del arrebato 
de Katherine es que prefería estar conmigo a quedarse sola durante un día entero 
con él. 

No hemos hecho alarde de nuestra relación, pero no es probable que Henry o 
George no hayan adivinado a estas alturas que Katherine y yo somos amantes. 
Eso crea una situación bastante incómoda para todos nosotros. Completamente 
aparte del hecho de que George y Henry son hombres sanos y Katherine es la única 
mujer entre nosotros, está el problema de la disciplina organizacional. 


La Organización ha hecho concesiones para las parejas casadas en las que tanto el 
hombre como la esposa son miembros de una unidad, en el sentido de que los 
maridos tienen poder de veto sobre cualquier orden dada a sus esposas. Pero, 
con esa excepción, las mujeres están sujetas a la misma disciplina que los hombres y, 
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A pesar de la informalidad que prevalece en casi todas las unidades, 
cualquier infracción a la disciplina organizacional es un asunto 
extremadamente grave. 

Katherine y yo hemos hablado de esto y, así como no estamos 
dispuestos a considerar nuestra creciente relación como puramente 
sexual, sin obligaciones, tampoco estamos dispuestos a formalizarla todavía. 
Por un lado, todavía tenemos mucho que aprender unos de otros. Por otro 
lado, cada uno de nosotros tiene un compromiso primordial con la 
Organización y con nuestra unidad, y no debemos hacer a la ligera nada que 
pueda infringir ese compromiso. 

Sin embargo, tendremos que resolver las cosas de una forma u otra muy 
pronto. 
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Capítulo VII 


23 de octubre de 1991. Esta mañana es mi primera oportunidad de escribir 
desde que Katherine y yo recogimos las municiones en Maryland la semana pasada. 
Nuestra unidad ha realizado tres misiones en los últimos seis días. 

En total, la Organización es responsable de más de 200 incidentes distintos 
en diferentes partes del país, según informes de prensa. Estamos realmente 
inmersos en una guerra de guerrillas. 

El lunes pasado por la noche, Henry, George y yo asaltamos el Washington Post. 
Fue algo rápido que requirió poca preparación, aunque discutimos con unos 
minutos de anticipación sobre la forma en que debía hacerse. 


Henry estaba a favor del personal, pero terminamos destrozando una de sus 
prensas. La idea de Henry era que los tres deberíamos entrar por la fuerza en la 
sala de redacción y las oficinas editoriales en el sexto piso del edificio del 
Washington Post y matar a tanta gente como pudiéramos con granadas de 
fragmentación y ametralladoras. Si atacamos justo antes de la fecha límite 
de las 7:30 p.m., atraparíamos a casi todos. 


George anuló esa maniobra por considerarla demasiado arriesgada para llevarla 
a cabo sin una planificación detallada. Cientos de personas trabajan en el 
edificio del Washington Post, y los sonidos de granadas y disparos en el 
sexto piso probablemente atraerían a muchos de ellos a las escaleras y al 
vestíbulo. Si intentáramos bajar en los ascensores, alguien podría accionar el 
interruptor principal y quedaríamos atrapados. 


Por otro lado, la sala de prensa del Post es visible a través de un gran ventanal 
desde el vestíbulo. Así que preparé una bomba improvisada pegando una 
granada de mano a una pequeña mina antitanque. Todo pesaba alrededor 
de seis libras y era bastante incómodo, pero podía lanzarse a unos 50 pies como 
una granada de gran tamaño. 

Estacionamos en un callejón a unos 100 metros de la entrada principal del Post. 
Tan pronto como George desarmó al guardia, Henry disparó 
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un enorme agujero en la ventana de la sala de imprenta con su escopeta recortada. 
Luego saqué el pasador del artilugio de mina-granada que había instalado y lo lancé 
hacia los rodillos de la prensa más cercana, que estaban recién preparando para 
el recorrido de la noche. 

Nos escondemos detrás del parapeto de mampostería mientras la bomba explotaba, 
y luego Henry y yo arrojamos apresuradamente media docena de granadas 
de termita a la sala de prensa. Todos estábamos de vuelta en el todo antes de 
que alguien saliera a la acera, por lo que nadie vio nuestro auto. Katherine, por 
supuesto, había hecho su magia habitual con nuestras caras. 


A la mañana siguiente, el Post apareció en las calles aproximadamente una hora 
más tarde de lo habitual, y los suscriptores locales se perdieron por 
completo sus periódicos, ya que se habían saltado las primeras ediciones, pero por 
lo demás, aparentemente el Post no estaba deteriorado. Sólo habíamos 
dañado sustancialmente una prensa con nuestra bomba y humeamos un poco las 
cosas con nuestras granadas incendiarias, una de las cuales prendió fuego a un 
barril de tinta, pero el Post no había perdido prácticamente nada de su 
capacidad para difundir sus mentiras y su veneno como resultado de ello. de nuestros esfuerzos. 

Este resultado nos disgustó bastante. Nos quedó claro que habíamos asumido 
tontamente un riesgo muy desproporcionado con respecto a cualquier ventaja 
que razonablemente se hubiera podido esperar. 

Hemos resuelto que, en el futuro, no emprenderemos ninguna misión por 
iniciativa propia hasta que hayamos evaluado cuidadosamente su objetivo y nos 
hayamos convencido de que vale la pena correr el riesgo. No podemos darnos 
el lujo de atacar al Sistema simplemente por atacar, o nos convertiremos en un 
ejército de mosquitos que intentan matar a mordiscos a un elefante. Cada golpe 
debe calcularse cuidadosamente para determinar su efecto. 

La idea de Henry de atacar la sala de redacción y las oficinas editoriales del 
Post parece mucho mejor en retrospectiva. Deberíamos haber esperado unos días 
para elaborar un plan sensato que realmente hubiera paralizado al Post, en lugar 
de apresurarnos a lanzar un ataque a medias a sus imprentas. Lo único que 
conseguimos realmente fue poner al Post en guardia y hacer que cualquier 
redada futura fuera mucho más peligrosa. 

Sin embargo, a la mañana siguiente del ataque nos redimimos un poco. 
Suponiendo que el personal editorial había pasado la mayor parte del tiempo 
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noche en sus oficinas escribiendo una nueva copia sobre los acontecimientos 
de la noche y, por lo tanto, estaríamos en casa durmiendo hasta tarde, decidimos 
hacerle una visita a uno de ellos. 

Después de revisar el periódico, nos decidimos por el editor de la página editorial, 
que había escrito un editorial particularmente cruel contra nosotros. 

Sus palabras estaban llenas de odio talmúdico. Los racistas como nosotros, dijo, 
no merecen consideración alguna por parte de la policía ni de ningún ciudadano 
decente. Deberíamos ser derribados en cuanto nos vean como a perros rabiosos. 
¡Todo un contraste con su habitual solicitud por los violadores y asesinos negros y 
sus diatribas contra la "brutalidad policial" y la "reacción exagerada"! 

Dado que su editorial era una incitación al asesinato, nos pareció apropiado que 
le dieran a probar su propio remedio. 

Henry y yo tomamos un autobús hacia el centro y luego hicimos señas a un taxi 
con un conductor negro. Cuando llegamos a la entrada del editor en Silver 
Spring, el Black estaba en el baúl, muerto. 

Esperé en el taxi mientras Henry tocaba el timbre y le decía a la mujer que contestó 
que iba a entregar un paquete del Correo y necesitaba un recibo firmado. Cuando 
el editor con ojos somnolientos apareció en la puerta en bata de baño unos 
momentos después, Henry literalmente lo partió por la mitad con dos disparos de la 
escopeta recortada que llevaba debajo de la chaqueta. 


El miércoles, los cuatro (Katherine conducía el coche) destruimos por 
completo el transmisor de televisión más potente del área de Washington. Ese 
fue complicado y hubo momentos en los que no pensé que íbamos a escapar. 


Todavía no está claro qué efecto está teniendo toda nuestra actividad en el 
público en general. En su mayor parte se dedican a sus asuntos como siempre 
lo han hecho. 

Sin embargo, ha habido efectos. Se ha convocado a la Guardia Nacional de una 
docena de estados para reforzar las fuerzas policiales locales, y ahora hay 
grandes destacamentos de guardias las 24 horas del día estacionados afuera 
de cada edificio gubernamental en Washington, las principales oficinas de 
medios de comunicación en varias ciudades y las casas de cientos de funcionarios 
del gobierno. 

Sospecho que dentro de una semana, cada congresista, cada federal 
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juez, y a cada burócrata federal desde el nivel de subsecretario en adelante 
se le habrá asignado un destacamento de guardaespaldas permanente. 
Todos los sacos de arena, ametralladoras y uniformes caqui que se 
empiezan a ver por todas partes en Washington no pueden evitar despertar la 
conciencia del público, aunque estoy seguro de que la situación es mucho 
menos dramática en lowa que aquí. 

Nuestra mayor dificultad es que el público nos ve y todo lo que hacemos sólo 
a través de los medios de comunicación. Somos capaces de convertirnos en 
una molestia suficiente para que los medios no puedan permitirse el lujo de 
ignorarnos o menospreciarnos, y por eso están utilizando la táctica opuesta 
de inundar al público con distorsiones, verdades a medias y mentiras 
sobre nosotros. Desde hace dos semanas nos asan sin parar, 
intentando convencer a todos de que somos la encarnación del mal, una 
amenaza para todo lo decente, lo noble y lo que vale la pena. 

Han desatado sobre nosotros todo el poder de los medios de comunicación; 
no sólo el habitual tratamiento de noticias sesgadas, sino largos artículos 
"de fondo" en los suplementos dominicales, completos con 
fotografías falsas de reuniones y actividades de la Organización, discusiones 
de "expertos" en programas de televisión, ¡todo! Algunas de las historias que 
han inventado sobre nosotros son realmente increíbles, pero me temo que el 
público estadounidense es lo suficientemente crédulo como para creerlas. 

Lo que está sucediendo ahora recuerda la campaña mediática contra 
Hitler y los alemanes en la década de 1940: historias sobre Hitler 
enfureciéndose y masticando alfombras, falsos planes alemanes para la 
invasión de Estados Unidos, bebés desollados vivos para hacer pantallas 
de lámparas y luego hervidos en jabón, niñas secuestradas y enviadas a 
"criaderos" nazis. Los judíos convencieron al pueblo estadounidense de 
que esas historias eran ciertas, y el resultado fue la Segunda Guerra Mundial, 
con millones de los mejores de nuestra raza masacrados (por nosotros) y toda 
Europa central y oriental convertida en un enorme campo de prisioneros 
comunista. 

Ahora parece que el Sistema ha vuelto a tomar la decisión deliberada 
de crear un estado de histeria de guerra en el público representándonos como 
una amenaza aún mayor de la que realmente somos. Somos los nuevos 
alemanes y el país está en liquidación. 
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psicológicamente para lamernos. 

Por lo tanto, el Sistema está cooperando más plenamente de lo que podríamos haber 
imaginado para despertar la conciencia pública sobre nuestra lucha. 
Lo que es inquietante es mi fuerte sospecha de que los niveles más altos del Sistema 
no están realmente preocupados por nuestra amenaza y nos están utilizando ciínicamente 
como excusa para llevar a cabo ciertos programas propios, como el pasaporte interno. 


programa. 


A nuestra unidad se le asignó la tarea general, inmediatamente después del 
bombardeo del FBI, de combatir a los medios de comunicación en esta área mediante acción 
directa, al igual que a otras unidades se les asignaron otras armas del Sistema como objetivos. 
Pero está claro que no podemos ganar sólo con la acción directa; hay demasiados de ellos y 
muy pocos de nosotros. Debemos convencer a una parte sustancial del pueblo 


estadounidense de que lo que estamos haciendo es necesario y adecuado. 


Esto último es una tarea de propaganda y hasta ahora no hemos tenido mucho éxito. Las 
Unidades 2 y 6 son las principales responsables de la propaganda en el área de Washington, 
y tengo entendido que la gente de la Unidad 6 ha esparcido toneladas de folletos en las 
calles; Henry recogió uno ayer en una acera del centro. Pero me temo que los folletos por sí 


solos no pueden hacer mucho frente a los medios de comunicación del Sistema. 


Nuestro esfuerzo de propaganda más espectacular aquí ocurrió el miércoles 
pasado y terminó en una gran tragedia. El mismo día que nuestra unidad voló la estación 
de televisión, tres hombres de la Unidad 6 tomaron una estación de radio y comenzaron a 
transmitir un llamado al público a unirse a la lucha de la Organización para aplastar el 
Sistema. 
Habían pregrabado su mensaje en cinta y colocaron trampas explosivas en 
las puertas de la estación, después de cerrar todas las puertas de la estación. 
empleados en un armario de suministros. Tenían la intención de escapar mientras se transmitía 
la cinta, con la esperanza de que la policía pensara que todavía estaban dentro y sitiaran 


el lugar con gases lacrimógenos, dándoles así media hora o más de tiempo en el aire. 


Pero la policía llegó antes de lo esperado e irrumpió en la comisaría casi de 
inmediato, atrapando a nuestros hombres dentro. Dos fueron asesinados a tiros en la 


pelea que siguió, y no se espera que el tercero 
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vivir. El mensaje de la Organización estuvo al aire menos de 10 
minutos. 

Esas fueron las primeras bajas que sufrimos aquí, pero casi aniquilaron 
a la Unidad 6. Sus sobrevivientes, dos mujeres y un hombre, se 
mudaron a nuestro lugar temporalmente. Con uno de sus miembros en 
manos de la policía, tuvieron que abandonar inmediatamente 
su propio cuartel general, por supuesto. 

Con ello perdimos una de las dos imprentas de la Organización en el 
área de Washington, aunque pudimos retirar la mayor parte de sus 
suministros de impresión y equipo más liviano. Y conseguimos su 
camioneta, que será muy útil si se quedan aquí. 


28 de octubre. Anoche tuve que hacer lo más desagradable a lo que me 
han llamado desde que ingresé a la Organización hace cuatro años. 
Participé en la ejecución de un amotinado. 

Harry Powell era el líder de la Unidad 5. La semana pasada, cuando 
el Comando de Campo de Washington asignó a su unidad la tarea de 
asesinar a dos de los defensores más detestables y abiertos del mestizaje 
en esta área: un sacerdote y un rabino, coautores de una petición 
ampliamente publicitada al Congreso solicitando ventajas fiscales 
especiales para las personas de raza mixta. parejas casadas: Powell 
rechazó la tarea. Envió un mensaje a WFC diciendo que se oponía a 
un mayor uso de la violencia y que su unidad no participaría en ningún 
acto de terrorismo. 

Fue puesto inmediatamente bajo arresto y ayer un representante 
de cada unidad bajo WFC -incluida la Unidad S- fue citado para 
juzgarlo. La Unidad 10 no pudo enviar a nadie, por lo que 11 miembros 
(ocho hombres y tres mujeres) se reunieron con un oficial de WFC en 
el almacén del sótano de una tienda de regalos propiedad de uno de 
nuestros "legales". Yo era el representante de la Unidad |. 

El funcionario de WFC expuso muy brevemente el caso contra Powell. 
El representante de la Unidad 5 confirmó entonces los hechos: Powell no 
sólo se había negado a obedecer la orden de asesinato, sino que había 
ordenado a los miembros de su unidad que tampoco la obedecieran. 
Afortunadamente, no se habían dejado subvertir por él. 
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Luego se le dio a Powell la oportunidad de hablar en su nombre. Lo hizo durante 
más de dos horas, interrumpido ocasionalmente por una pregunta de uno 
de nosotros. Lo que dijo realmente me conmovió, pero estoy seguro de que hizo 
que nuestra decisión fuera más fácil para todos nosotros. 

Harry Powell era, en esencia, un "conservador responsable". El hecho de que 
no sólo fuera miembro de la Organización sino que se hubiera convertido en 
líder de unidad refleja más a la Organización que él mismo. Su queja básica fue que 
todos nuestros actos de terror contra el Sistema sólo estaban empeorando las 


cosas al "provocar" al Sistema a tomar cada vez más medidas represivas. 


Bueno, por supuesto, ¡todos lo entendimos! O, al menos, pensé que todos lo 
entendíamos. Al parecer, Powell no lo hizo. Es decir, no entendió que uno 
de los principales propósitos del terror político, siempre y en todas partes, 
es obligar a las autoridades a tomar represalias y a ser más represivas, alienando 
así a una parte de la población y generando simpatía por los terroristas. Y el 
otro propósito es crear malestar destruyendo la sensación de seguridad de la 
población y su creencia en la invencibilidad del gobierno. 


A medida que Powell seguía hablando, se hizo cada vez más claro que era un 
conservador, no un revolucionario. Hablaba como si el propósito de la Organización 
fuera obligar al Sistema a instituir ciertas reformas, en lugar de destruirlo de raíz 
y rama, y construir algo radical y fundamentalmente diferente en su lugar. 


Se oponía al Sistema porque gravaba demasiado su negocio. (Él era dueño de 
una ferretería antes de que nos obligaran a pasar a la clandestinidad). Se oponía 
a la permisividad del Sistema con los negros, porque el crimen y los disturbios 
eran malos para los negocios. Se oponía a la confiscación de armas de fuego por 
parte del Sistema porque sentía que necesitaba un arma por seguridad personal. 
Las suyas eran las motivaciones de un libertario, el tipo de individuo 
egocéntrico que ve el mal básico del gobierno como una limitación a la libre 


empresa. 


Alguien le preguntó si había olvidado lo que 
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La organización ha repetido una y otra vez, a saber, que nuestra lucha es para 
asegurar el futuro de nuestra raza, y que la cuestión de la libertad individual 
está subordinada a ese único y abrumador propósito. Su respuesta fue que 
las tácticas violentas de la Organización no benefician ni a nuestra raza ni 

a nuestra libertad individual. 

Esta respuesta demostró una vez más que realmente no entendía lo que 
estamos tratando de hacer. Su aprobación inicial del uso de la fuerza contra el 
Sistema se basó en la ingenua suposición de que, ¡por Dios, se lo mostraremos 
a esos bastardos! Cuando el Sistema, en lugar de dar marcha atrás, empezó 
a apretar los tornillos aún más rápido, decidió que nuestra política de terrorismo 
es contraproducente. 

Simplemente no podía aceptar el hecho de que el camino hacia nuestra 
meta no puede ser un regreso a alguna etapa anterior de nuestra historia, 
sino que debe ser más bien una superación del presente y un avance hacia 
el futuro, en el que nosotros elegimos la dirección. en lugar del Sistema. Hasta 
que le arranquemos el timón y arrojemos el Sistema por la borda, el barco 
del Estado seguirá su peligroso camino. No habrá parada ni vuelta atrás. 


Como ya nos encontramos entre rocas y bajíos, es probable que suframos 
bastantes raspaduras antes de que podamos navegar sin problemas. 

Quizás tenía razón en que nuestras tácticas están equivocadas; la reacción 
de la gente eventualmente responderá a esa pregunta. Pero toda su actitud, 
toda su orientación estaba equivocada. Mientras escuchaba a Powell me 
acordé del escritor de finales del siglo XIX, Brooks Adams, y su división de la 
raza humana en dos clases: el hombre espiritual y el hombre económico. 
Powell fue el epítome del hombre económico. 

Las ideologías, los propósitos últimos, la contradicción fundamental 
entre la visión del mundo del Sistema y la nuestra: todas estas cosas no tenían 
significado para él. Consideraba la filosofía de la Organización simplemente 
como papel matamoscas ideológico diseñado para atrapar reclutas para nosotros. 
Vio nuestra lucha contra el Sistema como una lucha por el poder y nada más. 
Si no podemos derrotarlos, entonces deberíamos intentar obligarlos a llegar 
a un compromiso con nosotros. 

Me pregunté cuántos otros miembros de la Organización pensaban como 
Powell y me estremecí. Nosotros también nos hemos visto obligados a crecer. 
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rápidamente. No ha habido tiempo suficiente para desarrollar en todo nuestro 
pueblo la actitud esencialmente religiosa hacia nuestro propósito y nuestras doctrinas 
que habría evitado el incidente de Powell al descartarlo tempranamente. 


Tal como estaban las cosas, no teníamos elección real para decidir el destino de 
Powell. No sólo había que considerar su desobediencia, sino también el hecho de 
que se había revelado como fundamentalmente poco confiable. Que uno de 
nosotros (y además un líder de unidad) hablara abiertamente con otros 
miembros sobre tratar de encontrar una manera de llegar a un acuerdo con el 
Sistema, cuando la guerra apenas comenzaba... Sólo había una manera de 
lidiar con semejante situación. situación. 

Los ocho miembros masculinos presentes echaron a suertes y tres de 
nosotros, incluyéndome a mí, terminamos en el pelotón de ejecución. Cuando 
Powell se dio cuenta de que lo iban a matar, intentó escapar. 

Lo atamos de pies y manos y luego tuvimos que amordazarlo cuando empezó a 
gritar. Lo llevamos a una zona boscosa junto a la carretera, a unas 10 millas al 
sur de Washington, le disparamos y lo enterramos. 

Regresé poco después de medianoche, pero todavía no he podido conciliar el 
sueño. Estoy muy, muy deprimido. 
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Capítulo VIII 


4 de noviembre de 1991. Esta noche otra vez sopa y pan, y no mucho de eso. 
Nuestro dinero casi se ha acabado y todavía no ha recibido nada de WFC. Si 
nuestra paga no llega en los próximos días, tendremos que recurrir nuevamente al 
robo a mano armada, una perspectiva desagradable. 


La Unidad 2 todavía tiene lo que parece ser un suministro ilimitado de alimentos, y 
ya estaríamos en una situación mucho peor si no nos hubieran dado ese vagón 
lleno de productos enlatados hace un mes, especialmente porque ahora 
tenemos siete bocas que alimentar. . Pero es demasiado peligroso conducir hasta 
Maryland para conseguir nuestro suministro de alimentos. Las posibilidades de 
toparse con un control policial son demasiado grandes. 

Ésa es la consecuencia más notable -y para el público debe ser, con diferencia, la 
más irritante- de nuestra campaña de terror hasta la fecha. Viajar en automóvil 
privado se ha convertido, al menos en el área de Washington, en una pesadilla, con 
enormes atascos de tráfico por todas partes provocados por los controles policiales. 
En los últimos días esta actividad policial ha aumentado significativamente y parece 
que seguirá siendo una característica habitual de la vida en el futuro previsible. 


Sin embargo, hasta ahora no han detenido a peatones, ciclistas ni 
autobuses. Todavía podemos desplazarnos, aunque de forma menos 
cómoda que antes. 

Ups, ahí se encienden las luces otra vez. Esta es la segunda vez esta 
noche que tenemos que apagar las velas. Hasta este año, los peores cortes de 
energía ocurrían en el verano, pero ahora estamos en noviembre y todavía 
estamos atascados con la reducción "temporal" de voltaje del 15 por ciento 
que impusieron en julio. Ni siquiera este perpetuo "apagón" nos salva de un número 
cada vez mayor de apagones involuntarios. 


Sin embargo, es obvio que alguien se está beneficiando de la escasez de energía. 
Cuando Katherine tuvo la suerte de encontrar algunas velas en una de las tiendas de 
comestibles la semana pasada, tuvo que pagar 1,50 chelines cada una. El precio de 
las lámparas de queroseno y gasolina se ha disparado 
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vista, pero las ferreterías nunca tienen ninguno de ellos en stock de todos 
modos. La próxima vez que tenga algo de tiempo libre, veré qué puedo 
improvisar en esa dirección. 

Hemos estado manteniendo la presión contra el Sistema durante la semana 
pasada con muchas actividades unipersonales de bajo riesgo. Por ejemplo, ha 
habido aproximadamente 40 ataques con granadas contra edificios federales e 
instalaciones de medios de comunicación en Washington, y nuestra unidad es 
responsable de 11 de ellos. 

Dado que ahora es prácticamente imposible entrar en cualquier edificio federal, 
excepto en una oficina de correos, sin un registro corporal completo, hemos tenido 
que ser ingeniosos. En una ocasión, Henry simplemente quitó el seguro de una 
granada de fragmentación y luego la deslizó entre dos cajas de una gran 
plataforma de carga que esperaba afuera de la puerta de carga del Washington 
Post, acuñándola de modo que las cajas mantuvieran la palanca de seguridad en 
su lugar. . No esperó, pero los informes de prensa confirmaron más tarde que 
hubo una explosión dentro del edificio del Correo que mató a un empleado e hirió 
gravemente a otros tres. 

Sin embargo, la mayoría de las veces hemos utilizado lanzagranadas improvisados 
con escopetas. Nos dan un alcance máximo de más de 150 yardas, pero la 
granada siempre explota antes a menos que se modifique el elemento de retardo. 
Todo lo que se necesita para utilizarlos eficazmente es un lugar de ocultación a 
unos 100 metros del objetivo. 

Hemos disparado desde el asiento trasero de un automóvil en movimiento, 
desde la ventana del baño de un edificio adyacente y, de noche, desde un 
pequeño parque con arbustos al otro lado de la calle del edificio objetivo. Con 
suerte, uno puede golpear una ventana y provocar una explosión dentro de 
una oficina o un pasillo. Pero incluso cuando la granada rebota en una pared 
exterior, la explosión rompe las ventanas y la metralla hace que la gente 
salte. 

Si seguimos así el tiempo suficiente, probablemente podamos obligar 
al gobierno a cerrar todas las ventanas de los edificios federales, lo que sin duda 
ayudará a aumentar la conciencia de los trabajadores federales. Pero está claro 
que no podemos mantener este tipo de actividad indefinidamente. 

Ayer perdimos a uno de nuestros mejores activistas, Roger Greene, de la 
Unidad 8, y estamos destinados a perder más a medida que pase el tiempo. El sistema 
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inevitablemente deben ganar cualquier tipo de guerra de desgaste, considerando 
la ventaja numérica que tienen sobre nosotros. 

Hemos hablado muchas veces de este problema entre nosotros y siempre 
volvemos al mismo obstáculo: una actitud revolucionaria es 
prácticamente inexistente en Estados Unidos, fuera de la Organización, y todas 
nuestras actividades hasta la fecha no parecen haber cambiado. este hecho. Las 
masas populares ciertamente no están enamoradas del Sistema; de hecho, 
sus quejas han aumentado constantemente durante los últimos seis o siete 
años a medida que las condiciones de vida se han deteriorado, pero 
todavía se sienten demasiado cómodos y complacientes como para considerar la 
idea de una revuelta. . 

A esto se suma la enorme desventaja que sufrimos al tener el Sistema 
controlando la imagen nuestra que llega al público. Recibimos una 
retroalimentación continua de nuestros "legales" sobre lo que piensa el público, 

y la mayoría de la gente ha aceptado sin dudarlo la descripción que hace el Sistema 
de nosotros como "gánsteres" y "asesinos". 


Sin algún tipo de empatía entre nosotros y el público en general, nunca podremos 

encontrar suficientes nuevos reclutas para compensar nuestras pérdidas. 

Y como el Sistema controla prácticamente todos los canales de 

comunicación con el público, es difícil ver cómo vamos a desarrollar esa empatía. 
Nuestros folletos y la incautación ocasional de una estación de radiodifusión 
durante unos minutos simplemente no pueden hacer mucho progreso 

contra el torrente incesante de lavado de cerebro que utiliza el Sistema para 
mantener a la gente a raya. 

Las luces acaban de encenderse de nuevo, ahora que estoy listo para irme a la 
cama. Á veces pienso que las propias debilidades del Sistema provocarán su 
caída tan rápidamente sin nuestra ayuda como con ella. Los incesantes cortes 
de energía son sólo una grieta entre miles en este edificio en ruinas que tan 
desesperadamente estamos tratando de derribar. 


8 de noviembre. En los últimos días se ha producido un cambio importante en 
nuestros asuntos internos. La población de nuestra tienda aumentó a ocho el 
jueves pasado, y ahora se ha reducido nuevamente a cuatro: Katherine, yo, Bill y 
Carol Hanrahan, ex integrantes de la Unidad 6. 
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Henry y George se han asociado con Edna Carlson, quien también acudió a 
nosotros después del desastre de la Unidad 6, y con Dick Wheeler, el único 
superviviente de una redada policial en el escondite de la Unidad | el jueves. Los 
cuatro se han mudado a una nueva ubicación, en el Distrito. 

El nuevo acuerdo nos divide mejor que antes según líneas funcionales, además de 
resolver el problema personal que nos había estado preocupando a Katherine y a 
mí. Aquí en el taller somos ahora esencialmente una unidad de servicios técnicos, 


mientras que los cuatro que se fueron son una unidad de sabotaje y asesinato. 


Bill Hanrahan es maquinista, mecánico e impresor. Hasta hace dos meses, él y Carol 
regentaban una imprenta en Alejandría. 
Su esposa no comparte su genio mecánico, pero es una imprenta 
razonablemente competente. Tan pronto como instalemos otra imprenta aquí, su 
trabajo será producir muchos de los folletos y otros materiales de propaganda que la 


Organización distribuye clandestinamente en esta zona. 


Seguiré siendo responsable del equipo de comunicaciones de la 
Organización y de la artillería especializada. Bill me ayudará con esto último y también 


será nuestro armero y guardián de la armería. 


Katherine tendrá la oportunidad de ejercer sus habilidades editoriales nuevamente, 
hasta cierto punto, ya que tendrá la responsabilidad de transformar la 
propaganda mecanografiada que recibimos de WFC en titulares y textos listos para 
la cámara para Carol. Podrá utilizar su propio criterio para realizar condensaciones, 


eliminaciones y otros cambios necesarios para la corrección de textos. 


Bill y yo terminamos juntos nuestro primer trabajo con artillería especial 
ayer. Modificamos un mortero de 4,2 pulgadas para manejar proyectiles de 
81 mm. La modificación era necesaria porque hasta ahora no hemos podido recoger un 
mortero de 81 mm para los proyectiles que tomamos en el ataque al Aberdeen Proving 
Ground el mes pasado. 
Uno de nuestros miembros amantes de las armas, sin embargo, tenía un útil mortero 
de 4,2 pulgadas que había mantenido escondido desde finales de los años 1940. 


La Organización tiene prevista una misión muy importante en los próximos 
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Uno o dos días en los que se utilizará el mortero, y Bill y yo estábamos bajo 
presión para terminar el trabajo a tiempo. Nuestra principal dificultad fue encontrar 
un trozo de tubo de acero del diámetro interno correcto para soldar dentro del 
tubo de 4,2 pulgadas, ya que no tenemos torno ni otras máquinas 

herramienta en este momento. Una vez que encontramos un proveedor 


para el tubo, el resto fue bastante fácil y estamos orgullosos del resultado, 
aunque pesa más de tres veces lo que debería pesar un mortero de 81 mm. 


Hoy hicimos un trabajo que era bastante simple en teoría pero que en la práctica 
nos dio más problemas de los que habíamos previsto: fundir el relleno explosivo 
de la carcasa de una bomba de 500 libras. Con mucho esfuerzo y malas 
palabras, y con varias quemaduras graves causadas por el agua hirviendo 
que logramos salpicarnos, conseguimos que la mayor parte del explosivo tritonal 
de la bomba se colocara en una variedad de latas vacías de jugo de toronja, 
frascos de mantequilla de maní y otros recipientes. . El trabajo duró todo el 
día y agotó la paciencia de todos, pero ahora tenemos los ingredientes para 
fabricar suficientes bombas de tamaño mediano que nos durarán meses. 


Creo que Bill Hanrahan será un compañero de armas agradable para llevar a 
cabo las nuevas tareas de nuestra unidad para la Organización. (Ahora estamos 
designados como Unidad 6 y yo estoy a cargo). Ciertamente, el nuevo 
arreglo de vivienda aquí es más agradable para Katherine y para mí, ahora 
que compartimos NUESTRO edificio con otra pareja casada en lugar de 
con dos solteros. 

Acabo de escribir "otro matrimonio", pero, por supuesto, fue un desliz, ya 
que Katherine y yo no estamos casados formalmente. Sin embargo, en los 
últimos dos meses, y particularmente en las últimas dos o tres semanas, hemos 
experimentado tantas cosas juntos y nos hemos vuelto tan dependientes el 
uno del otro para tener compañía, que se ha desarrollado entre nosotros un 
vínculo al menos tan fuerte como el del matrimonio. 

En el pasado, cada vez que uno de nosotros tenía una tarea organizacional 
que llevar a cabo, generalmente nos las arreglábamos para trabajar juntos en 
ella. Ahora esa colaboración no requerirá ningún dispositivo. 


Es interesante que la Organización, que ha impuesto a todos 
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llevarnos una vida antinatural en muchos aspectos, ha conducido a una 

relación entre los sexos más natural dentro de la Organización que la que existe 
fuera. Aunque las mujeres solteras son teóricamente "iguales" a los 

hombres, en el sentido de que están sujetas a la misma disciplina, en realidad 
nuestras mujeres son apreciadas y protegidas en un grado mucho mayor 

que las mujeres de la sociedad en general. 


Consideremos la violación, por ejemplo, que se ha convertido en 
una peste omnipresente en estos días. Ya había estado aumentando a un ritmo 
del 20 al 25 por ciento anual desde principios de los años 1970 hasta el año 
pasado, cuando la Corte Suprema dictaminó que todas las leyes que tipifican la 
violación como delito son inconstitucionales, porque presuponen una 
diferencia legal entre los sexos. La violación, dictaminaron los jueces, sólo puede 
ser procesada según los estatutos que cubren las agresiones no sexuales. 

En otras palabras, la violación ha sido reducida a la categoría de un puñetazo 
en la nariz. En los casos en los que no se puede demostrar ningún daño físico, 
ahora es prácticamente imposible obtener un procesamiento o incluso un arresto. 
El resultado de esta travesura judicial ha sido que la incidencia de la violación ha 
aumentado hasta el punto de que los estadísticos legales han estimado 
recientemente que una de cada dos mujeres estadounidenses puede esperar 
ser violada al menos una vez en su vida. En muchas de nuestras grandes 
ciudades, por supuesto, las estadísticas son mucho peores. 

Los grupos de liberación de mujeres han recibido este acontecimiento con 
consternación. No es exactamente lo que tenían en mente cuando empezaron. 
agitando por la "igualdad" hace dos décadas. Al menos, hay consternación entre 
las bases de esos grupos; Tengo la sospecha de que sus líderes, la mayoría 
de los cuales son judíos, tenían este resultado en mente desde el principio. 


Los portavoces de derechos civiles de los negros, por otro lado, sólo han 
elogiado la decisión de la Corte Suprema. Las leyes sobre violación, dijeron, son 
"racistas", porque un número desproporcionadamente grande de negros han sido 
acusados bajo ellas. 

Hoy en día, bandas de matones negros merodean por los aparcamientos y 
los patios de las escuelas y deambulan por los pasillos de los edificios de oficinas y 
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complejos de apartamentos, buscando a cualquier chica blanca atractiva y sin 
escolta y sabiendo que el castigo, ya sea por parte de la ciudadanía 

desarmada o de la policía esposada, es extremadamente improbable. Las 
violaciones en grupo en las aulas escolares se han convertido en un nuevo deporte 
especialmente popular. 

Algunas mujeres particularmente liberales pueden encontrar que esta 
situación proporciona cierta satisfacción a su masoquismo, una forma de expiar 
sus sentimientos de "culpabilidad" racial. Pero para las mujeres blancas normales 
es una pesadilla diaria. 

Uno de los aspectos más enfermizos de todo esto es que muchos jóvenes 
blancos, en lugar de oponerse a esta nueva amenaza a su raza, aparentemente 
han decidido unirse a ella. Los violadores blancos se han vuelto más comunes, 

e incluso ha habido casos de bandas de violaciones integradas recientemente. 


Las chicas tampoco han permanecido enteramente pasivas. El libertinaje sexual 
de todo tipo por parte de jóvenes blancos, hombres y mujeres, e incluso niños 
preadolescentes, ha alcanzado un nivel que hubiera sido inimaginable hace sólo 
dos o tres años. Los queers, los fetichistas, las parejas mestizas, los sádicos y 
los exhibicionistas -incitados por los medios de comunicación- 
hacen alarde de sus perversiones en público, y el público se suma a ellos. 


Precisamente la semana pasada, cuando Katherine y yo fuimos al Distrito a recoger 
los salarios de nuestra unidad (lo que finalmente se concretó, cuando ya casi nos 
quedaba nuestra última lata de sopa), hubo un pequeño incidente desagradable. 
Mientras esperábamos en una parada el autobús que nos llevaría a casa, 
decidí entrar corriendo a una farmacia situada a unos metros de distancia para 
comprar un periódico. Me fui por no más de 20 segundos, pero cuando regresé, 
un joven de aspecto grasiento (aproximadamente blanco, pero con el peinado "afro" 
popular entre los jóvenes degenerados) se estaba burlando de Katherine 


con obscenidades mientras bailaba y se movía alrededor de ella como un Boxer. 


(Nota al lector: "Afro" se refiere a la raza negra o africana que, hasta su 

repentina desaparición durante la Gran Revolución, ejerció una influencia cada vez 
más degenerativa en la cultura y los estilos de vida de los habitantes de América 
del Norte.) 
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Lo agarré por el hombro, lo hice girar y lo golpeé en la cara tan fuerte como 
pude. Mientras caía, tuve la profunda y primitiva satisfacción de ver cuatro 
o cinco de sus dientes salir de su boca destrozada en un copioso flujo de 
sangre de color rojo oscuro. 


Busqué mi pistola en mi bolsillo, con la intención de matarlo en el acto, pero 
Katherine me agarró del brazo y volvió la cautela. 
En lugar de dispararle, me senté a horcajadas sobre él y le di tres patadas a la ingle 
con todas mis fuerzas. Se sacudió convulsivamente y emitió un grito corto y 
ahogado con la primera patada, y luego se quedó quieto. 

Los transeúntes desviaron la mirada y se apresuraron. Al otro lado de la calle, 
dos negros miraban boquiabiertos y abucheaban. Katherine y yo nos 
apresuramos a doblar la esquina. Caminamos unas seis cuadras, luego retrocedimos 
y tomamos el autobús en otra parada. 

Katherine me dijo más tarde que el joven había corrido hacia ella tan pronto como 
entré a la farmacia. Él la rodeó con el brazo, le hizo proposiciones y 
comenzó a tocarle los senos. Ella es bastante fuerte y ágil, y pudo alejarse de 
él, pero él le impidió seguirme a la farmacia. 


Como regla general, Katherine lleva una pistola, pero el día era inusualmente 
cálido, no era adecuado para un abrigo y vestía ropa que no dejaba espacio para 
esconder un arma de fuego. Desde que estuvo conmigo ni siquiera se había 
molestado en llevar uno de esos botes de gas lacrimógeno que hoy en día se han 
convertido en prendas imprescindibles para las mujeres. 

En ese sentido, es interesante observar que las mismas personas que se 
agitaron tan histéricamente por la confiscación de armas antes de la Ley Cohen 
ahora piden que también se prohíba el gas lacrimógeno. Incluso ha habido 
casos recientemente en los que mujeres que utilizaron gas lacrimógeno para 
defenderse de posibles violadores han sido acusadas de agresión armada. El 
mundo se ha vuelto tan loco que ya nada sorprende. 


En contraste con la situación exterior, la violación dentro de la Organización es 
casi impensable. Pero no tengo ninguna duda de que si ocurriera un caso real de 
violación forzada, el perpetrador sería recompensado con ocho gramos de 
plomo en cuestión de horas. 
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Cuando regresamos a la tienda, Henry y otro hombre nos estaban 
esperando. Henry quería que le diera un resumen final de los ajustes 
de mira del mortero que habíamos modificado. Cuando se fueron, se 
llevaron el mortero. Todavía no sé para qué lo usarán. 


Katherine y yo queremos mucho a Henry y extrañaremos su presencia 
en nuestra nueva unidad. Es el tipo de persona de quien dependerá 
en última instancia el éxito de la Organización. 

Katherine ya le había enseñado a Henry la mayoría de sus trucos de 
maquillaje y disfraz, y cuando él se fue con el mortero, ella le dio la 


mayor parte de su provisión de pelucas, barbas, artilugios de plástico 
y cosméticos. 
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Capítulo IX 


9 de noviembre de 1991. ¡Qué día! Esta tarde a las dos de la tarde se convocó 
una sesión extraordinaria del Congreso para escuchar un discurso del Presidente. 
Debía pedir una legislación especial que permitiera al gobierno erradicar el "racismo" 
y combatir el terrorismo de manera más eficaz. 


Lo que pretendía pedir al Congreso, según la prensa, era la tan esperada ley 
de pasaportes internos. A pesar de que el mes pasado destruimos la 
computadora que se utilizaría con este programa de pasaportes, el 
gobierno obviamente sigue adelante con ello. 


El Capitolio había sido rodeado por entre 3.000 y 5.000 policías secretos y 
soldados armados y uniformados. Jeeps con ametralladoras montadas estaban 
por todas partes. Había incluso dos tanques y varios vehículos blindados. 


Los miembros de la prensa y el personal del Congreso tuvieron que pasar 
a través de tres anillos separados de barricadas y alambre de púas, en cada uno 
de los cuales fueron registrados minuciosamente en busca de armas, para poder 
acercarse al Capitolio. Los helicópteros zumbaban sobre nuestras cabezas. 
Ninguna banda de guerrilleros empeñada en sabotear o asesinar podría 
haberse acercado a dos cuadras del lugar, ni siquiera en una carrera suicida. 

De hecho, el gobierno obviamente excedió las medidas de seguridad 
sólo para aumentar el sentido de urgencia de la ocasión. 
El espectáculo de todas las tropas y armas alrededor del Capitolio no dejó ninguna 
duda en la mente de los televidentes, estoy seguro, de que existe una situación 
de emergencia en el país que exige las medidas más enérgicas posibles por 
parte del gobierno. 

Luego, mientras las cámaras de televisión se preparaban para pasar de 
la concurrida escena fuera del Capitolio al podio del orador en la cámara de la 
Cámara de Representantes, donde el presidente hablaría, una granada de 
mortero, aunque nadie se dio cuenta de que era, explotó a unos 200 metros. al 
noroeste del edificio. Los espectadores de televisión escucharon el 
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explosión pero no pudo ver nada excepto una vaga nube de humo gris flotando 
sobre el Capitolio. 

Durante los siguientes segundos hubo confusión general. Los soldados con 
máscaras antigás corrían en una dirección, mientras que los policías secretos 
de rostro sombrío y pistolas en la mano corrían en la otra dirección. El 
comentarista de televisión anunció sin aliento que alguien había hecho estallar una 
bomba en uno de los estacionamientos del Capitolio. 

Siguió balbuceando durante poco menos de un minuto, especulando sobre 
quién lo había hecho, cómo habían conseguido pasar la bomba a las fuerzas de 
seguridad, cuántas personas habían resultado heridas por la explosión, etc. 
Entonces aterrizó la segunda ronda. 

Este se disparó con una explosión y un flash a unos 50 metros frente a la cámara 
de televisión. Casi impactó directamente a un escuadrón de soldados que manejaban 
una ametralladora detrás de un montón de sacos de arena en el estacionamiento 
este del Capitolio. 

"¡Es nuestro mortero!" Grité. También debe haber amanecido 
simultáneamente a cada hombre con experiencia militar que observaba la 
escena, que un mortero fue el responsable de las dos explosiones. 

Los morteros son pequeñas armas maravillosas, especialmente para la 
guerra de guerrillas. Dejan caer sus mortíferas balas silenciosamente y 
casi verticalmente sobre su objetivo. Se pueden disparar desde una cobertura total 
y las personas en el área objetivo no pueden saber de qué dirección vienen 
los proyectiles. 

En este caso supuse inmediatamente que nuestra gente estaba disparando 
desde una zona apartada y densamente boscosa en la orilla occidental del 
Potomac, a poco más de dos millas del Capitolio. Henry y yo habíamos 
inspeccionado la zona hace algún tiempo precisamente con ese propósito, 
porque todos los edificios federales importantes en Washington se encuentran 
dentro del alcance de un mortero de 81 mm. 

Aproximadamente 45 segundos después de la segunda ronda, la tercera aterrizó. 
el techo del ala sur del Capitolio y explotó dentro del edificio. Ahora tenían alcance 
y los proyectiles comenzaron a llover a intervalos de cuatro a cinco 
segundos. Prácticamente todos, incluida la mayoría de los equipos de televisión, 
habían buscado refugio, pero un intrépido camarógrafo permaneció en su puesto. 


Machine Translated by Google 


Vimos hermosas flores de llamas y acero brotando por todas partes, 
bailando sobre el asfalto, attronando en medio de mampostería astillada y 
vehículos en llamas, estallando ahora dentro y ahora fuera del Capitolio, 
cobrando su sangriento precio en las filas de la tiranía y la traición. 


Todo terminó en unos tres minutos, pero mientras duró fue el espectáculo 
más magnífico que jamás haya visto. ¡Qué impresión debe haber 
causado en el público en general que lo vio por 

Y hoy hubo más entusiasmo, tanto en California como en Nueva York. El 
Concejo Municipal de Los Ángeles fue convocado para ver una transmisión 
por televisión del discurso del Presidente al Congreso antes de votar sobre 
varias ordenanzas "antirracistas" propias. Justo cuando comenzaron los fuegos 
artificiales aquí, cuatro de nuestros hombres, usando una identificación policial 
falsa, entraron a la reunión del consejo y comenzaron a lanzar granadas. Ocho 
miembros del consejo murieron en el acto y nuestros hombres lograron escapar 
limpiamente. 

Una hora antes, en Nueva York, la Organización utilizó una bazuca para derribar 
un avión de pasajeros que acababa de despegar hacia Tel Aviv con un grupo de 
dignatarios de vacaciones, en su mayoría judíos. No hubo supervivientes. 

(Nota para el lector: una "bazooka" era un lanzador portátil de pequeños 
cohetes, utilizado principalmente como arma de infantería contra vehículos 
blindados durante la Segunda Guerra Mundial, 60-54 BNE, y ya obsoleto hacia 
el 8 BNE. Tel Aviv era la ciudad más grande en Palestina durante el 

período de ocupación judía de ese desafortunado país en la Era 

Antigua. Las ruinas de la ciudad todavía son demasiado radiactivas para ser 
habitadas por humanos). 

En definitiva, ¡ha sido un día muy ocupado para la Organización! Me 
siento muy vigorizado por estas demostraciones de nuestra capacidad para 
lanzar ataques múltiples y simultáneos contra el Sistema, y estoy seguro de que 
lo mismo ocurre con todos nuestros camaradas. 

A pesar de todo el ruido, el humo y los escombros causados por nuestro 
ataque al Capitolio, sólo 61 personas murieron, supimos por informes noticiosos 
posteriores. Entre ellos se encuentran dos congresistas, un funcionario del 
subgabinete y cuatro o cinco altos funcionarios del Congreso. Pero 
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El valor real de todos nuestros ataques hoy reside en el impacto psicológico, 
no en las víctimas inmediatas. 

Por un lado, nuestros esfuerzos contra el Sistema ganaron 
enormemente en credibilidad. Sin embargo, lo más importante es lo que les 
enseñamos a los políticos y burócratas. Esta tarde se enteraron de que 
ninguno de ellos está fuera de nuestro alcance. Pueden acurrucarse 
detrás de alambres de púas y tanques en la ciudad, o pueden esconderse 
detrás de los muros de hormigón y los sistemas de alarma de sus fincas 
en el campo, pero aún podemos encontrarlos y matarlos. Todos los 
guardias armados y las limusinas a prueba de balas de Estados Unidos no 
pueden garantizar su seguridad. Ésa es una lección que no olvidarán. 

Ahora todos están furiosos con nosotros y prometen solemnemente al público 
que nos eliminarán, pero después de haber tenido la oportunidad de 
pensarlo, algunos de ellos estarán dispuestos a considerar "comprar un 
seguro". La gran debilidad del Sistema es su absoluta corrupción moral. 

Nos tienen muy superados en personal y armas, pero ninguno de sus líderes 
está motivado por nada que no sea el interés propio. Están dispuestos 
a traicionar al Sistema en el instante en que vean una ventaja en hacerlo. 


Por ahora, no debemos hacerles saber que todos ellos son inevitablemente 
se dirigió a la horca. Que piensen que pueden llegar a un acuerdo con nosotros 
y salvarse el pellejo cuando el Sistema caiga. Sólo los judíos no se hacen 
ilusiones a este respecto. 

En cuanto al público, todavía es un poco pronto para saber cuál será el 
espectro de sus reacciones ante las hazañas de hoy. La mayoría de ellos, 
por supuesto, creerán exactamente lo que les dicen que crean. Básicamente 
quieren que los dejen solos con su cerveza y sus televisores. 

Su mentalidad es un reflejo de las revistas cinéfilas y las comedias televisivas 
con las que el Sistema los mantiene saturados. (Nota para el lector: la palabra 
"comedia de situación" aparentemente se refiere a un tipo de programa 

de televisión popular durante los últimos años de la Antigua Era). 

Sin embargo, debemos monitorear cuidadosamente los sentimientos del 
público hacia el Sistema y hacia nosotros. Aunque la gran mayoría de ellos 
seguirá apoyando al Sistema mientras sus refrigeradores se 
mantengan llenos, es del público a quien debemos recurrir. 


Machine Translated by Google 


nuestros reclutas para compensar nuestras pérdidas. 

Nuestra actual incapacidad para reclutar es motivo de gran preocupación 
para todos. Se rumorea que no ha habido ni un solo nuevo recluta en el área de 
Washington en los últimos dos meses. Durante ese tiempo hemos perdido 
aproximadamente el 15 por ciento de nuestra fuerza. Espero que las 
condiciones no sean tan malas en otros lugares. 

De todos los segmentos de la población de los que esperábamos atraer 
nuevos miembros, los "conservadores" y los "derechistas" han sido la mayor 
decepción. Son los peores traficantes de conspiraciones del mundo... y también 
los mayores cobardes del mundo. De hecho, su cobardía sólo es superada 
por su estupidez. 

La teoría de la conspiración actual que circula entre los 
conservadores es que la Organización en realidad está a sueldo del Sistema. 
Somos provocadores contratados cuyo trabajo es armar suficiente revuelo 
para justificar las medidas represivas, contrarrevolucionarias y antirracistas 
que está tomando el Sistema. Si simplemente dejáramos de causar problemas, 
las cosas serían más fáciles para todos. Creen o no en esa teoría, les da una 
excusa para no unirse a nosotros. 

En el otro extremo, los liberales instintivos se han olvidado por completo 
de su entusiasmo "radical chic" de hace unos años, ahora que somos los 
radicales. Toman sus señales ideológicas de las revistas y columnistas 
"inteligentes", y lo que está de moda en este momento es ser 
sólidamente pro-Sistema. A su manera, los liberales, a pesar de sus pretensiones 
de sofisticación, son tan estúpidos y tan fácilmente manipulables como los 
conservadores. 

Los cristianos son una mezcla de cosas. Algunos de ellos se encuentran 
entre nuestros miembros más devotos y valientes. Su odio hacia el Sistema se 
basa, además de en las razones que el resto de nosotros tenemos, en su 


reconocimiento del papel del Sistema en socavar y pervertir la cristiandad. 


Pero todos los que todavía están afiliados a las principales iglesias están en 
nuestra contra. La toma judía de las iglesias cristianas y la corrupción del 
ministerio están ahora prácticamente completadas. Las prostitutas del púlpito 
predican la línea del partido del Sistema a sus rebaños todos los domingos, 

y recogen sus 30 monedas de plata en forma de 
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becas gubernamentales para "estudios", premios "de hermandad", 
honorarios por conferencias y buena prensa. 

Los libertarios son otro grupo que está dividido. Aproximadamente la mitad de 
ellos apoya el Sistema y la otra mitad está en contra. Sin embargo, todos 
están en nuestra contra. Resulta que aquellos que están en contra del 
Sistema ven el Sistema como una amenaza mayor que la Organización. 

A medida que nuestra credibilidad crezca, más y más libertarios apoyarán el 
Sistema. Probablemente no haya manera de que podamos utilizar este grupo. 

No, no hay muchas esperanzas de lograr avances en ninguno de estos 
diversos segmentos ideológicos de la población. Si somos capaces de 
encontrar nuevos reclutas, serán entre aquellos que actualmente no 
están comprometidos. 

El lavado de cerebro del Sistema no ha deformado la mente de todos. Todavía 
hay millones y millones de buenas personas que no creen en la propaganda 
del Sistema ni se han dejado seducir al nivel animal de existencia de 
tantas personas que viven únicamente para gratificar sus sentidos. ¿Cómo 


podemos motivar a estas personas a unirse a nosotros? 


La vida es cada vez más fea estos días, cada vez más judía. Pero sigue siendo 
moderadamente cómodo, y el confort es el gran corruptor, el gran hacedor de 
cobardes. Parece que, por el momento, ya hemos atrapado en nuestra red a 
todos los verdaderos revolucionarios de Estados Unidos. Ahora debemos 
aprender a hacer algunos más, y rápidamente. 


14 de noviembre. Hoy recibimos la visita de Henry y me enteré de algunos 
de los detalles del ataque de mortero del lunes contra el Capitolio. Sólo habían 
participado tres miembros de nuestra gente: Henry y el hombre que le ayudó 
a llevar las piezas de mortero y los proyectiles al lugar de disparo 
preseleccionado en el bosque y a prepararlo todo, y una chica con un pequeño 
transmisor en un parque. a pocas cuadras del Capitolio quien fungió 
como observador. Ella envió por radio correcciones de alcance al ayudante de 
Henry, mientras Henry dejaba caer los proyectiles en el tubo. 

Los ajustes de alcance que había calculado habían sido casi perfectos. 

Agotaron toda la munición calibre 81 mm que les robaron 
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Aberdeen el mes pasado y Henry quería saber si podía improvisar un poco más. 
Le expliqué la dificultad de la tarea. 

Podemos fabricar bombas, y también bombas bastante sofisticadas. Pero los 
proyectiles de mortero son otra cosa. Son demasiado complejos para nuestras 
capacidades actuales. Cualquier cosa que pudiera improvisar sería una 
aproximación muy burda a la realidad, sin ninguna precisión. Sólo tendremos que 
asaltar otra armería, con todos los riesgos que ello conlleva, antes de poder volver 
a utilizar nuestro mortero. 

Otra cosa de la que hablé con Henry es la serie de bombardeos relativamente 
menores que han ocurrido en los últimos dos o tres días. 

Ha habido cien o más de ellos en todo el país, incluidos cuatro en Washington, y me 
han desconcertado en varios aspectos, principalmente en la elección de los objetivos 
(bancos, grandes almacenes, oficinas corporativas), pero también en su aparente 
falta de profesionalismo. Por cada bomba que explotó, parece que la policía 
descubrió al menos una que fracasó. 


Henry confirmó mis sospechas: los bombardeos -al menos los de esta zona- no 
son obra de la Organización. Eso es interesante. 
Parece que sin querer hemos galvanizado a algunos de los anarquistas latentes 
-O Dios sabe qué- que han estado acechando en la nada. 


Los medios de comunicación, por supuesto, nos lo atribuyen todo, lo cual 
es vergonzoso teniendo en cuenta el carácter amateur, pero tal vez el fenómeno 
en sí no sea un mal avance. Al menos, la policía secreta tendrá mucho más 
para mantenerla ocupada, y eso nos quitará algo de presión. 


El crecimiento del nihilismo, que el Sistema ha fomentado durante tanto tiempo, 
puede que ahora esté dando frutos para nosotros en lugar de para el Sistema. 
Hoy tuve una experiencia bastante interesante a este respecto. 

Tuve que ir a Georgetown para solucionar un problema menor 
de comunicaciones de la Unidad 4. Georgetown, que alguna vez fue la zona más 
elegante de Washington, ha sucumbido en los últimos cinco años a la misma plaga 
que ha convertido el resto de la capital de la nación en una Selva asfáltica. La 
mayoría de las tiendas caras han dado paso a bares "gays", salones de masajes, 
puestos de pornografía, licorerías y 
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empresas capitalistas similares. La basura cubre las aceras y los negros, 
que solían ser bastante escasos allí, pululan por todas partes. 

Pero todavía hay muchos blancos viviendo en Georgetown, en cierto 
modo. Las casas que alguna vez estuvieron de moda tienen sus ventanas 
tapiadas ahora, pero muchas están ocupadas por colonias de ocupantes 
ilegales, en su mayoría jóvenes desertores y fugitivos. 

Llevan una existencia marginal y brutal, pidiendo limosna en las calles, 
hurgando en los contenedores de basura en busca de sobras y, 
ocasionalmente, robando. Algunas de las niñas se dedican a la 
prostitución ocasional. Prácticamente todos ellos -o eso pensaba hasta hoy- se 
mantienen en una condición permanentemente drogados. Desde que el 
Sistema dejó de hacer cumplir las leyes sobre drogas el año pasado, la heroína 
ha sido tan barata y fácil de conseguir como los cigarrillos. 

La policía generalmente los deja en paz, aunque algunas de las historias sobre 
lo que sucede entre estos niños son horribles. Dentro de sus fortalezas, los 
edificios tapiados en los que cocinan, comen, duermen, hacen el amor, dan a 
luz, se inyectan droga en las venas y mueren, parecen haber vuelto a un 
estilo de vida precivilizado. Entre ellos florecen cultos religiosos 
extravagantes, que implican mucho incienso y encantamientos. 

Prevalecen especialmente varios tipos de adoración a Satán, que 
recuerdan a los antiguos cultos semíticos. Se rumorea que se llevan a cabo 
torturas rituales y asesinatos rituales, así como canibalismo ritual, orgías 
sexuales rituales y otras prácticas no occidentales. 


Había terminado mi tarea para la Unidad 4 (que, al tener algunos de 
nuestros miembros más bohemios, se integra más discretamente en la 
escena de Georgetown que cualquiera de nuestras otras unidades) y me 
dirigía de regreso a la parada de autobús cuando me encontré con un -incidente 
familiar. Dos jóvenes matones (parecían puertorriqueños o mexicanos) 
forcejeaban en la acera con una chica pelirroja, tratando de arrastrarla hacia 
una puerta. 

Un ciudadano prudente habría pasado sin interferir, pero me detuve, miré por 
un momento y luego me dirigí hacia el trío que luchaba. Los dos 
hombres morenos se distrajeron lo suficiente con mi acercamiento como para 
darle a la niña la oportunidad de liberarse. Ellos miraron 
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Me miraron y gritaron algunas obscenidades, pero no intentaron atrapar a la niña, 
quien rápidamente se puso unos treinta metros entre ella y sus posibles secuestradores. 


Di media vuelta y seguí mi camino. La niña caminó lentamente, permitiéndome 
alcanzarla. "Gracias", dijo, mostrándome una cálida sonrisa. Era realmente 
bastante bonita, pero vestía muy mal y no tenía más de 17 años; obviamente, una de 
las "gentes de la calle" de Georgetown. 


Charlé con ella mientras caminábamos. Una de las primeras informaciones que 
obtuve de ella fue que no había comido en dos días y tenía mucha hambre. Nos 
detuvimos en un restaurante en la acera y le compré una hamburguesa y un batido. 
Después de eso todavía tenía hambre, así que le compré otra hamburguesa y unas 
patatas fritas. 


Mientras ella comía hablamos y aprendí varias cosas interesantes. 
Una fue que la vida entre los que abandonaron la escuela está más diversificada que la que yo tenía. 
pensamiento. Hay colonias que consumen drogas y colonias que se abstienen 
estrictamente de consumir drogas, colonias que son racialmente mixtas y colonias 
exclusivamente blancas, colonias sexualmente equilibradas y "manadas de lobos" 
exclusivamente masculinas. Los grupos también están divididos según líneas de culto religioso. 
Elsa -así se llama- dijo que nunca se ha drogado. Ella dejó el grupo con el que 
vivía hace dos días, después de una disputa doméstica, y estaba en proceso 
de ser arrastrada a la guarida de una "manada de lobos" cuando pasé por allí. 


También me dio algunas buenas pistas sobre quién es el responsable de los 
recientes atentados que nos desconcertaron a Henry y a mí. Parece ser de 
conocimiento general entre sus amigos que varias de las colonias de 
Georgetown están "metida en ese tipo de cosas, ya sabes, destrozar a los 
cerdos". 

La propia Elsa parece ser completamente apolítica y no estar preocupada de una 
forma u otra por los atentados. No quería entrometerme demasiado y hacerla 
pensar que era policía, así que no la presioné para que me diera más información 
sobre el tema. 

Dadas las circunstancias, realmente no podía darme el lujo de traer a Elsa de 
regreso a nuestra sede conmigo, pero aún así tenía que luchar contra el 
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tentación. Cuando nos despedimos le di un billete de cinco dólares y 
ella me aseguró que encontraría sin dificultad un lugar en uno de 
los grupos. Probablemente volvería al grupo que había dejado. 
Ella me dio su dirección para que pudiera buscarla. 
Pensándolo bien esta tarde, me parece que podemos estar 
pasando por alto algunos aliados potencialmente útiles entre 
estos jóvenes desertores. Individualmente no son muy impresionantes, 


sin duda, pero es muy posible que podamos utilizarlos de manera 
colectiva. Merece mayor consideración. 
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Capítulo X 


16 de noviembre de 1991. La respuesta del Sistema al ataque de mortero de la 
semana pasada está tomando forma. Por un lado, ahora es más difícil moverse 
en público. La policía y las tropas han intensificado considerablemente sus controles 
sobre el terreno y están deteniendo a todo el mundo, tanto a peatones como a 
vehículos. Aproximadamente una vez cada hora hay anuncios en la radio advirtiendo 
a las personas que están sujetas a arresto sumario si no pueden determinar su 
identidad cuando se les detiene. 

La Organización ya ha podido proporcionarnos a algunos de nosotros licencias 
de conducir falsificadas y otras identificaciones falsas, pero pasará algún tiempo 
antes de que todos en el área de Washington sean atendidos. Ayer Carol 
estuvo cerca. Había ido a un supermercado a comprar los víveres de la semana 
para nuestra unidad y llegó una patrulla de la policía mientras ella estaba en la 
fila de la caja. Colocaron hombres en cada salida y exigieron que todos los 
que salieran de la tienda les mostraran una identificación satisfactoria. 


Justo cuando Carol estaba lista para irse, hubo una conmoción en una salida. 
La policía había estado interrogando a un hombre que aparentemente no llevaba 
identificación y se puso beligerante. Cuando los policías intentaron esposarlo, 
golpeó a uno de ellos y trató de huir. 


Lo derribaron antes de que hubiera avanzado más de unos pocos metros, pero 
todos los policías estacionados en las otras salidas corrieron para ayudar. Carol 
pudo salir con sus compras por una salida temporalmente no vigilada. 

Todo este control de identidad ha desviado a la policía de sus tareas 
habituales, y los negros y otros elementos criminales realmente se están 
aprovechando de ello. Parte del personal del ejército también participa en la 
verificación de identidad y otras operaciones policiales, pero su tarea principal 
sigue siendo proteger los edificios gubernamentales y las instalaciones de los 
medios de comunicación. 

El avance más interesante es que las Relaciones Humanas 
A los consejos también se les han otorgado poderes policiales de emergencia, y 
están "representando" a un gran número de negros de las listas de asistencia social. 
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como lo hicieron en los Gun Raids. En el Distrito y en Alejandría, algunos 
de estos diputados negros ya se pavonean y detienen a los blancos en las calles. 


Hay rumores de que exigen sobornos a quienes detienen y los amenazan con 
arrestarlos si no pagan. Y han estado arrastrando a algunas mujeres blancas a su 
"cuartel general de campo" para "interrogarlas". Allí los desnudan, los violan y los 
golpean... ¡todo en nombre de la ley! 


Los medios de comunicación no dicen una sola palabra sobre estos atropellos, por 
supuesto, pero todavía se corre la voz. La gente está enojada y asustada, pero no 
sabe qué hacer. Sin armas, poco pueden hacer. Están completamente a merced del 
Sistema. 

Es difícil entender por qué el Sistema está agitando deliberadamente las cosas al 
nombrar nuevamente a los negros como diputados, después de la enorme 
cantidad de resentimiento que causó hace dos años. Lo hemos hablado entre 
nosotros en la unidad y nuestras opiniones están divididas. Todo el mundo menos 
yo parece pensar que los acontecimientos del lunes pasado aterrorizaron al 
Sistema y provocaron que reaccionara exageradamente de nuevo. 

Quizás, pero no lo creo. Ya han tenido dos meses para acostumbrarse a la 
idea de una guerra de guerrillas entre ellos y nosotros. 

Y han pasado casi cinco semanas desde que realmente les hicimos sangrar la 
nariz por primera vez al volar el edificio del FBI. 

Saben que nuestra fuerza clandestina en todo el país no podría ser más de 2.000 
personas, y también deben saber que nos están desgastando. Creo que están 
desatando a los negros contra los blancos estriciamente como medida preventiva. Al 
aterrorizar a la población blanca, nos harán más difícil reclutar, acelerando así 


nuestra desaparición. 


Bill sostiene, por el contrario, que la reacción de los blancos ante las renovadas 
actividades de los Consejos de Relaciones Humanas y sus bandas de 
"diputados" nos facilitará el reclutamiento. Hasta cierto punto, eso era cierto en 
1989, pero los estadounidenses blancos se han aclimatado tanto a la 
creciente apertura de la tiranía del Sistema en los últimos dos años que creo que 
la última medida servirá más para intimidarlos que para excitarlos. Ya veremos. 
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Mientras tanto, hay una montaña de trabajo esperándome. 
El Comando de Campo de Washington me ha pedido que les proporcione 
30 nuevos transmisores y 100 nuevos receptores antes de fin de año. 


No sé cómo puedo hacerlo, pero será mejor que empiece. 


27 de noviembre. Hasta hoy, he estado trabajando duro, día y noche, 
tratando de construir el equipo de comunicaciones que WFC quiere. Hace 
tres días, el martes, reuní los últimos componentes necesarios y 
monté una línea de montaje aquí en el taller, presionando a Carol y 
Katherine para que entraran en servicio. Al hacer que realicen algunas de 
las operaciones más simples en el proceso de ensamblaje, es posible 
que, después de todo, pueda cumplir con mi fecha límite. 

Ayer, sin embargo, recibí una citación de WFC que me mantuvo 
alejado de la tienda desde primera hora de la mañana hasta las 10 
de la noche. Uno de los objetivos de la citación era un "control de 
fidelidad". 

Sin embargo, no lo sabía antes de llegar a la dirección que me habían 
dado. Era la pequeña tienda de regalos en la que tuvo lugar el juicio de 
Harry Powell. 

Un guardia me hizo pasar a una pequeña oficina junto al 
almacén del sótano. Allí me esperaban dos hombres. Uno era el 
Mayor Williams del Comando Revolucionario a quien conocí antes. 

El otro era el doctor Clark, uno de nuestros abogados, y, como pronto 
supe, un psicólogo clínico. 

Williams me explicó que la Organización ha desarrollado un proceso de 
prueba para nuevos reclutas clandestinos. Su función es determinar 
las verdaderas motivaciones y actitudes del recluta y descartar a aquellos 


que la policía secreta nos envía como infiltrados, así como a aquellos 
considerados no aptos por otras razones. 
Sin embargo, además de los nuevos reclutas, también se están 
poniendo a prueba varios miembros veteranos de la Organización: es 
decir, aquellos cuyas funciones les han dado acceso a información que 
sería de especial valor para la policía secreta. Sólo mi conocimiento 
detallado de nuestro sistema de comunicaciones me colocaría en esa 
categoría, y mi trabajo también me ha puesto en contacto con una persona inusualmente 
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gran número de nuestros miembros en otras unidades. 

Originalmente planeamos que ningún miembro de una unidad clandestina conociera 
la identidad utilizada o la ubicación de la unidad de cualquier miembro fuera de su propia 
unidad. Sin embargo, en la práctica hemos comprometido gravemente ese plan. Tal 
como se han desarrollado las cosas en los últimos dos meses, ahora hay varios de 
nosotros en el área de Washington que podrían traicionar, ya sea voluntariamente o 


mediante tortura, a un gran número de otros miembros. 


Por supuesto, tuvimos mucho cuidado en el reclutamiento y evaluación de nuevos 
miembros después de los Gun Raids, pero nada parecido a lo que me sometieron 
esta mañana. Hubo inyecciones de alguna droga (al menos dos, pero me quedé confuso 
después de la primera y no puedo estar seguro de cuántas más hubo) y me colocaron 
media docena de electrodos en varias partes de mi cuerpo. Una luz brillante y 
pulsante llenó mis ojos y perdí todo contacto con lo que me rodeaba, excepto a través 


de las voces de mis interrogadores. 


Lo siguiente que recuerdo es bostezar y estirarme cuando me desperté en un catre 
en el sótano casi tres horas después, aunque me dijeron que el interrogatorio en sí duró 
menos de media hora. Me sentí renovado, sin efectos secundarios aparentes de 


cualquier medicamento que me administraron. 


El guardia se acercó a mí mientras me levantaba. Podía escuchar voces apagadas 
desde la oficina cerrada; alguien más estaba siendo interrogado. Y via 
otro hombre durmiendo en un catre a unos metros del mío. Sospecho que él había 
pasado recientemente por el mismo proceso que yo. 


Me llevaron a otra habitación del sótano, un pequeño cubículo que contenía sólo una 
silla y una pequeña mesa de metal (en realidad, un soporte para máquina de escribir). 
Sobre la mesa había una carpeta de plástico negro, de unos cinco centímetros de 
grosor, de esas en las que se encuadernan los informes escritos a máquina. El guardia 
me dijo que debía leer todo lo que estaba en la carpeta con mucha atención y que 
entonces el Mayor Williams volvería a hablar conmigo. Cerró la puerta mientras salía. 


Apenas me había sentado cuando una chica me trajo un plato de 
sándwiches y una taza de café caliente. Le di las gracias a la niña y, mientras 
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Tenía hambre, comencé a tomar sorbos de café y a masticar un sándwich 
mientras leía casualmente la primera página del material en la carpeta. 

Cuando terminé la última página, unas cuatro horas más tarde, me di cuenta de 
que los sándwiches, incluida una porción sin comer del que había empezado, 
todavía estaban en el plato. La taza estaba casi llena de café 
completamente frío. Era como si acabara de regresar a la Tierra -a la habitación- 
después de un viaje de mil años por el espacio. 

Lo que había leído (equivalía a un libro de unas 400 páginas mecanografiadas) 
me había sacado de este mundo, de mi existencia cotidiana como luchador 
clandestino de la Organización, y me había llevado a la cima de la humanidad. una 
montaña alta desde la cual podía ver el mundo entero, con todas sus 
naciones, tribus y razas, extendido ante mí. Y también pude ver las edades 
extendidas ante mí, desde los pantanos humeantes y primordiales de hace cien 
millones de años hasta las posibilidades ¡limitadas que nos deparan los siglos y los 
milenios venideros. 


El libro sitúa nuestra lucha actual -la Organización y sus objetivos y lo que 
está en juego- en un contexto mucho más amplio del que jamás había considerado 
antes. Es decir, había pensado antes en muchas de las cosas del libro, pero 
nunca las había reunido todas en un patrón único y coherente. Nunca había visto 
el panorama completo con tanta claridad. (Nota para el lector: es obvio que 
Turner se refiere al Libro. Sabemos por otras pruebas que fue escrito 
aproximadamente diez años antes del Registro de los Mártires, en el que 
se menciona, es decir, probablemente en algún momento del año 9 BNE, o 1990 
según la cronología antigua. Turner menciona "páginas mecanografiadas", pero 
no está claro si se refiere a reproducciones de páginas mecanografiadas o a los 
originales mismos. Si este último es el caso, entonces podemos tener aquí la 
única referencia existente al original. copia del Libro! 


Varias reproducciones del texto original mecanografiado en carpetas que se 
ajustan a la descripción de Turner han sobrevivido y se conservan en los 
Archivos, pero los arqueólogos aún no han encontrado rastros del 
original). 
Por primera vez comprendo el significado más profundo de lo que estamos 
haciendo. Ahora entiendo por qué no podemos fracasar, sin importar lo que hagamos. 
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debemos hacer para ganar y no importa cuántos de nosotros debamos perecer al 
hacerlo. Todo lo que ha sido y todo lo que está por ser depende de nosotros. 
Somos verdaderamente los instrumentos de Dios en el cumplimiento de Su Gran 
Diseño. Estas pueden parecer palabras extrañas viniendo de mí, que nunca 

he sido religiosa, pero son palabras absolutamente sinceras. 


Todavía estaba sentado allí, pensando en lo que había leído, cuando el 
Mayor Williams abrió la puerta. Empezó a pedirme que fuera con él, cuando 
notó que no había terminado mis sándwiches. Llevó otra silla a la pequeña 
habitación y me invitó a terminar de comer mientras hablábamos. 


Aprendí varias cosas muy interesantes durante nuestra breve 
conversación. Una es que, contrariamente a mi creencia anterior, la 
Organización está recibiendo un goteo constante de nuevos reclutas. Ninguno 
de nosotros nos habíamos dado cuenta, porque WFC ha estado colocando gente 
nueva en unidades completamente nuevas. Por eso se necesitan nuevos equipos 
de comunicaciones. 

Otra cosa que descubrí es que una fracción significativa de los nuevos reclutas 
han sido espías de la policía secreta. Afortunadamente, los 
dirigentes de la Organización previeron esta amenaza e idearon un remedio a 
tiempo. Se dieron cuenta de que, una vez que pasáramos a la clandestinidad, 
la única forma de continuar reclutando con seguridad sería seleccionar a 
nuevas personas de una manera infalible. 

Así es como funciona: cuando nuestros abogados tienen a alguien que dice que 
quiere unirse a la Organización, lo entregan inmediatamente al Dr. Clark. El 
método de interrogatorio del Dr. Clark no deja lugar a la evasión ni al engaño. 
Como lo explicó el mayor Williams, si el candidato suspende el examen, nunca 
se despertará de su pequeña siesta. 

De esa manera, el Sistema nunca podrá descubrir por qué están 
desapareciendo sus espías. Hasta ahora, dijo, hemos atrapado a más de 30 
posibles infiltrados, entre ellos varias mujeres. 

Me estremecí al pensar qué habría pasado si mi propio interrogatorio 
hubiera revelado que era demasiado inestable o carente de lealtad para 
que se me confiara lo que sé. Y sentí un momentáneo destello de 
resentimiento porque el Dr. Clark, que ni siquiera es un clandestino 
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miembro, debería haber tenido en sus manos la decisión de mi vida o mi muerte. 


Sin embargo, el resentimiento pasó rápidamente cuando consideré que realmente 
no existe ningún estigma por ser legal. La única razón por la que el Dr. Clark no está 
en la clandestinidad es que su nombre no estaba en la lista de arrestos del 
FBI en septiembre. Nuestros abogados juegan un papel tan vital en nuestra lucha 
como lo desempeñamos aquellos de nosotros en la clandestinidad. Son 
vitales para nuestra propaganda y nuestro esfuerzo de reclutamiento (nuestro 
único contacto cercano con el mundo fuera de la Organización) y corren un riesgo 
aún mayor de ser descubiertos y arrestados que nosotros. 

El mayor Williams debió percibir mis pensamientos, porque puso su mano en 
mi hombro, sonrió y me aseguró que mi prueba había ido muy bien. De hecho, tan 
bien que iba a ser iniciado en una estructura interna selecta dentro de la 
Organización. Leer el libro que acababa de terminar fue el primer paso en esa 
iniciación. 

El siguiente paso tuvo lugar aproximadamente una hora después. Seis de 
nosotros estábamos reunidos en un semicírculo en la tienda de arriba. Era 
después del horario laboral y las persianas estaban bien cerradas. La única luz 
procedía de dos grandes velas situadas en la parte trasera de la tienda. 

Fui el penúltimo en entrar a la habitación. En lo alto de las escaleras, la misma 
chica que había traído mis sándwiches me detuvo y me entregó una túnica de 
algún material gris y tosco con una capucha, algo así como una túnica de 
monje. Después de ponerme la bata, ella me mostró dónde debía pararme y me 
advirtió que guardara silencio. 

Con los rasgos ensombrecidos por las capuchas, no pude distinguir los rostros de 
ninguno de mis compañeros en esa extraña y pequeña reunión. Sin embargo, 
cuando el sexto participante llegó a la puerta en lo alto de las escaleras, me 
volví y me sorprendí al ver a un hombre alto y corpulento con uniforme de sargento 
de la Policía Metropolitana del Distrito de Columbia poniéndose una bata. 


Finalmente, por otra puerta, al fondo, entró el mayor Williams. 
También vestía una de las túnicas grises, pero su capucha estaba echada hacia 
atrás para que las dos velas, una a cada lado, iluminaran su rostro. 

Nos habló en voz baja, explicándonos que cada uno de los que habíamos sido 
seleccionados para ser miembros de la Orden había pasado la prueba. 
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de la Palabra y la prueba de la Obra. Es decir, todos nos hemos probado a 
nosotros mismos, no sólo mediante una actitud correcta hacia la Causa, sino también 


mediante nuestros actos en la lucha por la realización de la Causa. 


Como miembros de la Orden debemos ser portadores de la Fe. 


Sólo de nuestras filas saldrán los futuros dirigentes de la Organización. También 
nos contó muchas otras cosas, reiterando algunas de las ideas que acababa 
de leer. 

La Orden, explicó, permanecerá secreta, incluso dentro de la Organización, 
hasta completar con éxito la primera fase de nuestra tarea: la destrucción del 
Sistema. Y nos mostró la señal mediante la cual podríamos reconocernos unos a 
otros. 

Y luego hicimos el juramento: un juramento poderoso, un juramento conmovedor 
que me sacudió hasta los huesos y me puso los pelos de punta en la nuca. 

Mientras salíamos uno por uno, a intervalos de aproximadamente un minuto, la 
chica de la puerta tomó nuestras túnicas y el Mayor Williams colocó una cadena de 
oro con un pequeño colgante alrededor de cada uno de nuestros cuellos. Ya nos 
había hablado de estos. Dentro de cada colgante hay una pequeña cápsula de 
vidrio. Debemos usarlos en todo momento, de día y de noche. 

Siempre que el peligro sea especialmente inminente y podamos ser 
capturados, debemos quitar las cápsulas de los colgantes y llevarlas en la 
boca. Y si somos capturados y no vemos ninguna esperanza de escapar 
inmediatamente, debemos romper las cápsulas con los dientes. La muerte será 
indolora y casi instantánea. 

Ahora nuestras vidas pertenecen verdaderamente sólo a la Orden. Hoy, en 
cierto sentido, nací de nuevo. Ahora sé que nunca más podré mirar el mundo ni 
a las personas que me rodean ni mi propia vida de la misma manera que lo hacía 
antes. 

Anoche, cuando me desnudé para ir a dormir, Katherine inmediatamente 
vio mi nuevo colgante y me preguntó sobre él, por supuesto. Ella también 
quería saber qué había estado haciendo todo el día. 

Afortunadamente, Katherine es el tipo de chica con la que uno puede ser 
completamente sincero: una joya rara, de hecho. Le expliqué la función del 
colgante y le dije que es necesario debido a una nueva tarea que estoy realizando 
para la Organización, una tarea cuya 
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detalles que no me he obligado a contar a nadie, al menos por el momento. 
Obviamente tenía curiosidad, pero no me presionó más. 
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Capítulo XI 


28 de noviembre de 1991. Esta noche sucedió algo inquietante que podría haber 
tenido consecuencias fatales para todos nosotros. Un coche lleno de jóvenes yonquis 
intentó irrumpir en el edificio, evidentemente pensando que estaba desierto, y 
tuvimos que deshacernos de ellos y de su coche. 

Esta es la primera vez que sucede algo así, pero la apariencia abandonada 
de este lugar puede provocar más problemas del mismo tipo en el futuro. 


Estábamos todos arriba comiendo cuando el auto se detuvo en nuestra área de 
estacionamiento y activó nuestra alarma perimetral. Bill y yo entramos al garaje 
oscuro de abajo y descubrimos una mirilla para poder ver quién estaba afuera. 


El coche había apagado las luces y un ocupante se había bajado y estaba intentando 
abrir nuestra puerta. Luego comenzó a soltar las tablas que estaban clavadas sobre 
el vidrio de la puerta. Otro joven se bajó y se acercó a ayudarlo. No podíamos ver 
sus rasgos en la oscuridad, pero podíamos oírlos hablar. Obviamente eran 
negros y obviamente tenían la intención de entrar en ese lugar, de una forma u 
otra. 


Bill intentó disuadirlos. Con su mejor acento de imitación de gueto, gritó a través 
de la puerta: "Oye, hombre, el lugar está ocupado. Mueve tu trasero fuera de aquí". 


Los dos negros saltaron hacia atrás desde la puerta, sobresaltados. Comenzaron 
a susurrar entre ellos y otras dos figuras del auto se les unieron. Entonces 
comenzó un diálogo entre Bill y uno de los negros. Fue así: 


"No sabíamos que había alguien aquí, hermano. Estamos buscando un lugar para 
inyectarnos". 

"Bueno, ahora lo sabes. ¡Así que, idiota!" 

"¿Por qué eres tan hostil, hermano? Déjanos entrar. Tenemos algunas cosas y 
algunas chicas. ¿Tú por ti?" 

"No, estoy solo y no quiero nada. Será mejor que 
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adelante, hombre." (Nota para el lector: El dialecto de los negros en Estados 
Unidos contenía muchos términos especiales relacionados con el uso de 
drogas, que fue endémico entre ellos hasta el final. "Cosas" significaba 
heroína, un derivado del opio que era especialmente Popular. "Drogarse" 
era inyectar heroína en una vena. Tanto los hábitos de drogas de los negros 
como gran parte de su dialecto se extendieron a la población blanca de Estados 
Unidos durante el período de mezcla racial impuesta por el gobierno 
en las últimas cinco décadas del Viejo Continente. Era.) 

Pero Bill no tuvo éxito en su intento de disuadirlos. El segundo Black comenzó 
a golpear rítmicamente la puerta del garaje, cantando una y otra vez: 
"Abre, hermano, abre". Alguien en el coche encendió una radio y la música 
negra empezó a sonar a un volumen ensordecedor. 


Como lo último que podíamos permitirnos era atraer la atención de la policía 
o de alguien de la empresa de transporte de al lado con una continuación 
de esta ruidosa escena, Bill y yo rápidamente elaboramos un plan. 
Armamos a las dos niñas con escopetas y las colocamos detrás de cajas 
a un lado del área de la tienda. Cogí una pistola, salí por la puerta trasera y 
me deslicé silenciosamente por el lateral del edificio para poder cubrir a los 
intrusos desde el exterior. Entonces Bill anunció: "Está bien, está bien. Abro la 
puerta, hombre. Conduce tu auto directamente". 

Mientras Bill empezaba a levantar la puerta del garaje, uno de los Black 
regresó al coche y puso en marcha el motor. Bill se hizo a un lado y mantuvo 
la cabeza gacha, de modo que cuando las luces del auto lo iluminaran, 
su piel blanca no fuera visible. Cuando todos estuvieron dentro, comenzó 
a bajar la puerta nuevamente. Sin embargo, el coche de los Black no se 
había detenido lo suficiente como para que la puerta se cerrara por 
completo y el conductor ignoró su orden de avanzar otro pie. 

Entonces uno de los negros a pie vio mejor a Bill e inmediatamente 
dio la alarma. "No hay ningún hermano", gritó. 

Bill encendió las luces de la tienda y las chicas salieron de sus escondites 
cuando yo me deslicé por debajo de la puerta parcialmente cerrada. 

"Todos fuera del auto y tirados en el piso", ordenó Bill, abriendo la 
puerta del lado del conductor. "¡Vamos, negros, muévanse!" 
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Miraron las cuatro armas que les apuntaban y luego se movieron, aunque 
no sin fuertes protestas. Dos de ellos, sin embargo, no eran negros. Cuando 
estuvieron todos tumbados boca abajo en el suelo de cemento, los 
seis, vimos que teníamos tres hombres negros, una mujer negra y dos zorras 
blancas. Sacudí la cabeza con disgusto al ver a las dos chicas blancas, 
ninguna de las cuales parecía tener más de 18 años. 


No pasó mucho tiempo para decidir qué hacer. No podíamos permitirnos el 
ruido de los disparos, así que cogí una palanca pesada y Bill cogió una pala. 
Comenzamos en los extremos opuestos del equipo en el suelo, mientras las 
chicas los mantenían cubiertos con sus escopetas. Trabajamos con 
rapidez pero precisión, un golpe en la nuca fue suficiente para cada uno de 
ellos. 


Hasta los dos últimos, claro está. La hoja de la pala de Bill rebotó en el cráneo 
de uno de los hombres negros y golpeó el hombro de la chica blanca que 
estaba a su lado, cortándole la carne pero sin infligir una herida letal. Antes 
de que pudiera usar mi palanca para acabar con ella, la pequeña perra se 
levantó como un tiro. 

Después de entrar, había empujado la puerta del garaje hacia abajo lo más 
que pude, pero todavía no había cerrado correctamente y mientras tanto había 
subido unos quince centímetros. Ella se deslizó a través de esta estrecha 
abertura y se dirigió hacia la calle, conmigo a unos 10 metros detrás de ella. 

Me quedé helado de horror cuando vi un arco de luz oscilar a lo largo del 
pavimento oscuro justo en frente de la chica que corría. Un camión 
grande entraba en la calle desde el aparcamiento de al lado. Si la niña 
llegaba a la calle, los faros del camión la iluminarían y el conductor 
no podía dejar de verla. 

Sin dudarlo, levanté mi pistola y disparé, instantáneamente derribando a la chica 
junto a la cerca cubierta de maleza que separaba nuestra área de 
estacionamiento de la de la empresa de camiones. Fue un disparo muy 
afortunado, no sólo por su efecto, sino también porque el rugido del motor del 
camión que aceleraba enmascaró efectivamente el informe. Me agaché en el 
camino de entrada, empapado en sudor frío, hasta que el camión se 
perdió en la distancia. 


Bill y yo cargamos los seis cadáveres en la parte trasera del auto de los Black. 
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Se fue, con Carol siguiéndolo en nuestro vehículo, y dejó la espantosa carga 
estacionada afuera de un restaurante Black en el centro de Alexandria. ¡Que 
la policía lo resuelva! 
Los trabajos sobre el nuevo equipamiento de comunicaciones avanzan bastante 
bien. Las chicas ensamblaron tantas unidades antes de la cena de hoy (y 
de los desafortunados acontecimientos de la noche) que no pude continuar 
con la puesta a punto y las pruebas, que es mi parte del trabajo. 
Si tuviera un osciloscopio mejor y algunos otros instrumentos, podría hacer más. 


30 de noviembre. Al pensar en los acontecimientos del sábado, lo que me 
sorprende es que no siento remordimiento ni arrepentimiento por haber matado 
a esas dos putas blancas. Hace seis meses no podía imaginarme 
masacrando tranquilamente a una adolescente blanca, sin importar lo que hubiera hecho. 
Pero últimamente me he vuelto mucho más realista acerca de la vida. 

Entiendo que las dos chicas estaban con los negros sólo porque habían sido 
infectadas con la enfermedad del liberalismo por las escuelas, las iglesias y la 
cultura pop plástica que el Sistema produce en serie para los jóvenes en estos 
días. Presumiblemente, si hubieran crecido en una sociedad sana, habrían 
tenido cierto orgullo racial. 

Pero tales consideraciones son irrelevantes para la fase actual de nuestra lucha. 
Hasta que tengamos en nuestras manos los medios para lograr una cura general 
para la enfermedad, debemos abordarla por otros medios, del mismo modo que 
uno debe eliminar y deshacerse sin piedad de los animales enfermos de 
cualquier rebaño, a menos que quiera perderlo todo. rebaño. 

Este no es momento para que las mujeres se lamenten las manos. 

Esta lección se nos hizo evidente a todos con fuerza gracias a lo que vimos en 
las noticias de televisión esta tarde. El Consejo de Relaciones Humanas de Chicago 
organizó hoy una gran manifestación "antirracismo". La supuesta excusa para la 
manifestación fue protestar por el ametrallamiento de un automóvil lleno 
de "diputados" negros el viernes, en el centro de Chicago, a plena luz del día, 
presumiblemente por parte de la Organización. Sólo tres negros murieron en el 
incidente, pero el Sistema lo aprovechó para sofocar el hirviente 
resentimiento de los blancos contra los humanos. 
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Consejos de Relaciones y sus escuadrones de matones negros delegados. 
Aparentemente estos "diputados" negros han perpetrado atentados aún más 
espantosos contra blancos indefensos en Chicago que los que han cometido por aquí. 


La manifestación de Chicago, que fue promovida vigorosamente por todos los 
medios de comunicación de la zona de Chicago, involucró a casi 200.000 
manifestantes en su etapa inicial, más de la mitad de ellos blancos. 

Cientos de autobuses especiales aportados por las autoridades de 

tránsito de la ciudad trajeron para la ocasión a personas de todos los suburbios. 
Miles de jóvenes matones negros, con los brazaletes del Consejo de Relaciones 
Humanas de Chicago, se pavoneaban con arrogancia entre la enorme multitud, 

"manteniendo el orden". 

A la manifestación se dirigieron todas las habituales prostitutas políticas y 
prostitutas de púlpito, que hicieron piadosos llamamientos a la "hermandad" y la 
"igualdad". Luego, el sistema sacó a relucir a uno de sus Toms locales, quien 
pronunció un conmovedor discurso sobre cómo erradicar "el mal del racismo 
blanco" de una vez por todas. (Nota para el lector: un "Tom" era un testaferro 
negro de las autoridades o de los intereses judíos. Expertos en manipular a las 
masas de su propia raza, se les pagaba bien por sus servicios. Algunos "Toms"” 
incluso fueron empleados brevemente por la Organización durante las etapas 
finales de la Revolución, cuando se deseaba expulsar a millones de negros de 
ciertas áreas urbanas a campos de detención con una pérdida mínima de vidas 
blancas). 

Después de eso, los hábiles agitadores del Consejo de Relaciones Humanas 
provocaron que varios sectores de la multitud provocaran un verdadero frenesí 
de hermandad. Estos pequeños judíos morenos y de pelo rizado con 
megáfonos transistorizados realmente conocían su negocio. Tenían a la multitud 
gritando con verdadera sed de sangre por cualquier "racista blanco" que pudiera 
tener la mala suerte de caer en sus manos. 

Coreando "Maten a los racistas" y otras expresiones de amor fraternal, la 
turba inició una marcha por el centro de Chicago. 

Los "diputados" negros ordenaron a los compradores, trabajadores y 
empresarios en las aceras que se unieran a la marcha. Quien se negaba era 
golpeado sin piedad. 

Entonces bandas de negros empezaron a entrar en las tiendas y oficinas. 
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edificios a lo largo de la ruta de la marcha, usando megáfonos para ordenar a todos 
que salieran a la calle. Por lo general, sólo era necesario patear a uno o dos blancos 
obstinados hasta convertirlos en una pulpa sangrienta y sin sentido antes de que el 
resto de los ocupantes de un gran almacén o del vestíbulo de un edificio captaran 

la idea y se unieran con entusiasmo a la manifestación. 

A medida que la multitud crecía, acercándose al medio millón de personas hacia 
el final, los negros con los brazaletes se volvieron cada vez más beligerantes. 
Cualquier blanco entre la multitud que pareciera que no estaba cantando lo 
suficientemente alto era probable que fuera atacado. 

Y hubo varios incidentes particularmente crueles que las cámaras de televisión 
enfocaron con alborozo. Alguien entre la multitud inició el rumor de que una 
librería a la que se dirigían vendía libros "racistas". Al cabo de uno o dos 
minutos, un grupo de varios centenares de manifestantes (esta vez en su mayoría 
jóvenes blancos) se había separado de la multitud principal y convergía en la 
librería. Se rompieron las ventanas y equipos de manifestantes dentro de la tienda 
comenzaron a arrojar brazadas de libros a los que estaban afuera. 


Después de que una ráfaga inicial de ira se disipó arrancando salvajemente 
puñados de páginas de los libros y arrojándolas al aire, se encendió una hoguera en 
la acera para el resto de los libros. Luego sacaron a rastras a un dependiente blanco 
y comenzaron a golpearlo. Cayó al pavimento y la multitud se abalanzó sobre él, 
pisoteando y pateando. La pantalla de televisión mostró un primer plano de 


la escena. Los rostros de los manifestantes blancos estaban contorsionados por el 
odio... ¡por su propia raza! 


Otro incidente en el que los televidentes pudieron disfrutar de una cobertura de 
cerca fue el asesinato de un gato. Alguien entre la multitud vio un gran gato 
callejero blanco y comenzó a gritar: "¡Coge al gato honky!". Alrededor de una 
docena de manifestantes huyeron por un callejón tras el desafortunado gato. 
Cuando reaparecieron unos momentos después, sosteniendo el cadáver 
ensangrentado del gato, una ovación exultante se elevó entre la multitud lo 
suficientemente cerca como para ver lo que había sucedido. ¡Pura locura! 


Es imposible expresar con palabras lo deprimidos que estamos todos por el 
espectáculo de Chicago. Ése, por supuesto, era el objetivo de la 
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organizadores de la manifestación. Son psicólogos expertos y comprenden 
perfectamente el uso del terror masivo para intimidar. Saben que millones de personas 
que todavía se oponen interiormente a ellos ahora estarán demasiado asustadas 
para abrir la boca. 

Pero ¿cómo podía nuestro pueblo (cómo podían los estadounidenses blancos) 
ser tan cobarde, tan repugnante y tan ansioso de complacer a sus opresores? 
¿Cómo podemos reclutar un ejército revolucionario entre tanta chusma? 

¿Es ésta realmente la misma raza que caminó sobre la luna y alcanzó las 


estrellas hace 20 años? ¡Qué bajo hemos caído! 


Ahora está terriblemente claro que no hay manera de ganar la lucha que 


estamos librando sin derramar torrentes, verdaderos ríos, de sangre. 


El carro lleno de carroña que dejamos en Alejandría el sábado fue 
mencionado brevemente en las noticias locales, pero no en las noticias nacionales. 
Sospecho que la razón para restarle importancia no es que los asesinatos 
séxtuples se hayan vuelto demasiado comunes para ser noticia, sino que las 
autoridades reconocieron el significado racial del asunto y decidieron no fomentar 
la imitación. 
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Capítulo XI! 


4 de diciembre de 1991. Hoy fui a Georgetown para hablar con Elsa, la 
pequeña pelirroja "desertada" que conocí allí hace un par de semanas. El 
motivo de mi visita fue intentar hacer una mejor evaluación del potencial de 
algunos de los amigos de Elsa para desempeñar un papel en nuestra lucha 
contra el Sistema. 

De hecho, algunos de ellos -o, al menos, personas en 
circunstancias similares- ya están involucrados en su propia guerra contra el 
Sistema. En el último mes ha habido una desconcertante proliferación de 
incidentes en los que la Organización no ha estado involucrada. 

Estos han incluido atentados con bombas, incendios provocados, secuestros, 
manifestaciones públicas violentas, sabotajes, amenazas de muerte contra 
figuras destacadas e incluso dos asesinatos ampliamente publicitados. El 

mérito de los diversos incidentes ha sido reclamado por tantos grupos diferentes 
(anarquistas, rebeldes fiscales, "frentes de liberación" de un tipo u otro, media 
docena de cultos religiosos radicales) que nadie puede seguir el ritmo de todos 
ellos. Cada loco con un hacha que moler parece haber entrado en acción. 

La mayoría de estas personas son aficionados tan descuidados que 
incluso nuestro FBI racialmente integrado ha estado haciendo un trabajo 
bastante encomiable al capturarlos, pero parece que siguen apareciendo más. 
La atmósfera general de violencia revolucionaria y contraviolencia 
gubernamental que han provocado las actividades de la Organización 
es aparentemente la responsable de alentar a la mayoría de ellas. 

El aspecto más interesante de todo esto es la prueba que representa de 
que el control del Sistema sobre las mentes de los ciudadanos no es total. 

La mayoría de los estadounidenses, por supuesto, todavía marchan 

mentalmente al unísono con los sumos sacerdotes de la religión televisiva, 

pero una minoría creciente ha roto el paso y considera al Sistema como un enemigo. 
Lamentablemente, su hostilidad suele basarse en motivos equivocados 

y sería casi imposible coordinar sus actividades. 


De hecho, en la gran mayoría de los casos no existe una base razonada en 
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todo por su actividad. En realidad, no es más que un desahogo 

masivo de frustraciones en forma de vandalismo más que de terrorismo político. 
Sólo quieren destrozar algo, infligir algún daño a las personas que 

consideran responsables del mundo inhabitable en el que se ven 

obligados a vivir. El vandalismo a escala masiva que estamos viendo 

ahora es algo que la policía política simplemente no puede seguir haciendo 
frente. por mucho tiempo. Los está volviendo locos. 

Además de los vándalos políticos y los locos, otros dos segmentos de la 
población han estado desempeñando un papel importante en los 
acontecimientos recientes: los separatistas negros y los criminales 
organizados. Hasta hace unas semanas, todo el mundo suponía que el 
Sistema finalmente había comprado a los últimos negros de mentalidad 
nacionalista allá por los años 70. Aparentemente han estado escondidos 
y ocupándose de sus propios asuntos, y ahora ven la oportunidad de darle algunas lamidas. 
Parece que sobre todo volaron las oficinas de los grupos Tom y se 
dispararon entre sí, pero la semana pasada organizaron un motín bastante 
bueno en Nueva Orleans, en el que hubo muchas roturas de ventanas y 
saqueos. ¡Más poder para ellos! 


La mafia, dos o tres de los grandes sindicatos que poseen y un par de 
otros grupos del crimen organizado han estado capitalizando el desorden y 
la aprensión pública intensificando sustancialmente sus actividades de 
extorsión. Cuando le dicen a un hombre de negocios o a un comerciante 
que bombardearán su lugar de negocios a menos que pague un pago de 
"protección", es más probable que les crean que hace unos meses. Y el 
secuestro se ha convertido en un gran negocio. Los policías están 
demasiado ocupados trabajando en cosas que realmente preocupan al 
Sistema (es decir, a nosotros) como para molestar a los matones 
profesionales, y se lo están pasando en grande. 

Desde un punto de vista estrictamente frío, debemos acoger con agrado 
incluso este aumento de la delincuencia, ya que contribuye a socavar la 
confianza del público en el Sistema. Pero también debe llegar el día en 
que tomemos cada uno de estos elementos que los jueces "comprados" 
del Sistema han mimado durante tanto tiempo y los pongamos contra la 
pared sin más, junto con los jueces. 


Machine Translated by Google 


Llamé a la dirección que me dio Elsa (es la entrada del sótano de lo que 
alguna vez fue una elegante casa) y cuando pregunté por Elsa me invitó a 
pasar una joven obviamente embarazada con un bebé que lloraba en 
brazos. Cuando mis ojos se acostumbraron a la tenue luz, vi que todo 
el sótano se utiliza como sala de estar comunitaria. Mantas y sábanas 
atadas a las tuberías que corren a lo largo del techo bajo sirven para 
dividir toscamente media docena de rincones y nichos como áreas de 
dormitorio semiprivadas. Además, hay varios colchones en el suelo de 
la parte principal del sótano. 

Aparte de una mesa de juego junto al fregadero, donde dos mujeres 
jóvenes lavaban algunos utensilios de cocina, no hay más muebles, ni 
siquiera una silla. 

Contra una pared hay una antigua estufa de leña que emite el único calor 
del sótano. Como supe más tarde, el agua corriente es el único servicio 
público que la pequeña comuna tiene a su disposición, y obtienen 
combustible para su estufa rebuscando en la basura en el vecindario o 
enviando un grupo de asalto al piso de arriba para romper puertas, 
barandillas, marcos de ventanas, incluso tablas del suelo. Otra comuna más 
grande ocupa la parte superior de la casa, más allá de la puerta de 
acero fuertemente barricada al final de las escaleras del sótano, pero a 
menudo se entregan a fiestas salvajes de drogas, después de las cuales 
no están en condiciones de repeler a los asaltantes de combustible de la planta baja. 

Los habitantes del sótano evitan las drogas duras y se consideran muy 
superiores a los de arriba. Sin embargo, prefieren el sucio sótano para 
ellos, porque es más fácil de calentar y de defender que el piso de arriba, 
siendo las únicas ventanas unos pequeños paneles sucios cerca del techo, 
demasiado pequeños para admitir a cualquier intruso hostil. Además, 
en verano hace más fresco. 

Cuando entré, siete u ocho de ellos estaban tumbados en colchones, 
mirando algún estúpido programa de "juegos" en un receptor de 
televisión a pilas y fumando cigarrillos de marihuana. Todo el lugar 
estaba impregnado del hedor a cerveza rancia, ropa sucia y humo de 
marihuana. (No consideran la marihuana como una droga.) Dos niños 
pequeños, de unos cuatro años, ambos completamente desnudos, 
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rodaban por el suelo y peleaban cerca de la estufa. Un gato gris, cómodamente 
sentado en uno de los tubos de calefacción inactivos cerca del techo, me 
miró con curiosidad. 

Las personas que estaban en los colchones, sin embargo, después de una breve mirada, no prestaron atención. 
más atención hacia mí. Pude ver que ninguno de los rostros iluminados 
por la pantalla del televisor era el de Elsa. Sin embargo, cuando la chica que me 
había admitido gritó su nombre, una de las mantas que había en un rincón 
lejano se hizo a un lado de repente, y la cabeza y los hombros desnudos de Elsa se 
hicieron momentáneamente visibles. Ella chilló de alegría cuando me vio, se 
escondió detrás de su manta y emergió un momento después con su vestido 
de "abuelita". Me sentí vagamente perturbado al vislumbrar otra forma sobre 
el colchón en el rincón oscuro mientras Elsa separaba la manta y salía. ¿Una 
punzada de celos? 


Elsa me dio un rápido abrazo de genuino afecto y luego me ofreció una taza de 
café humeante, que sirvió de una olla maltrecha sobre la estufa. Acepté el café con 
gratitud, porque la caminata desde la parada de autobús me había dejado helado 
por completo. Nos sentamos en un colchón desocupado cerca de la estufa. 

El sonido de la televisión y el ruido que hacía el bebé que lloraba y los dos 


niños peleando nos permitieron hablar en relativa privacidad. 


Hablamos de muchas cosas, porque no quería revelar inmediatamente 
el verdadero motivo de mi visita. Aprendí mucho sobre Elsa y las personas con las 
que vive. Algunas de las cosas que aprendí me entristecieron y otras me 
conmocionaron profundamente. 

Me entristeció la historia que Elsa cuenta sobre sí misma. Es hija única de padres 
de clase media alta. Su padre es (o era; no ha estado en contacto con su familia 
desde hace más de un año) redactor de discursos para uno de los senadores más 
poderosos de Washington. Su madre es abogada de una fundación de izquierda 
cuya actividad principal es comprar casas en barrios suburbanos blancos y 
trasladar a ellas familias negras que reciben asistencia social. 


Hasta los 15 años Elsa había sido muy feliz. Su familia había vivido en Connecticut 
hasta entonces y Elsa había asistido a una escuela privada exclusiva para 
niñas. (Las escuelas diferenciadas por sexos son ¡legales ahora, por supuesto). 


Machine Translated by Google 


Por supuesto.) Pasaba los veranos con sus padres en su casa de vacaciones 
en la playa. El rostro de Elsa brilló mientras describía los bosques y senderos 
alrededor de su casa de verano y las largas caminatas que daba sola. Tenía 
su propio pequeño velero y a menudo navegaba a una pequeña isla en alta mar 
para hacer picnics privados y pasar largas y felices horas tumbada al sol y 
soñando despierta. 

Luego la familia se mudó a Washington y su madre insistió en que alquilaran 
un departamento en un vecindario predominantemente negro 
cerca del Capitolio, en lugar de vivir en un suburbio blanco. Elsa era una 
de los cuatro únicos estudiantes blancos de la escuela secundaria a la 
que la enviaron. 

Elsa se había desarrollado temprano. Su calidez natural y su 
naturaleza abierta y desinhibida se combinaron con sus extraordinarios 
encantos físicos para producir una niña que había sido extraordinariamente 
atractiva sexualmente incluso a los 15 años. El resultado fue que 
los hombres negros, que también acosaban continuamente a la otra niña 
blanca en la escuela, le dieron Elsa no hay paz. Las chicas negras, al ver esto, 
odiaron a Elsa con especial pasión y la atormentaron de todas las formas posibles. 

Elsa no se atrevió a ir al baño ni siquiera a perderse de la vista de un 
maestro por un momento mientras estaba en la escuela. Pronto descubrió que 
los profesores no ofrecían ninguna protección real, cuando un día un 
subdirector negro la arrinconó en su oficina y trató de meter la mano dentro 
de su vestido. 

Todos los días, Elsa regresaba de la escuela llorando y rogaba a sus 
padres que la enviaran a otra escuela. La respuesta de su madre fue gritarle, 
abofetearla y llamarla "racista". Si los chicos negros la molestaban, era 
culpa suya, no de ellos. Y debería esforzarse más por hacerse amiga 
de las chicas negras. 

Su padre tampoco le ofreció ningún consuelo, ni siquiera cuando ella le contó 
el incidente con el subdirector. Todo el asunto lo avergonzaba y no quería 
oír hablar de ello. Su liberalismo era más pasivo que el de su madre, 
pero su esposa completamente "liberada" lo intimidaba para que aceptara 
cualquier asunto relacionado con la raza. Incluso cuando tres jóvenes matones 
negros lo abordaron en la misma puerta, le quitaron la cartera y 
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reloj de pulsera, y luego lo derribó y pisoteó sus anteojos, la madre de Elsa 
no le permitió llamar a la policía y denunciar el robo. Consideró que la sola 
idea de presentar una denuncia policial contra los negros era algo "fascista". 


Elsa aguantó tres meses y luego se escapó de casa. 
La pequeña comuna en la que se encuentra ahora la acogió y, como tenía 
un carácter básicamente alegre, aprendió a ser tolerablemente feliz en su nueva 
situación. 

Luego, hace aproximadamente un mes, surgió el problema que me llevó 
a conocerla. Una chica nueva, Mary Jane, se había unido al grupo y hubo 
fricciones entre Elsa y Mary Jane. El chico con el que Elsa compartía su colchón 
en ese momento aparentemente había conocido a Mary Jane antes, antes de 
que ninguno de los dos se uniera al grupo, y Mary Jane consideraba a Elsa 
como una usurpadora. A Elsa, a su vez, le molestaban los esfuerzos nada sutiles 
de Mary Jane por alejar a su novio. El resultado fue una pelea a gritos, 
arañazos y tirones de pelo entre los dos un día que Mary Jane, siendo la más 
fuerte, había ganado. 

Elsa había vagado por las calles durante dos días -fue entonces cuando la 
conocí- y luego había regresado a la comuna del sótano. Mientras tanto, Mary 
Jane se había puesto del lado equivocado de otra de las chicas del grupo, y Elsa 
aprovechó esta ventaja lanzando un ultimátum: o Mary Jane debía 
irse o ella, Elsa, se iría permanentemente. Mary Jane respondió amenazando 
a Elsa con un cuchillo. 


"¿Entonces qué pasó?" Yo pregunté. 

"La vendimos", fue la sencilla respuesta de Elsa. 

"¿La vendiste? ¿Qué quieres decir?" exclamé. 

Elsa explicó: "Mary Jane se negó a irse después de que todos se pusieron de 
mi lado, así que se la vendimos a Kappy the Kike. Él nos dio el televisor y 
doscientos dólares por ella". 

Resultó que "Kappy el Kike" es un judío llamado Kaplan que se gana la 
vida con la trata de blancas. Realiza viajes regulares a Washington desde Nueva 
York con el fin de comprar chicas fugitivas. Sus proveedores habituales son 
las "manadas de lobos", de una de las cuales rescaté a Elsa. Estos grupos 
depredadores arrebatan a las niñas del 
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calle, conservarlos durante una semana más o menos y luego, si su desaparición 
no ha provocado ningún comentario en los periódicos, venderlos a Kaplan. 

Nadie puede decir con certeza qué les sucede a las chicas después, pero se 
cree que la mayoría están confinadas en ciertos clubes exclusivos de Nueva 
York donde los ricos van para satisfacer apetitos extraños y pervertidos. Se 
rumorea que algunos son finalmente vendidos a un club satanista y 
dolorosamente desmembrados en rituales espantosos. De todos modos, 
alguien en la comuna había oído que Kaplan estaba en la ciudad y "comprando", 
así que cuando Mary Jane no se fue, la ataron, localizaron a Kaplan e 
hicieron la venta. 

Pensé que no estaba en shock, pero me horroricé por la historia de Elsa 
sobre el destino de Mary Jane. "¿Cómo", pregunté en tono indignado, 

"puedes vender una chica blanca a un judío?" Elsa se sintió avergonzada por 

mi evidente disgusto. Admitió que fue algo terrible y que a veces se siente 
culpable cuando piensa en Mary Jane, pero le pareció una solución 

conveniente al problema de la comuna en ese momento. Ofreció la débil 

excusa de que esto sucede todo el tiempo, que las autoridades aparentemente 
lo saben todo y no interfieren, por lo que en realidad es más culpa de la sociedad 
que de nadie. 


Sacudí la cabeza con disgusto, pero este giro de nuestra conversación me dio 
una apertura conveniente al tema que me interesaba principalmente. 
"Una civilización que tolera la existencia de Kaplan y sus sucios negocios 
debería ser quemada hasta los cimientos", dije. 
"Deberíamos hacer una hoguera con todo esto y luego empezar de nuevo". 


Inconscientemente había levantado la voz lo suficiente como para que 
todos en el sótano escucharan mi último comentario. Un individuo peludo 
se levantó de su colchón frente al televisor y se acercó tranquilamente. 
"¿Qué puede hacer alguien?" preguntó, sin esperar realmente una 
respuesta. "Kappy el Kike ha sido arrestado al menos una docena de veces, 
pero la policía siempre lo deja libre. Tiene conexiones políticas. Algunos de los 
grandes judíos de Nueva York son sus clientes. 
Y he oído que dos o tres congresistas van allí regularmente para 
visitar algunos de los clubes que él abastece". 
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"Entonces alguien debería volar el Congreso", respondí. 

"Supongo que ya se ha intentado", se rió, aparentemente 
refiriéndose al ataque con mortero de la Organización. 

"Bueno, si tuviera una bomba ahora la probaría yo mismo", dije. "¿Dónde 
puedo conseguir dinamita?" 

El tipo se encogió de hombros y regresó al televisor. Luego intenté 
sonsacarle a Elsa información. ¿Qué grupos en Georgetown han estado 
realizando atentados? ¿Cómo puedo ponerme en contacto con uno de 
ellos? 

Elsa intentó ayudar, pero simplemente no lo sabía. Era un tema en el que 
ella no tenía ningún interés particular. Finalmente, llamó al hombre que se 
había acercado antes: "Harry, ¿no está la gente de la calle 29, los que se 
autodenominan 'Cuarto Frente de Liberación Mundial", luchando contra los 
cerdos?" 

Obviamente, a Harry no le agradó su pregunta. Se puso de pie de un salto, 
nos miró ferozmente a los dos y luego salió del sótano pisando fuerte sin 
responder, cerrando la puerta detrás de él. 

Una de las mujeres que estaban en el lavadero se giró y le recordó 
a Elsa que era su día de preparar la comida del mediodía y que aún ni 
siquiera había puesto a hervir las patatas en el fuego. Apreté la mano 
de Elsa, le deseé lo mejor y salí. 

Supongo que estropeé bastante las cosas. Fue increíblemente ingenuo de 
mi parte imaginar que podía simplemente entrar en la comunidad de 
"desertores" y ser dirigido cortésmente a alguien involucrado en actividades 
violentas e ilegales contra el Sistema. Obviamente todos los policías 
encubiertos de Washington han estado intentando lo mismo. Ahora 
ciertamente debe correr la voz por todas partes de que yo también soy 
policía. Eso arruina cualquier posibilidad que haya tenido de establecer 
contacto con militantes antisistema en ese medio en particular. 

Por supuesto, podríamos enviar a alguien más para que intente 
encontrar el "Cuarto Frente de Liberación Mundial", sea lo que sea. Pero 
ahora me pregunto si eso tiene algún sentido. Mi visita a Elsa me ha 
convencido bastante bien de que, entre las personas que comparten su estilo 
de vida, simplemente no hay mucho potencial para una colaboración 
constructiva con la Organización. Carecen de autodisciplina y de cualquier verdadero sentido 
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de propósito. Se han rendido. Lo único que realmente quieren hacer 

es quedarse todo el día follando y fumando marihuana. Casi creo que si 
el gobierno duplicara sus prestaciones sociales, incluso los lanzadores 
de bombas perderían su militancia. 

Elsa es básicamente una buena niña, y debe haber otras personas cuyos 
instintos están en su mayoría bien pero que simplemente no pudieron 
hacer frente a este mundo de pesadilla y por eso lo abandonaron. 
Aunque ambos rechazamos el mundo en su condición actual y ambos lo 
hemos abandonado, en cierto sentido, la diferencia entre la gente de la 
Organización y los amigos de Elsa es que nosotros somos capaces de 
afrontarlo y ellos no. No puedo imaginarme a mí, ni a Henry, ni a Katherine, 
ni a nadie más en la Organización simplemente sentados mirando 
televisión y dejando pasar el mundo cuando hay tanto por hacer. Es una 
diferencia de calidad humana. 

Pero hay más de un tipo de cualidad que es importante para nosotros. 
La mayoría de los estadounidenses todavía se las arreglan, algunos 
apenas y otros con bastante éxito. No han abandonado porque les falta 
cierta sensibilidad -una sensibilidad que creo que nosotros en la 
Organización compartimos con Elsa y sus mejores amigas-, una 
sensibilidad que nos permite oler el hedor de esta sociedad decadente 
y que nos hace mordaza. Los que se portan bien, al igual que 
muchos de los que no se portan bien, o no pueden oler el hedor o no 
les molesta. Los judíos podían conducirlos a cualquier tipo de pocilga, 

y mientras hubiera mucha basura se adaptarían a ella. La evolución 
los ha convertido en supervivientes hábiles, pero les ha fallado en otro 
aspecto. 

¡Qué frágil es la civilización del hombre! ¡Cuán superficial es para su 
naturaleza básica! ¡Y de qué pocas de las multitudes a cuyas vidas da 
modelo depende para su sustento! 

Sin la presencia de quizás uno o dos por ciento de los individuos más 
capaces -los más agresivos, inteligentes y trabajadores de 
nuestros conciudadanos- estoy convencido de que ni esta civilización ni 
ninguna otra podría sostenerse por mucho tiempo. Se desintegraría 
gradualmente, tal vez a lo largo de siglos, y la gente no tendría la 
voluntad, la energía o el genio para arreglarlo. 
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grietas. Con el tiempo, todos regresarían a su estado natural pre-civilizado, un estado 
no muy diferente del de los desertores de Georgetown. 

Pero está claro que ni siquiera la energía, la voluntad y el genio son suficientes. 
Estados Unidos todavía tiene suficientes triunfadores para mantener las 
ruedas en marcha. Pero estos triunfadores parecen no haber notado que la máquina 
que sus esfuerzos siguen haciendo funcionar hace mucho tiempo se salió de la carretera 
y ahora se precipita precipitadamente hacia un abismo. Son insensibles a la fealdad y 
la antinaturalidad, así como al peligro último, de la dirección que han tomado. 


En realidad, fue sólo una minoría de una minoría la que condujo a nuestra raza fuera 
de la jungla y dio los primeros pasos hacia la verdadera civilización. Se lo debemos todo 
a aquellos pocos de nuestros antepasados que tenían tanto la sensibilidad para 
sentir lo que había que hacer como la capacidad para hacerlo. 

Sin la sensibilidad, ninguna cantidad de capacidad puede conducir a logros 
verdaderamente grandes, y sin la capacidad, la sensibilidad sólo conduce a 
ensoñaciones y frustración. La Organización ha seleccionado entre la gran masa de la 
humanidad a aquellos de nuestra generación actual que poseen esta rara combinación. 


Ahora debemos hacer todo lo necesario para prevalecer. 
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Capítulo XII! 


21 de marzo de 1993. Hoy un nuevo comienzo. Toda una coincidencia que sea 
el primer día de primavera. Para mí es como un regreso de entre los muertos: 
470 días de muerte en vida. Estar de regreso con Katherine, de regreso con mis 
otros camaradas, capaz de retomar la lucha nuevamente después de tanto 
tiempo perdido: el pensamiento de estas cosas me llena de una 
alegría indescriptible. 

Han pasado tantas cosas desde mi última entrada en este diario (¡qué feliz 
estoy de que Katherine haya podido guardarlo para mí!) que es difícil decidir 
cómo condensarlo todo aquí. Bueno, lo primero es lo primero. 

Eran alrededor de las cuatro de la mañana, en plena oscuridad, un domingo. 
Todos estábamos profundamente dormidos. Lo primero que recuerdo es a 
Katherine sacudiéndome por el hombro, intentando despertarme. Podía 
escuchar un zumbido insistente de fondo que, en mi condición de sueño 
confuso, supuse que era el despertador de nuestro dormitorio. 

"Seguramente aún no es hora de levantarse", murmuré. 

"Es el timbre de advertencia de abajo", susurró Katherine con urgencia. 
"Alguien está afuera del edificio". 

Eso me despertó de golpe, pero antes de que pudiera siquiera poner los pies 
en el suelo, se escuchó un fuerte estrépito, cuando algo que arrastraba una 
corriente de chispas atravesó la ventana del dormitorio cuidadosamente 
tapiada. Casi de inmediato la habitación se llenó de una asfixiante nube de 
gas, y yo estaba jadeando en agonía. 

Los siguientes minutos están un poco confusos en mi memoria. 

De alguna manera todos nos pusimos nuestras máscaras antigás sin 

encender ninguna luz. Bill y yo corrimos escaleras abajo, dejando a Katherine 
y Carol a cargo de las ventanas de arriba. Afortunadamente, nadie había 
intentado entrar al edificio todavía, pero cuando Bill y yo llegamos al final de las 
escaleras pudimos escuchar a alguien afuera con un megáfono 

ordenándonos que saliéramos con las manos en alto. 

Eché un vistazo rápido por nuestra mirilla. La oscuridad del exterior se había 
vuelto brillante como el día gracias a docenas de reflectores, todos apuntando a 
nuestro edificio. El resplandor me impidió ver mucho de cualquier cosa. 
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Más allá de las luces, pero al instante quedó claro que había varios cientos de soldados 
y policías, con mucho equipo, ahí fuera. 

Era evidentemente inútil intentar abrirnos paso a tiros, pero de todos modos 
lanzamos una breve andanada (media docena de disparos rápidos cada uno) desde 
las ventanas de arriba y de abajo, delante y detrás, sólo para disuadir a la gente de 
fuera de intentar salir. forzar una entrada rápida al edificio. Después de eso, todos 
nos mantuvimos alejados de las ventanas y puertas, que inmediatamente 
fueron acribilladas por un fulminante fuego de respuesta, y nos concentramos 
en sacar la mayor cantidad posible de nuestro equipo esencial a través del túnel de 
escape. 

Las paredes de bloques de cemento del garaje ofrecían protección contra el fuego de 
armas pequeñas que nos disparaban desde todas direcciones. 

Bill, Katherine y Carol llevaron nuestro equipo por el largo y oscuro túnel, mientras 
yo me quedaba en la tienda y reunía para ellos las cosas que pensé que deberíamos 
intentar salvar. En tres cuartos de hora frenéticos y agotadores, reunieron 
una pequeña montaña de armamento y equipo de comunicaciones en la zanja 


de drenaje al final del túnel. 


Aunque los tres hicieron la mayor parte del transporte, al menos no corrían peligro de 
que les dispararan. Tenía balas silbando alrededor de mi 
Los oídos todo el tiempo, y me picaron al menos una docena de astillas de 
concreto desprendidas de las paredes por los rebotes. Todavía no entiendo cómo 
evité que me mataran. Incluso logré disparar algunas rondas a través de la puerta 
a nuestros atacantes cada cinco minutos más o menos, sólo para mantenerlos a 
cubierto. 

Finalmente habíamos sacado todas nuestras armas pequeñas y municiones, 
aproximadamente la mitad de nuestros explosivos a granel y armas más pesadas, 

y todas las unidades de comunicaciones completas. Las herramientas de Bill se 
guardaron porque tiene la ordenada costumbre de mantenerlas todas juntas en una 

caja de herramientas, pero abandonamos la mayor parte de mi equipo de prueba porque 
estaba esparcido por todo el taller. 

Nos acurrucamos brevemente en el pozo de grasa y decidimos que Bill y las chicas 
robarían un vehículo y cargarían nuestras cosas en él mientras yo me quedaba en el 
taller y preparaba una carga de demolición que cubriría la entrada de nuestro túnel de 
escape. Les daría 30 minutos, luego 
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Encendería la mecha y haría mi propia salida. 
Katherine se separó y corrió rápidamente escaleras arriba, donde agarró 


algunos de nuestros objetos personales, incluido mi diario, y luego la espanté de 
regreso al túnel con los demás por última vez. 


Las puertas de la planta baja y las tablas de las ventanas estaban medio 


derribadas en ese momento, y los reflectores entraban tanta luz en la tienda 
que cualquier movimiento se volvía extremadamente peligroso. 

Trabajando con nerviosa prisa, monté una carga de 20 libras de tritonal en 
el pozo de grasa, justo encima de la entrada del túnel, y la cebé. 


Luego me arrastré por el suelo, dirigiéndome hacia la pared donde 
estaban apiladas aproximadamente otras 100 libras de tritonal en pequeños 
contenedores. Tenía la intención de pasar un trozo de primacord desde ese lote 
hasta la carga en el pozo de grasa, de modo que todo el taller explotara de una 
sola vez, cubriendo completamente todo con escombros. A la policía le 
tomaría un par de días examinar los escombros y descubrir que 
habíamos escapado. 

Pero nunca llegué a la pared. De alguna manera todavía no entiendo 
exactamente lo que pasó: la carga en el pozo de grasa explotó 
prematuramente. Quizás una bala que rebotó alcanzó el cebador. O tal 
vez las chispas de una de las granadas de gas lacrimógeno que todavía 
estaban lanzando hacia el lugar encendieron la mecha. En cualquier 
caso, la conmoción me dejó helado y estuvo a punto de matarme. Recuperé el 
conocimiento en una mesa de operaciones en la sala de emergencias de un hospital. 

Los días siguientes fueron extraordinariamente dolorosos. Me estremezco 
ante el recuerdo. Me llevaron directamente de la sala de urgencias a una celda 
de interrogatorios en el subsótano del edificio del FBI, que aún estaba 
parcialmente limpio de los escombros de nuestro bombardeo siete semanas 
antes. 

Aunque todavía estaba desorientado y con un dolor extremo debido a mis 
heridas, me trataron con mucha brusquedad. Tenía las muñecas 
fuertemente esposadas detrás de mí y me pateaban y golpeaban cada vez que 
tropezaba o no respondía lo suficientemente rápido a una orden. Obligado a 
permanecer en el centro de la celda mientras media docena de agentes del FBI 
me gritaban preguntas desde todos lados, apenas podía hacer más que 
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murmurar incoherentemente, incluso si hubiera querido cooperar con ellos. 

Incluso en mi agonía, sin embargo, sentí una oleada de euforia cuando 
me di cuenta, por las preguntas de mis interrogadores, de que los demás debían 
haber escapado sanos y salvos. Una y otra vez los hombres a mi 
alrededor gritaban las mismas preguntas: "¿Dónde están los demás? 
¿Cuántos estaban en el edificio contigo? ¿Cómo salieron?". 

Aparentemente, la carga en el pozo de grasa había destruido con 

éxito la entrada del túnel. Las preguntas estuvieron marcadas por repetidas 
bofetadas y patadas, hasta que finalmente me desplomé en el suelo, 
afortunadamente nuevamente inconsciente. 

Cuando volví en sí, todavía estaba tirado donde había caído, sobre el suelo 
de cemento desnudo. La luz estaba encendida, no había nadie más en la 
habitación y podía oír el ruido de los martillos neumáticos y otros sonidos que 
hacían los reparadores que trabajaban en el pasillo más allá de la puerta de 
mi celda. Me dolía todo el cuerpo y las esposas me causaban una agonía 
particular, pero mi cabeza estaba casi despejada. 

Mi primer pensamiento fue de arrepentimiento por no tener ya mi cápsula de 
veneno. La policía secreta, por supuesto, me había quitado mi collar tan pronto 
como encontraron mi cuerpo inconsciente entre los escombros del 
garaje. Me maldije por no haber tomado la precaución de llevar la cápsula en 
la boca antes de la explosión. Probablemente no lo habrían encontrado 
allí y podría haberlo mordido tan pronto como desperté en el hospital. En los 
días siguientes, este arrepentimiento se repetiría una y otra vez. 


Mi segundo pensamiento fue también de arrepentimiento y autorrecriminación. 
Me atormentaba una sospecha tan fuerte que casi equivalía a la certeza de 
que mi imprudente visita a Elsa dos días antes era la responsable de mi 
situación. Evidentemente, alguien del grupo de Elsa me había seguido a casa 
y luego me había delatado. Esta sospecha fue posteriormente confirmada 
indirectamente por mis captores. 

Estuve solo con mis dolores y pensamientos sombríos sólo unos minutos 
antes de que comenzara mi segunda sesión de interrogatorio. Esta vez dos 
agentes del FBI entraron en mi celda, seguidos por un médico y otros tres 
hombres, dos de los últimos tres eran grandes y de aspecto musculoso. 


Machine Translated by Google 


Negros. El tercer hombre era una figura encorvada, de pelo blanco, de unos 

70 años. Una pequeña y desagradable sonrisa parpadeaba en las comisuras de 

su boca de aspecto tosco, que ocasionalmente se convertía en una sonrisa lasciva, 
revelando las tapas doradas de sus dientes manchados de tabaco. 

Después de que el médico me revisó rápidamente, declaró que estaba 
razonablemente en forma y se fue, los dos agentes del FBI me pusieron de pie y 
luego tomaron posiciones cerca de la puerta. La sesión pasó a manos del tipo de 
aspecto siniestro y de los dientes de oro. 

Hablando con un marcado acento hebreo y una manera encantadoramente 
suave y profesoral, se presentó ante mí como el coronel Saul Rubin, de la 
Inteligencia Militar israelí. Antes de que pudiera siquiera preguntarme qué negocio 
tenía un representante de un gobierno extranjero interrogándome, Rubin 
explicó: 

"Dado que sus actividades racistas violan la Convención Internacional sobre el 
Genocidio, Sr. Turner, será juzgado por un tribunal internacional, con 
representantes tanto de su país como del mío. Pero primero necesitamos alguna 
información suya, para que también podamos lleva a tus compañeros criminales 
ante la justicia al mismo tiempo. 

"Entiendo que no cooperaste mucho anoche. Déjame advertirte que será muy 
difícil para ti si no respondes a mis preguntas. He tenido una gran experiencia 
durante los últimos 45 años en extraer información de personas. que no quisieron 
cooperar conmigo. Al final todos me dijeron todo lo que quería saber, tanto los 
árabes como los alemanes, pero fue una experiencia muy desagradable para los 
que eran testarudos." 


Luego, tras una breve pausa: "Ah, sí, algunos de esos alemanes, allá por 194S y 
1946 -particularmente los de las SS- eran bastante testarudos". 


El recuerdo aparentemente satisfactorio provocó otra horrible sonrisa en el 
rostro de Rubin, y no pude reprimir un escalofrío. Recordé las horribles 
fotografías que uno de nuestros miembros, ex oficial de inteligencia del ejército, 
me había mostrado años atrás de prisioneros alemanes a quienes les habían 
arrancado los ojos, les habían arrancado los dientes, les habían cortado los 
dedos y les habían destrozado los testículos por sádicos interrogadores, muchos 
de ellos. vistiendo uniformes del ejército estadounidense, antes de su 
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condena y ejecución por tribunales militares como "criminales de guerra". 

Lo que más deseaba era poder aplastar con los puños el rostro judío 
lascivo que tenía ante mí, pero mis esposas no me permitían ese lujo. Me 
conformé con escupir en la cara de Rubin y simultáneamente darle una 
patada a su entrepierna. Desafortunadamente, mis músculos rígidos y doloridos 
arruinaron mi puntería, y mi patada sólo alcanzó el muslo de Rubin, haciéndolo 
retroceder tambaleándose un par de pasos. 

Entonces los dos enfermeros negros me agarraron. Siguiendo 
instrucciones de Rubin, procedieron a darme una paliza cruel, exhaustiva y 
científica. Cuando terminaron, todo mi cuerpo era una masa de dolor 
punzante y abrasador, y me retorcía en el suelo, gimiendo. 


Los interrogatorios posteriores fueron peores, mucho peores. 

Debido a que se planeó para mí un "juicio espectáculo" público, presumiblemente 
al estilo de Adolf Eichmann, Rubin evitó arrancarme los ojos y cortarme los 
dedos, que me habrían desfigurado, pero las cosas que hizo fueron igualmente 
dolorosas. (Nota para el lector: Adolf Eichmann fue un funcionario alemán de 
nivel medio durante la Segunda Guerra Mundial. Quince años después de la 
guerra, en el 39 BNE, fue secuestrado en Sudamérica por 

judíos, trasladados en avión a Israel y convertidos en la figura central de una 
elaborada campaña de propaganda de dos años de duración para evocar la 
simpatía del mundo no judío hacia Israel, el único refugio para los "perseguidos". 
Judíos. Después de una tortura diabólica, Eichmann fue exhibido en 

una jaula de vidrio insonorizada durante un juicio espectáculo de cuatro meses 
en el que fue condenado a muerte por "crímenes contra el pueblo judío”). 

Durante días estuve completamente loco y, como Rubin había predicho, 
finalmente le conté todo lo que quería saber. Ningún ser humano podría haber 
hecho otra cosa. 

Durante las sesiones de tortura, los dos agentes del FBI que siempre estaban 
presentes como espectadores a veces palidecían un poco, y cuando Rubin hizo 
que sus dos asistentes negros me clavaran una vara larga y roma en el 
recto, de modo que gritaba y me retorcía como un cerdo ensartado. , uno parecía 
que iba a enfermarse, pero nunca pusieron objeciones. Supongo que ocurrió 
lo mismo después de la Segunda Guerra Mundial, cuando los oficiales 
estadounidenses de ascendencia alemana observaban tranquilamente a los judíos. 
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Los torturadores trabajan con sus hermanos raciales que habían estado 


en el ejército alemán y tampoco vieron nada malo cuando los soldados negros 
violaron y maltrataron a las niñas alemanas. ¿Es que los judíos les han 

lavado el cerebro hasta tal punto que odian a su propia raza, o es que 
simplemente son bastardos insensibles que harán cualquier cosa que les digan 
mientras sigan cobrando sus salarios? 

A pesar de la experiencia exquisitamente dolorosa de Rubin, ahora 
estoy completamente convencido de que las técnicas de interrogatorio 
de la Organización son mucho más efectivas que las del Sistema. Somos 
científicos, mientras que el Sistema es simplemente brutal. Aunque Rubin 
rompió mi resistencia y obtuvo respuestas a sus preguntas, afortunadamente 
no logró hacer muchas de las preguntas correctas. 

Cuando finalmente terminó conmigo, después de casi un mes de pesadilla, le 
dije los nombres de la mayoría de los miembros de la Organización que conocía, 
la ubicación de sus escondites y quienes habían estado involucrados en varias 
operaciones contra la Sistema. Le había descrito en detalle los preparativos 
para el bombardeo del edificio del FB! y mi papel en el asalto con mortero 
al Capitolio. Y, por supuesto, le expliqué exactamente cómo los demás miembros 
de mi unidad habían escapado de la captura. 


Todas estas revelaciones ciertamente causaron problemas a la 
Organización. Pero como pudieron anticipar exactamente lo que la policía 
política aprendería de mí, pudieron anular cualquier daño potencial. 
Principalmente significó abandonar apresuradamente varios escondites en 
perfecto estado y establecer otros nuevos. 

Pero la técnica de interrogatorio de Rubin sólo obtenía información en forma 
de respuestas a preguntas directas. No me preguntó nada sobre nuestro sistema 
de comunicaciones, por lo que no descubrió nada al respecto. 
(Como supe más tarde, nuestros abogados dentro del FBI mantuvieron informada 
a la Organización sobre qué información estaba arrojando mi 
interrogatorio, por lo que mantuvimos la confianza en la seguridad de 
nuestras comunicaciones por radio). 

Tampoco descubrió nada sobre la Orden o sobre nuestra filosofía 
o objetivos a largo plazo, cuyo conocimiento podría haber 
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ayudó al Sistema a comprender nuestra estrategia. Tal como estaban las 
cosas, todo lo que Rubin obtuvo de mí fue sólo de naturaleza táctica. 
Creo que la razón de esto es la arrogante suposición del Sistema de que la 
tarea de liquidar la Organización sería cuestión de sólo unas semanas. 
Se nos consideraba un problema importante, pero no un peligro mortal. 
Después de que terminó mi período de interrogatorio, me mantuvieron en 
el edificio del FBI durante otras tres semanas, aparentemente esperando 
tenerme a mano para identificar a varios miembros de la Organización que 
podrían ser arrestados en base a la información que había proporcionado. 
Sin embargo, ninguno fue arrestado durante este tiempo y 
finalmente me transfirieron al recinto penitenciario especial de Fort 
Belvoir, donde estaban detenidos casi otros 200 miembros de la 
Organización y aproximadamente el mismo número de nuestros abogados. 
El gobierno tenía miedo de meternos en prisiones ordinarias por el 
peligro de que la Organización pudiera liberarnos... y también, sospecho, 
porque temían que pudiéramos adoctrinar a otros prisioneros blancos. 
Así que todos los miembros capturados de la Organización fueron llevados a 
Fort Belvoir desde todo el país y mantenidos en celdas de aislamiento 
en edificios rodeados de alambre de púas, tanques, torres de vigilancia 
con ametralladoras y dos compañías de policías militares, todo ello en el 
centro de un ejército. base. Y allí pasé los siguientes 14 meses. 
No puedo decir qué pasó con los planes para mi juicio. 
Mucha gente considera que el aislamiento es un trato especialmente duro, 
pero para mí fue una bendición. Todavía me encontraba en un 
estado de ánimo tan deprimido y anormal (en parte como resultado de la 
tortura de Rubin, en parte por un sentimiento de culpa por haber 
cedido a esa tortura, y en parte simplemente por estar encerrado e 
incapaz de participar en la lucha) que Necesitaba un tiempo a solas 
para enderezarme de nuevo. Y, por supuesto, era agradable no tener que 
preocuparnos por los negros, lo que habría sido una auténtica maldición en 
cualquier prisión normal. 
Nadie que no haya sido sometido al terror y la agonía que yo sufrí 
puede comprender el efecto profundo y duradero de tal experiencia. Mi cuerpo 
ha sanado completamente ahora y me he recuperado de la peculiar 
combinación de depresión y 
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nerviosismo que me dejó el interrogatorio, pero ya no soy el mismo hombre 
que era. Ahora estoy más impaciente, más serio (incluso sombrío, tal 
vez) y más decidido que nunca a continuar con nuestra tarea. 


Y he perdido todo miedo a la muerte. No me he vuelto más 


imprudente (menos me he vuelto, en todo caso), pero ya nada me aterroriza. 
Puedo ser mucho más duro conmigo mismo que antes y también más duro 
con los demás, cuando sea necesario. ¡Ay de cualquier conservador quejoso, 
"responsable" o no, que se interponga en el camino de nuestra revolución 
cuando yo estoy cerca! No escucharé más excusas de estos colaboradores 


interesados y simplemente tomaré mi pistola. 

Todo el tiempo que yo y los demás estuvimos en Fort Belvoir se 
suponía que íbamos a estar incomunicados y no se nos permitía material 
de lectura, periódicos ni nada parecido. Sin embargo, pronto aprendimos a 
comunicarnos de forma limitada entre nosotros y establecimos un canal de 
noticias orales desde el exterior a través de nuestros guardias, que no 
eran un grupo del todo antipático. 

La noticia que todos queríamos escuchar, por supuesto, era la de la 
guerra entre la Organización y el Sistema. Nos alegrabamos especialmente 
cada vez que había noticias de una acción exitosa contra el Sistema -una 
"atrocidad", en la jerga de los medios de comunicación- y nos deprimíamos si 
el período entre noticias de acciones importantes se extendía por más de 
unos pocos días. 

A medida que pasó el tiempo, las noticias sobre acciones se hicieron 
considerablemente menos frecuentes y los medios comenzaron a predecir 
cada vez con mayor confianza la inminente liquidación de los restos 
de la Organización y el regreso del país a la "normalidad". Eso nos 
preocupaba, pero nuestra preocupación Se vio atenuado por la observación 
de que cada vez menos prisioneros nuevos se unían a nosotros en Fort Belvoir. 
Cuando fui allí por primera vez, traían un promedio de uno por día, pero ese 
número había disminuido a menos de uno por semana en agosto del año 
pasado. 

Luego vinieron los grandes atentados de Houston del 11 y 12 de septiembre 
de 1992. En dos días trascendentales se produjeron 14 grandes atentados, 
que dejaron más de 4.000 muertos y gran parte de la población de Houston. 
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restos humeantes de instalaciones industriales y marítimas. 

La acción comenzó cuando un barco de municiones completamente 
cargado, que transportaba bombas aéreas a Israel, detonó en el concurrido 
canal de navegación de Houston en las horas previas al amanecer del 11 de 
septiembre. Ese barco se llevó a otros cuatro al fondo del canal, 
bloqueándolo completamente. , y también prendió fuego a una enorme refinería cercana. 
En una hora se habían producido otras ocho explosiones masivas a lo largo del 
canal de navegación, dejando fuera de servicio al segundo puerto más activo 
del país durante más de cuatro meses. 

Cinco explosiones posteriores cerraron el aeropuerto de Houston, 
destruyeron la principal central generadora de energía de la ciudad 
y colapsaron dos pasos elevados y un puente estratégicamente ubicados, 
haciendo intransitables dos de las autopistas más transitadas de la zona. 
Houston se convirtió instantáneamente en una zona de desastre y el gobierno 
federal envió miles de tropas, tanto para mantener bajo control a un público 
enojado y presa del pánico como para contrarrestar a la Organización. 

La acción de Houston no nos ganó amigos, pero tampoco ayudó al caso del 
gobierno. Y disipó por completo la creciente idea de que nuestra revolución había 
sido sofocada. 

Y, después de Houston, estuvo Wilmington, luego Providence y luego Racine. 
Las acciones fueron menores que antes, pero fueron mucho, mucho más 
grandes. El otoño pasado nos resultó evidente que la revolución había entrado 
en una fase nueva y más decisiva. Pero más de eso después. 

Anoche fue la acción más importante de todas para quienes estamos en Fort 
Belvoir. Poco antes de medianoche, como de costumbre, dos autobuses de 
color verde oliva se detuvieron frente a la puerta de nuestro recinto penitenciario. 
Normalmente traen unos 60 MP para el turno de guardia de medianoche y 
quitan el turno de noche. Esta vez fue diferente. 

Mi primer indicio de que se estaba produciendo una fuga se produjo cuando 
me despertó el sonido de una ametralladora disparada desde una de las torres 
de vigilancia. Fue rápidamente silenciado por un impacto directo del cañón de 
105 mm en uno de los cuatro tanques de nuestro complejo. Después de eso 
hubo disparos intermitentes de armas pequeñas y muchos gritos y ruidos de pies 
corriendo. Finalmente, la puerta de madera de mi celda se abrió hacia adentro 
bajo el golpe de un mazo y quedé libre. 
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Yo fui uno de los 150 afortunados que se subieron a los dos autobuses de MP y 
partieron en ellos. Varias docenas más se aferraban al exterior de los cuatro 
tanques capturados, cuyas distraídas tripulaciones habían sido los primeros 
objetivos de nuestros rescatadores. El resto tuvo que ir a pie, atravesando un 
aguacero que providencialmente mantuvo en tierra a los helicópteros del ejército. 


En total perdimos 18 prisioneros y cuatro socorristas fueron asesinados y 61 
prisioneros recapturados. Pero 442 de nosotros, según las noticias de la radio, 
logramos llegar a los camiones que esperaban fuera de la base, mientras los 
tanques mantenían a raya a nuestros perseguidores. 

Ese no fue el final de la emoción, pero baste decir que a las cuatro de la mañana 
habíamos dispersado exitosamente a O más de dos docenas de "casas seguras" 
preseleccionadas en el distrito de Washington. 
área. Después de unas horas de descanso, me puse ropa de trabajo civil, tomé 
el juego de tarjetas de identificación falsas que me habían preparado 
cuidadosa y magistralmente y, llevando un periódico y una lonchera, me 
abrí paso hacia el trabajo de la mañana. -Asistentes al punto de encuentro que me 
asignaron. 

Al cabo de dos minutos, una camioneta que transportaba a un hombre y una 
mujer se detuvo junto a mí. La puerta se abrió y entré. Mientras Bill se adentraba 
en el tráfico de la hora pico, sostuve a mi amada Katherine en mis brazos una vez 


mas. 
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Capítulo XIV 


24 de marzo de 1993. Hoy fui juzgado por el cargo de 
quebrantamiento de juramento, el delito más grave del que se puede acusar a 
un miembro de la Orden. Fue una experiencia desgarradora, pero sabía que 
vendría y me siento enormemente aliviado de dejarla atrás, a pesar del 
resultado. 

Durante todos los meses que pasé en mi celda de prisión, me 
atormentaba la pregunta: ¿Al no suicidarme antes de ser capturado, rompí 
mi juramento a la Orden? Debí repasar mentalmente cien veces las 
circunstancias de mi captura y los acontecimientos posteriores, tratando de 
convencerme de que mi conducta había sido irreprochable, de que 
había caído vivo en manos de mis captores sin culpa mía. Hoy le conté 
toda la secuencia de eventos a un jurado de mis pares. 


La citación llegó esta mañana, por radio, y supe de inmediato para 
qué era, aunque me sorprendió la dirección a la que me ordenaron 
presentarme: uno de los edificios de oficinas más nuevos y más grandes 
del centro de Washington. Cuando una atractiva recepcionista me hizo pasar a 
una sala de conferencias en un gran conjunto de despachos de abogados, mi 
aprensión se mezcló con gratitud por el período de recuperación de tres 
días que me habían permitido desde la fuga. 


Acababa de ponerme la bata que encontré esperándome en un perchero, 
cuando se abrió otra puerta y otras ocho figuras envueltas en túnicas y 
capuchas entraron en la habitación y se sentaron en silencio alrededor de una 
mesa grande. El último de los ocho tenía la capucha echada hacia atrás y 
reconocí los rasgos familiares del mayor Williams. 

El proceso fue dinámico y estuvo bañado en un aire de formalidad. 

Después de poco más de una hora de interrogatorio, me dijeron que esperara 
en una habitación contigua más pequeña. Esperé allí durante casi tres horas. 

Cuando los demás finalmente terminaron de discutir mi caso y tomaron una 
decisión, me llamaron de regreso a la sala de conferencias. Mientras yo 
estaba parado en un extremo de la mesa, el Mayor Williams, 
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Sentado al otro lado, anunció el veredicto. Sus palabras, hasta donde 
puedo recordarlas, fueron las siguientes: 

"Earl Turner, hemos evaluado su desempeño como miembro de esta 
Orden en dos aspectos, y hemos encontrado que usted falla en ambos. 


"En primer lugar, en su conducta inmediatamente antes de la redada 
policial en la que fue detenido y encarcelado, usted dio evidencia de 
una sorprendente falta de madurez y buen juicio. Su indiscreción al visitar 
a la chica en Georgetown, un acto que, aunque no específicamente 
prohibido, , no estaba dentro del ámbito de sus deberes asignados, 
condujo directamente a una situación en la que usted y los miembros de 
su unidad corrieron un peligro extremo y la Organización perdió una 
instalación valiosa. 

"Debido a esta falta de juicio de su parte, su período como miembro a 
prueba de la Orden se extenderá por seis meses. Además, su tiempo 
como prisionero no contará como parte de su libertad a prueba. Por lo 
tanto, no será Permitió el rito de la Unión antes de marzo del año próximo, 
como muy pronto. 

"Sin embargo, consideramos que su conducta antes de la redada policial 
no constituye una violación de su juramento". 

Solté un inaudible suspiro de alivio al escuchar esta última 
declaración. Pero luego Williams continuó, con una nota más sombría en 
su VOZ: 

"El hecho de que usted fuera capturado vivo por la policía política y 
permaneciera con vida durante casi un mes de interrogatorio es un asunto 
mucho más grave. 

"Al prestar juramento, consagraste tu vida al servicio de la Orden. Te 
comprometiste a anteponer tu deber para con la Orden a todas las demás 
cosas, incluida la preservación de tu vida, en todo momento. Aceptaste 
esta obligación de buena gana y con el conocimiento de que, 
mientras dure nuestra lucha, implica una posibilidad muy sustancial de 
que tengas que renunciar a tu vida para evitar romper tu juramento. 


"Y se le advirtió especificamente que no cayera vivo en manos de la 
policía política y se le dieron los medios para evitarlo. 
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este. Sin embargo, caíste en sus manos y seguiste con vida. La información 
que le extrajeron obstaculizó gravemente el trabajo de la Organización en este 
ámbito y puso a muchos de sus camaradas en peligro muy grave. 


"Entendemos, por supuesto, que usted no tomó una decisión consciente 
de violar su juramento. Hemos examinado cuidadosamente las circunstancias 
de su captura y somos conscientes de las técnicas de interrogatorio 
que la policía política utiliza ahora contra nuestro pueblo. Si usted Si fueras 
simplemente un soldado en cualquier otro ejército del mundo, serías 
considerado inocente. 

"Pero la Orden no es como cualquier otro ejército. Hemos reclamado para 
nosotros el derecho de decidir el destino de todo nuestro pueblo y, 
eventualmente, de gobernar el mundo de acuerdo con nuestros principios. Si 
queremos ser dignos de este derecho, entonces debemos estar dispuestos a 
aceptar la responsabilidad que conlleva. 

"Cada día tomamos decisiones y llevamos a cabo acciones que resultan 
en la muerte de personas blancas, muchas de ellas inocentes de cualquier 
delito que consideremos punible. Estamos dispuestos a quitar la vida a estas 
personas inocentes, porque en última instancia, nuestro pueblo sufrirá un daño 
mucho mayor si no actuamos ahora. Nuestro criterio es el bien último de 
nuestra raza. No podemos aplicarnos un criterio menor a nosotros mismos. 


"De hecho, debemos ser mucho más severos con nosotros mismos que 
con los demás. Debemos mantener para nosotros mismos un estándar de 
conducta mucho más alto que el que exigimos al público en general o 
incluso a los miembros ordinarios de la Organización. En particular, nunca 
debemos aceptar la idea , nacido de la enfermedad de nuestra era, de que una 
buena excusa para el incumplimiento de un deber es un sustituto satisfactorio del 
cumplimiento. 

"Para nosotros no puede haber excusas. O cumplimos con nuestro deber o 
no lo hacemos. Si no lo hacemos, no necesitamos excusas; simplemente 
aceptamos la responsabilidad del fracaso. Y si hay una penalización, también 
la aceptamos”. . La pena por romper el juramento es la muerte." 

La habitación estaba en completo silencio, pero podía oír un zumbido en 
mis oídos y el suelo parecía balancearse bajo mis pies. me paré en 
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Se hizo un silencio de asombro hasta que Williams empezó a hablar de nuevo, esta 
vez con una voz algo más suave: 

"El deber de este tribunal es claro, Earl Turner. Debemos actuar en su caso de 
tal manera que cada miembro de esta Orden que pueda, en algún momento en el futuro, 
encontrarse en circunstancias similares a las suyas durante la redada policial en su 
cuartel general, sabrá que la muerte es inevitable si no puede evitar la captura, ya 
sea una muerte honorable por su propia mano o una muerte menos que honorable a 


manos de sus camaradas más adelante. 


tentación para él de eludir su deber, con la esperanza de que una "buena 
excusa" más adelante le preserve la vida. 

"Algunos de nosotros aquí hoy hemos argumentado que esta consideración 
-dar un firme ejemplo a otros- debería ser el único determinante de su destino. Pero 
otros de nosotros hemos argumentado que, debido a que usted aún no había 
alcanzado la membresía plena en esta Orden en ese momento en cuestión 
-porque usted aún no había participado en el rito de la Unión- su conducta puede ser 
razonablemente juzgada por un estándar diferente al que se aplicaría a alguien que 


hubiera completado su período de prueba y logrado la Unión. 


"Nuestra decisión no ha sido fácil, pero ahora deben escucharla y deben acatarla. 
Primero, deben completar satisfactoriamente su período extendido de libertad 
condicional. Luego, en algún momento después del final de ese período, se les 
permitirá la Unión -pero sólo de forma condicional, algo que nunca hemos permitido 
antes. La condición será que emprendas una misión cuya finalización exitosa pueda 


razonablemente esperar que resulte en tu muerte. 


"Desafortunadamente, con demasiada frecuencia se nos presenta la dolorosa 
tarea de asignar tales 'misiones suicidas' a nuestros miembros, cuando no podemos 
encontrar otra manera de lograr un objetivo necesario. En su caso, tal misión tendrá 
dos fines. 

"Si lo completas con éxito, el acto de finalización eliminará la condición de tu 
Unión. Entonces, aunque mueras, seguirás viviendo en nosotros y en nuestros sucesores 
mientras nuestra Orden perdure, al igual que con cualquier otra miembro que logra la 
Unión y luego pierde la vida. Y si, por alguna casualidad, 
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Si sobrevives a tu misión, podrás ocupar tu lugar en nuestras filas sin 
manchar tu historial. ¿Entiendes todo lo que he dicho?" 


Asentí y respondí: "Sí, lo entiendo y acepto su juicio sin reservas. Es 
justo y apropiado. Nunca esperé sobrevivir a la lucha en la que ahora 
estamos involucrados, y agradezco que se me permita "Estoy dispuesto a 
hacer una nueva contribución. También agradezco que la perspectiva de la 
Unión siga ante mí". 


25 de marzo. Hoy vino Henry y él, Bill y yo tuvimos una larga charla. Henry 
se dirige a la costa oeste mañana y quería ayudar a Bill a informarme 
sobre los acontecimientos del año pasado antes de partir. Aparentemente se 
dedicará a capacitar a nuevos reclutas y a manejar algunas de las otras 
funciones internas de la Organización en el área de Los Ángeles, donde 
somos especialmente fuertes. 

Cuando me saludó me mostró el Signo y supe que él también se había 
hecho miembro de la Orden. 

En esencia, lo que aprendí hoy es lo que ya había llegado a la conclusión 
en mi celda de prisión: la Organización ha desplazado el eje principal de 
sus ataques de objetivos tácticos y personales a objetivos estratégicos y 
económicos. Ya no intentamos destruir el Sistema directamente, sino que 
ahora nos concentramos en socavar el apoyo del público en general al 
Sistema. 

Hace tiempo que siento que este cambio es necesario. 

Aparentemente, dos cosas obligaron al Comando Revolucionario a llegar a la 
misma conclusión: el hecho de que no estábamos reclutando 

suficientes miembros nuevos para compensar nuestras pérdidas en la 

guerra de desgaste contra el Sistema, y el hecho de que ni nuestros golpes 
contra el Sistema ni sus medidas cada vez más represivas Las respuestas a 
esos golpes estaban teniendo un efecto realmente decisivo en la actitud del 
público hacia el Sistema. 

El primer factor era obligatorio. Simplemente no pudimos mantener nuestro nivel de 


actividad contra el Sistema a medida que nuestras bajas aumentaban constantemente. 
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montado, incluso si quisiéramos. Henry estimó que el número total de 
nuestras tropas de combate de primera línea para todo el país (aquellas 
listas y capaces de usar cuchillos, armas o bombas contra el Sistema) 

había disminuido a un mínimo de unas 400 personas el verano pasado. 
Nuestras tropas de primera línea representan sólo alrededor de una cuarta 
parte de los miembros de la Organización y han estado sufriendo una tasa de 
bajas muy desproporcionada. 

Por lo tanto, la Organización se vio obligada a reducir temporalmente el 
nivel de la guerra, mientras todavía conservábamos un núcleo lo suficientemente 
fuerte para otro enfoque. Toda nuestra estrategia contra el Sistema estaba 
fracasando. 

Estaba fracasando porque la gran mayoría de los estadounidenses blancos 
no respondían a la situación de la forma que esperábamos. Es decir, 
habíamos contado con una respuesta positiva e imitativa a nuestra "propaganda 
del hecho", pero no se produjo. 

Esperábamos que cuando diéramos el ejemplo de resistir la tiranía del 
Sistema, otros también resistirian. Esperábamos que al realizar ataques 
dramáticos contra las principales personalidades del Sistema e importantes 
instalaciones del Sistema, inspiraríamos a los estadounidenses en 
todas partes a iniciar acciones similares. Pero, en su mayor parte, los 
bastardos simplemente se quedaron sentados sobre sus traseros. 

Claro, se quemaron una docena de sinagogas y hubo un aumento general 
en el nivel de violencia por motivos políticos, pero en general fue mal dirigida e 
ineficaz. Sin organización, tales actividades tienen poco valor, a menos que 
estén muy extendidas y puedan mantenerse durante un largo período. 


Y la respuesta del Sistema a la Organización irritó a mucha gente y 
provocó muchas quejas, pero ni siquiera estuvo cerca de provocar una rebelión. 
Hemos descubierto que la tiranía no es tan impopular entre el pueblo 
estadounidense. 

Lo que es realmente valioso para el estadounidense medio no es su 
libertad ni su honor ni el futuro de su raza, sino su sueldo. 
Se quejó cuando el Sistema comenzó a transportar a sus hijos a escuelas 
negras hace 20 años, pero se le permitió conservar su camioneta y su lancha 
rápida de fibra de vidrio, por lo que no peleó. 
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Se quejó cuando le quitaron las armas hace cinco años, pero todavía tenía su 
televisor a color y la barbacoa de su patio trasero, así que no peleó. 


Y se queja hoy cuando los Negros violan a sus mujeres a su antojo y el Sistema le 
hace mostrar un pase de identidad para hacer la compra o recoger la ropa, pero 


todavía tiene la barriga llena la mayor parte del tiempo, así que no pelea. 


No tiene una idea en su cabeza que no haya sido puesta allí por su televisor. 
Quiere desesperadamente estar "bien adaptado" y hacer, pensar y decir exactamente 
lo que cree que se espera de él. En resumen, se ha convertido en exactamente lo 
que el Sistema ha estado tratando de hacer de él durante los últimos 50 años 
aproximadamente: un hombre de masas; un miembro del gran 
proletariado al que le han lavado el cerebro; un animal de manada; un verdadero demócrata. 
Desafortunadamente, ese es nuestro estadounidense blanco promedio. Podemos 
desear que no fuera así, pero lo es. La cruda y horrible verdad es que hemos estado 
tratando de evocar un espíritu heroico de idealismo que ya no existe. Ha sido 
arrasada del 99 por ciento de nuestro pueblo por la avalancha de propaganda 


materialista judía en la que ha estado sumergido prácticamente toda su vida. 


En cuanto al último uno por ciento, hay varias razones por las que no nos están 
haciendo mucho bien. Algunos, por supuesto, son demasiado irritables para trabajar 
dentro de los límites de la Organización (o de cualquier grupo organizado); sólo 
pueden "hacer lo suyo", como de hecho lo hacen muchos. Es posible que los demás 
todavía tengan ideas diferentes, o simplemente es posible que no hayan podido 
establecer contacto con nosotros desde que nos vimos obligados a pasar a la 
clandestinidad. Con el tiempo podríamos reclutar a la mayoría de ellos, pero ya no 
tenemos tiempo. 

Lo que la Organización empezó a hacer hace unos seis meses es tratar a los 
estadounidenses de manera realista, por primera vez, es decir, como a un rebaño 
de ganado. Como ya no son capaces de responder a un llamado idealista, comenzamos 
a apelar a cosas que pueden entender: el miedo y el hambre. 


Quitaremos la comida de sus mesas y vaciaremos sus refrigeradores. 
Le robaremos al Sistema su control principal sobre 
a ellos. Y, cuando empiecen a tener hambre, les haremos 
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nos temen más de lo que temen al Sistema. Los trataremos exactamente como 
merecen ser tratados. 

No sé por qué nos abstuvimos de este enfoque durante tanto tiempo. 

Hemos tenido el ejemplo de décadas de guerra de guerrillas en África, Asia y América 
Latina para instruirnos. En todos los casos, los guerrilleros ganaron haciendo que la 
gente los temiera, no los amara. Al torturar públicamente hasta la muerte a los 

líderes de las aldeas que se oponían a ellos y al llevar a cabo masacres 

brutales de poblaciones enteras de aldeas que se negaban a alimentarlos, 

inspiraron tal terror en las aldeas vecinas que todos tenían miedo de negarles 

lo que pedían. 

Nosotros, los estadounidenses, observamos todo esto pero no supimos aplicar 
la lección a nosotros mismos. Consideramos (correctamente) a todos aquellos 
no blancos como meros rebaños de animales y no nos sorprendió que se 
comportaran como lo hicieron. Pero nos considerábamos -incorrectamente- como algo mejor. 

Hubo un tiempo en el que éramos mejores, y estamos luchando para 
garantizar que vuelva a haber un momento así, pero por ahora no somos más 
que una manada, manipulada a través de nuestros instintos más básicos por un 
grupo de alienígenas inteligentes. Nos hemos hundido hasta el punto en que 
ya no odiamos a nuestros opresores ni intentamos luchar contra ellos; 
simplemente les tememos e intentamos ganarnos su favor. 

Que así sea. Sufriremos gravemente por habernos dejado caer bajo el hechizo 
judío. 

Dejamos de desperdiciar nuestros recursos en ataques terroristas a pequeña 
escala y pasamos a ataques a gran escala contra objetivos económicos 
cuidadosamente seleccionados: centrales eléctricas, depósitos de combustible, 
instalaciones de transporte, fuentes de alimentos, plantas industriales clave. No 
esperamos derribar inmediatamente la ya frágil estructura económica 
estadounidense, pero sí esperamos causar una serie de crisis 
localizadas y temporales, que gradualmente tendrán un efecto acumulativo en todo 
el público. 

Una parte considerable del público ya se ha dado cuenta de que no se le 
permitirá sentarse y mirar la guerra por televisión con seguridad y comodidad. En 
Houston, por ejemplo, cientos de miles de personas estuvieron casi dos 
semanas sin electricidad en septiembre pasado. La comida en sus frigoríficos 
y congeladores rápidamente. 
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estropeados, al igual que los productos perecederos en sus supermercados. Hubo dos 
grandes disturbios por alimentos provocados por habitantes hambrientos de Houston antes de 
que el ejército pudiera establecer suficientes estaciones de ayuda para atender a todos. 

En un caso, las tropas federales dispararon contra 26 personas en una turba que intentaba 
asaltar un depósito de alimentos del gobierno, y luego la Organización provocó otro motín 
con el rumor de que las raciones de emergencia que el gobierno estaba repartiendo estaban 
contaminadas con botulismo. 
Houston aún no ha vuelto a la normalidad, y la mayor parte de la ciudad todavía está sujeta a un 


apagón escalonado de seis horas al día. 


En Wilmington pusimos a la mitad de la ciudad en paro al volar dos grandes plantas de DuPont. 
Y apagamos las luces de la mitad de Nueva Inglaterra cuando derribamos esa estación 


generadora de energía en las afueras de Providence. 


El fabricante de productos electrónicos que encontramos en Racine no era muy grande, 
pero era el único proveedor de ciertos componentes clave para otros fabricantes en todo el 


país. Al incendiar su planta, finalmente provocamos el cierre de otras veinte. 


Los efectos de estas acciones aún no son decisivos, pero, si podemos seguir así, lo serán. 


La reacción del público ya nos ha convencido de ello. 


Ciertamente, esa reacción no puede considerarse amistosa hacia nosotros en general. En 
Houston, una turba se llevó a dos prisioneros (sospechosos arrestados para interrogarlos en 
uno de los atentados) lejos de la policía y los desgarró miembro por miembro. Afortunadamente, 
no eran nuestra gente, sólo dos desafortunados tipos que estaban en el lugar equivocado en 


el momento equivocado. 


Y los conservadores, por supuesto, han redoblado sus quejas y carcajadas de que estamos 
arruinando todas las posibilidades de mejorar las condiciones al "provocar" al gobierno con 
nuestra violencia. 

Lo que los conservadores quieren decir cuando hablan de una "mejora" es una estabilización de 
la economía y otra ronda de concesiones a los negros, para que todos puedan volver a consumir 


con comodidad multirracial. 


Pero hace mucho que aprendimos a no contar a nuestros enemigos, sólo a nuestros 
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amigos. Y el número de estos últimos está creciendo ahora. Henry 

indicó que hemos aumentado casi un 50 por ciento el número de miembros 
desde el verano pasado. Aparentemente nuestra nueva estrategia ha dejado 
fuera de juego a muchos espectadores, algunos de nuestro lado y otros del otro. 
Las personas perspicaces están empezando a darse cuenta de que no 

podrán permanecer al margen de esta guerra. Los estamos obligando a ir 

al frente, donde deben elegir bando y participar, les guste o no. 
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Capítulo XV 


28 de marzo de 1993. Finalmente estoy de vuelta en el ritmo de las cosas. 
Durante el fin de semana, Katherine respondió muchas preguntas para mí y me 
dio detalles, especialmente sobre desarrollos locales, que no pude obtener de 
Henry el viernes. 

Mientras estuve encerrado, por supuesto, el trabajo en nuestro equipo 
de comunicaciones tenía que continuar, y ahora hay otras dos personas bien 
calificadas en el área que se encargan de esa tarea. Pero aún me queda mucho 
trabajo técnico por delante. Bill es un excelente artesano mecánico y 
armero, pero no puede realizar los trabajos de artillería que requieren técnicas 
químicas o electrónicas. Me dio una larga lista de solicitudes de dispositivos 
especiales que llegaron a nuestra unidad mientras yo estaba en prisión y que 
se había visto obligado a dejar de lado. 

Anoche repasamos detenidamente la lista y decidimos qué elementos son los más 
importantes para las necesidades actuales de la Organización. Luego hice mi propia 
lista de suministros y equipos necesarios para comenzar a trabajar. 


Los elementos de máxima prioridad en la lista de solicitudes de Bill 
son los detonadores controlados por radio y los detonadores y encendedores 
con retardo de tiempo. La Organización ha estado improvisando en esta 
última categoría y obteniendo un porcentaje demasiado alto de fallos. Queremos 
un dispositivo de retardo que pueda ajustarse desde unos pocos minutos hasta 
un día o más y que sea 100 por ciento seguro. 

Otra categoría de artículos solicitados son las bombas encubiertas y los 
dispositivos incendiarios. Ahora es casi imposible entrar en cualquier instalación 
gubernamental o de medios de comunicación sin pasar por un detector de 
metales, y todos los paquetes y el correo se escanean rutinariamente con rayos X. 
Esto requerirá algo de astucia, pero ya tengo algunas ideas. 

Y luego está el propio proyecto de Bill, para el que necesita asistencia 
técnica: ¡la falsificación! La Organización ya está imprimiendo dinero con éxito 
a una escala bastante grande en la Costa Oeste, dijo Bill, y quieren que él 
comience a hacer lo mismo. 
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aquí. 

¡Ahora entiendo por qué la situación económica de la Organización parece 
haber mejorado tanto en el último año! En realidad, desde que cambiamos a 
acciones a gran escala hemos comenzado a aprovechar algunas nuevas 
fuentes de contribuciones (principalmente peces gordos que compran 
"seguros", sospecho), pero aparentemente todavía nos resulta útil imprimir algo 
de nuestro propio dinero. 

Cualquiera que sea el genio que dirige nuestra operación de 
falsificación en la Costa Oeste, preparó un conjunto de instrucciones muy 
completo que Bill me mostró. El tipo debía haber trabajado para el Servicio 
Secreto o la Oficina de Grabado e Imprenta. Realmente parece conocer su 
negocio. (Nota para el lector: La "Oficina de Grabado e Impresión" era 
la agencia gubernamental que producía papel moneda en los Estados 
Unidos, y el "Servicio Secreto" era una agencia policial que luchaba, entre 
otras cosas, contra la falsificación. Como sabemos, la falsificación 
Posteriormente fue utilizado por la Organización no sólo para suministrar 
fondos a sus unidades sino también para perturbar la economía general. En 
los últimos días de la Gran Revolución, la Organización estaba 
tirando cantidades tan enormes de dinero falso que el gobierno, 
desesperado, prohibió todo papel moneda, requiriendo que todas las 
transacciones monetarias se realizaran en moneda o mediante cheque. Esta 
medida causó estragos en la moral pública y fue uno de los factores que 
llevaron al éxito final de la Revolución). 


Bill ya ha terminado de configurar casi todo; Tiene un excelente taller de 
impresión de precisión. Sólo necesita ayuda con el problema de la fluorescencia. 
Las instrucciones le dicen qué aditivos químicos poner en la tinta, pero no 
dónde conseguirlos. Y no está seguro de cómo fabricar y utilizar una unidad de 
inspección ultravioleta para comprobar el producto terminado. Eso no será 
difícil. 


Nuestra nueva forma de vivir y trabajar es radicalmente diferente a la que 
teníamos antes. En lugar de escabullirnos "en la clandestinidad", 
ahora estamos a la intemperie. Hay un letrero de neón en el escaparate de 
la imprenta, y está listado en el 
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Páginas Amarillas. Durante el día, la tienda está "abierta al público", con Carol detrás del 
mostrador, pero Bill mantiene los precios tan altos que solo consigue el trabajo suficiente 
para mantener las apariencias. Su verdadero trabajo se lleva a cabo fuera de 


horario, generalmente en el sótano, donde la armería es. 


Los cuatro vivimos encima de la tienda, como vivíamos en la antigua casa, pero no 
tenemos que mantener las ventanas cerradas. Y la camioneta de Bill permanece 
estacionada justo en la calle de enfrente. En lo que respecta al mundo, somos sólo dos 


parejas jóvenes que trabajan juntas en el negocio de la impresión. 


El truco, por supuesto, consistió en establecer identidades falsas que resistieran el 
escrutinio del Sistema, pero la Organización ha desarrollado un grado admirable de 
experiencia en ese sentido. Todos tenemos tarjetas de Seguro Social y dos de 
nosotros tenemos licencias de conducir. Las tarjetas y licencias son genuinas (he 
escuchado algunas historias desagradables sobre cómo las obtuvo la Organización), 
por lo que podemos abrir cuentas bancarias, pagar impuestos y hacer otras 
cosas como cualquier otra persona. 

Sólo tengo que recordar que mi nuevo nombre es -¡uf!- "David J. 

Bloom." Realmente me están tomando el pelo por eso. Afortunadamente, la 
fotografía en el permiso de conducir es lo suficientemente confusa como para pasar 
por mí, siempre y cuando mantenga mi cabello teñido. 

La Organización no tuvo otra opción que establecer nuevas identidades para todos los 
que estamos bajo tierra. Una persona sin una identidad documentada simplemente ya 
no puede funcionar en esta sociedad. No se puede comprar comida ni siquiera viajar 
en autobús sin mostrar una licencia de conducir o uno de los nuevos documentos de 


identidad que el gobierno ha comenzado a emitir. 


En la mayoría de los casos todavía es posible arreglárselas con una 
falsificación, pero el sistema informatizado estará terminado en unos meses y luego 
las falsificaciones se detectarán automáticamente. Así que la Organización decidió 
hacerlo bien y darnos credenciales "genuinas", aunque sea un trabajo lento y 
difícil. Unas pocas unidades especiales manejan esa tarea con crueldad y sangre 
fría, pero la demanda de nuevas credenciales aún supera con creces la oferta. 


También parece que el Sistema se ha vuelto aún más despiadado en 
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su campaña contra nosotros. Varios de nuestros habitantes (quizás hasta 
cincuenta en todo el país) han sido asesinados por asesinos profesionales en 
los últimos cuatro meses. Es difícil calcular el total exacto, porque 

algunos de los que sospechamos que han sido asesinados simplemente han 
desaparecido y no se ha encontrado ningún cuerpo. 


Cuando nuestro pueblo empezó a desaparecer o a ser encontrado flotando 
en el río con las manos atadas a la espalda y seis o siete impactos de bala 
en la cabeza, había una suposición generalizada entre las bases de 
la Organización de que estos asesinatos eran acciones disciplinarias 
internas de la propia Organización. De hecho, hubo un período el otoño 
pasado en el que estábamos perdiendo más miembros debido a ejecuciones 
disciplinarias que a cualquier otra cosa. Era un momento en que la moral 
estaba muy baja y era necesario utilizar métodos extremos para 
convencer a los indecisos de que se mantuvieran firmes en sus obligaciones 
para con la Organización. 

Pero el Mando Revolucionario comprendió de inmediato: 
y pronto se hizo evidente para todos los demás que un nuevo elemento había 
entrado en escena. Por nuestros contactos dentro de una de las 
agencias de la policía federal supimos que nuestra gente está siendo asesinada 
por dos grupos: un escuadrón especial de asesinato israelí y una 
variedad de "sicarios" de la mafia contratados por el gobierno de Israel. En lo que 
respecta a ambos grupos, el FBI ha dado a la policía estadounidense una 
orden de "no intervenir". (Nota para el lector: La "Mafia" era una confederación 
criminal, compuesta principalmente por italianos y sicilianos, pero 
generalmente dirigida por judíos, que floreció en los Estados Unidos en las 
ocho décadas anteriores a la Gran Revolución. Hubo varios gobiernos poco 
entusiastas. Los esfuerzos por acabar con la mafia durante este período, pero 
el capitalismo irrestricto que entonces florecía proporcionó las 
condiciones ideales para el crimen organizado a gran escala y su corrupción 
política concomitante. La mafia siguió existiendo hasta que prácticamente 
todos sus miembros (más de 8.000 hombres) fueron detenidos. y ejecutado en 
una operación única y masiva por parte de la Organización durante el período de 
limpieza que siguió a la Revolución.) 
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Todas las víctimas hasta ahora han estado entre nuestros "legales". Al 
parecer, alguien del FBI da los nombres de personas sospechosas de ser 
miembros de la Organización pero que aún no están arrestadas a alguien de 
la embajada de Israel, y ellos lo toman desde allí. 

Hemos tomado algunas represalias, en Nueva Orleans, por ejemplo. Después 
de que dos de nuestros "legales", uno de ellos un destacado abogado allí, fueran 
asesinados al estilo mafioso hace unas seis semanas, minamos el club 
nocturno que servía como lugar de reunión de la mafia local. Cuando estallaron 
las bombas y el lugar estalló en llamas durante la celebración del cumpleaños 
de uno de sus "subjefes", los clientes que huían fueron recibidos con 
despiadadas ráfagas de ametralladoras por parte de nuestra gente, que estaba 
estacionada en los tejados frente a los dos únicos salidas. Más de 400 
personas perdieron la vida allí esa noche, entre ellas aproximadamente 
60 miembros de la mafia. 

Pero esta nueva amenaza aún persiste en gran medida entre nosotros y 
ha dañado gravemente la moral de aquellos de nuestros miembros y 
partidarios que están expuestos a ella, es decir, aquellos que, al conservar 
su condición de ciudadanos respetuosos de la ley y operar bajo sus propias 
identidades , no disfrutes del anonimato de nosotros en el subsuelo. Está claro 
que pronto tendremos que actuar contra la fuente de la amenaza. 


2 de abril. Problema de suministro resuelto, al menos temporalmente. Fue 
necesario otro de esos atracos que realmente detesto. Esta vez no estaba 
tan nervioso como cuando Henry y yo hicimos el primero (parece que fue 
hace media vida), pero aún así no me gustó. 

Bill y yo dividimos nuestra lista de artículos necesarios en tres categorías, 
según su fuente. Alrededor de dos tercios de los artículos químicos que 
necesitábamos no estaban fácilmente disponibles en el mercado de 
consumo general y tendrían que provenir de una casa de suministro de productos químicos. 
Entonces quería al menos 100 relojes de pulsera para medir el tiempo y nos 
costarían demasiado si simplemente los compráramos. Finalmente, había una 
serie de componentes electrónicos y eléctricos, algunos 
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artículos de hardware general y algunos productos químicos fácilmente 
disponibles, todo lo cual podría adquirirse sin dificultad y dentro de los recursos 
de nuestro presupuesto. 

Pasé la mayor parte del martes y miércoles reuniendo los artículos de la última 
categoría. 

El problema químico también quedó resuelto el miércoles. Eso había sido 
motivo de preocupación, porque ahora se exige a los proveedores de 
productos químicos industriales y de laboratorio que controlen a todos los 
nuevos clientes con la policía política, al igual que los proveedores de 
explosivos. Preferiría evitar ese tipo de escrutinio. Pero verifiqué con WFC y 
descubrí que uno de nuestros "legales" en Silver Spring tiene un 
pequeño taller de galvanoplastia y podía pedir lo que necesito a su proveedor 
habitual. Le recogeré las cosas el lunes. 

¡Pero los relojes! Sabía exactamente lo que quería para nuestros temporizadores, 
y quería suficiente del mismo estilo para que los temporizadores pudieran 
estandarizarse, tanto por la eficiencia en su construcción como por su 
comportamiento de funcionamiento conocido con precisión. Katherine 
y yo robamos ayer un almacén en el noreste de DC y nos quedamos con 200. 

Me llevó dos días llamar por teléfono para encontrar los relojes que estaba 
buscando. Luego hubo que enviarlos al almacén de Washington desde 
Filadelfia. Le dije al hombre en Washington que tenía mucha prisa por ellos y 
que enviaría a alguien de inmediato con un cheque certificado por $12,000 
para que los recogiera. Dijo que me estarían esperando en la oficina principal. 
Y lo fueron. 

Quería que Bill viniera conmigo, pero ha estado ocupado con el trabajo en el 


taller toda la semana. Y Katherine tenía muchas ganas de ir. La chica tiene un 
lado salvaje que alguien que no la conoce bien nunca sospecharía. 


Primero, uno de los trabajos de maquillaje de Katherine, para proteger 
mi identidad de "David Bloom" y la suya propia. Identidad bajo identidad 
bajo identidad. ¡Casi he olvidado quién es Earl Turner o cómo luce en 
realidad! 

Luego tuvimos que robar un vehículo. Eso sólo nos llevó unos minutos y 
seguimos el procedimiento habitual: aparcar la camioneta en un gran centro 
comercial, caminar hasta el otro lado del aparcamiento, buscar un coche. 
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que está desbloqueado, y entré. Utilicé un pequeño cortapernos para cortar el 
cable blindado al interruptor de encendido debajo del tablero, y luego fue cuestión 
de solo unos segundos encontrar los cables correctos en el cable y conectar el 
clip. dirige. 

Esperaba que no hubiera violencia en el almacén, pero mi deseo no se cumplió. 
Nos presentamos al gerente y le preguntamos por nuestro paquete. Pidió el cheque 
certificado. "Lo tengo", dije, "y te lo daré tan pronto como verifique que los 
relojes son los que pedí". 


Mi plan era tomar los relojes y simplemente salir por la puerta, dejando al 
gerente gritando pidiendo su cheque. Pero cuando el hombre regresó con nuestro 
paquete, dos fornidos trabajadores del almacén lo acompañaron y uno de ellos 
se colocó entre nosotros y la puerta. No se arriesgaban. 


Abrí el paquete, revisé el contenido y saqué mi pistola. 

Katherine también sacó su arma y le indicó al hombre que estaba cerca de la 
puerta que se alejara. ¡Pero entonces la puerta no se abrió cuando lo intentó! 
Apuntó con su arma al trabajador y él rápidamente le explicó: "Tienen que 

tocar el timbre de la oficina para abrir la puerta". 

Me volví hacia el gerente y le gruñí: "¡Abre esta puerta ahora o te pagaré estos 
relojes con plomo caliente!" 

Pero ágilmente se escabulló por otra puerta, desde la oficina al área de 
almacenamiento, y cerró de golpe una pesada puerta de metal detrás de él 
antes de que pudiera reaccionar. 

Luego ordené a la empleada del mostrador que pulsara el timbre de la puerta. 
Ella, sin embargo, continuó sentada tan rígida como una estatua, con la boca 
muy abierta en una expresión de horror. 

Comenzando a sentirme desesperado, decidí dispararle a la cerradura de la 
puerta. Fueron necesarios cuatro disparos para lograrlo, en parte porque mi prisa 
nerviosa arruinó mi puntería. 

Corrimos hacia el coche, pero el encargado del almacén ya estaba allí. 
¡Ese bastardo estaba desinflando nuestros neumáticos! 

Le golpeé la cabeza con el cañón de mi revólver y lo envié al suelo. 
Afortunadamente, sólo había desinflado parcialmente un neumático y el 
coche aún podía circular. katherine y yo 
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No perdí más tiempo alejándome de allí. 

¡Qué vida! 

No fue hasta esta tarde, cuando terminé de ensamblar y probar el primer 
cronómetro, que me convencí de que los elegantes relojes que quería valían la 
molestia de conseguirlos. El nuevo temporizador funciona perfectamente; hace 
un contacto positivo de baja resistencia cada vez y estoy seguro de que reducirá 
nuestro porcentaje de fallos de encendido a prácticamente cero. 


También tengo la unidad de inspección UV de Bill trabajando para él, y estará 
listo para imprimir sus primeros billetes verdes tan pronto como recoja los aditivos 
de tinta el lunes. Su producto no será perfecto, pero debería estar lo 
suficientemente cerca. En particular, debería pasar todas las pruebas estándar 
utilizadas en los bancos para detectar billetes falsos. Tendrán que llevarlo a un 
laboratorio para comprobar que es falso. 

Y terminé de diseñar tres mecanismos de bomba diferentes que deberían pasar 
un examen de rayos X sin despertar sospechas. Uno de ellos cabe en el mango de 
un paraguas: pilas, temporizador y todo. El eje principal del paraguas se puede 
llenar con termita si se quiere un dispositivo incendiario, o el mango se puede quitar 


y utilizar como detonador. Otra combinación de temporizador y detonador se 
integrará en una radio de transistores de bolsillo (ésta también puede dispararse 
mediante una señal de radio codificada por tonos), y la tercera será un reloj de 
pulsera eléctrico, con el detonador y el refuerzo moldeados en la pulsera y 
disparados. por la batería incorporada del reloj. En cada caso, por supuesto, los 
explosivos a granel deben llevarse a un área por separado, pero pueden disfrazarse 
de muchas maneras diferentes: moldeados como yeso, por ejemplo, con la forma 
de cualquier objeto familiar, incluso pintados del color correcto. 
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Capítulo XV! 


10 de abril de 1993. Esta es la primera vez en una semana que tengo algo de 
tiempo para mí y puedo relajarme. Estoy en un motel de Chicago sin nada que 
hacer hasta mañana por la mañana, cuando haré un recorrido por el Proyecto 
de Energía Evanston. Volé aquí el viernes por la tarde para dos cosas: la gira 
por Evanston y una entrega de dinero caliente a una de nuestras unidades de 
Chicago. Bill puso en marcha su prensa el lunes por la noche, tan pronto 
como mezclamos los aditivos químicos con la tinta, y la mantuvo funcionando 
casi continuamente hasta altas horas de la madrugada del viernes, mientras 
Carol le deletreaba dos veces para dormir unas cuantas horas. No se detuvo 
hasta que hubo agotado los últimos billetes adquiridos para este fin. Katherine y 
yo ayudamos cortando y manipulando el papel en ambos extremos de la prensa. 
El trabajo casi nos mata a todos, pero la Organización quería el dinero 
rápidamente. 

¡Realmente tienen un montón ahora! Nunca en mi vida había soñado con 
ver tanto dinero. Bill imprimió poco más de diez millones de dólares en billetes 
de 10 y 20 dólares: más de una tonelada de billetes nuevos y nítidos. ¡Y tienen 
buena pinta! Comparé uno de los nuevos dieces de Bill con un genuino, 
uno nuevo, y no podía distinguir cuál era cuál, excepto por los números de 
serie. 

Bill realmente hizo un trabajo profesional en todos los aspectos. Cada billete 
incluso tiene un número de serie diferente. Este proyecto simplemente 
muestra lo que se puede lograr con una planificación cuidadosa, dedicación y 
trabajo duro. Por supuesto, Bill tuvo seis meses para configurar todo y 
practicar con ensayos, antes de que yo estuviera disponible para ayudarlo con 
los aditivos de tinta y la unidad UV. Había solucionado todos los errores del 
proceso antes de comenzar su carrera de tres días y medio. 

Traje 50.000 de los nuevos años 20 y se los entregué a mi contacto de 
Chicago ayer. Su unidad se encarga de "blanquear" los billetes, de modo que 
una cantidad equivalente de moneda auténtica esté disponible para los gastos 
de la Organización en este ámbito. Esta es realmente una operación mucho 
más complicada y que requiere más tiempo que la 
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impresión. 

Al mismo tiempo que salí para aquí, Katherine estaba abordando un vuelo a 
Boston con 800.000 dólares en su equipaje. A finales de esta semana haremos 
entregas en Dallas y Atlanta. Pasar los controles de seguridad del aeropuerto 
con todo ese dinero especulativo es un poco complicado, pero mientras no 
hagan nada más que radiografiar nuestro equipaje, estaremos bien. Lo único 
que parecen estar buscando ahora son bombas y armas de fuego. ¡Pero espere 
hasta que comiencen a cobrar nuestras facturas calientes en todo el país! 


Tuve la oportunidad de pensar un poco en el avión desde 
Washington. Desde 35.000 pies se obtiene una perspectiva diferente de las 
cosas. Ver todos esos suburbios en expansión, autopistas y fábricas 
extendidas debajo hace que uno se dé cuenta de cuán grande es Estados Unidos 
y de la tarea asombrosamente difícil que hemos emprendido. 

Básicamente, lo que estamos haciendo con nuestro programa de sabotaje 
estratégico está acelerando en cierta medida la decadencia natural de 
Estados Unidos. Estamos socavando la madera de la economía carcomida por 
las termitas, de modo que toda la estructura colapsará unos años antes -y 
de manera más catastrófica- que sin nuestros esfuerzos. Es deprimente 
darse cuenta de la influencia relativamente pequeña que todos nuestros 
sacrificios tienen en el curso de los acontecimientos. 

Consideremos, por ejemplo, nuestra falsificación. Tendremos que imprimir 
y distribuir en un año al menos mil veces más dinero del que Bill imprimió la 
semana pasada -al menos 10 mil millones de dólares al año- antes de que 
logremos un efecto apenas mensurable en la economía nacional. Los 
estadounidenses gastan tres veces más sólo en cigarrillos. 


Por supuesto, tenemos otras dos imprentas funcionando en la costa oeste y 
estableceremos otras en un futuro próximo. Y si consigo encontrar una manera 
de eliminar el Proyecto Evanston, supondría una pérdida de capital de casi 
10.000 millones de dólares de un solo golpe, sin mencionar el daño 
económico que resultará de la pérdida de energía eléctrica para las plantas 
industriales en toda la Gran Bretaña. Región de los lagos. 

Pero estamos haciendo algo más que es realmente más importante que 
nuestra campaña contra el Sistema. A largo plazo será 
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infinitamente más importante. Estamos forjando el núcleo de una nueva 
sociedad, una civilización completamente nueva, que surgirá de las cenizas de 
la antigua. Y debido a que nuestra nueva civilización se basará en una visión 
del mundo completamente diferente a la actual, sólo podrá reemplazar a la 
otra de manera revolucionaria. No hay manera de que una sociedad 

basada en valores y perspectivas arias pueda evolucionar pacíficamente a 
partir de una sociedad que ha sucumbido a la corrupción espiritual judía. 


Por lo tanto, nuestra lucha actual es inevitable, independientemente del 
hecho de que nos fue impuesta por el Sistema y no fue de nuestra elección. 
Mirando los acontecimientos de los últimos 31 meses desde este punto de 
vista -es decir, considerando nuestra tarea constructiva de construir un 
nuevo núcleo social en lugar de nuestra guerra puramente destructiva contra 
el Sistema- me parece que nuestra estrategia inicial de golpear a los 
líderes del Sistema en lugar de La economía general no era realmente una 
manera tan mala de empezar como había pensado. 

Formó el carácter de la batalla desde el principio: nosotros contra el 
sistema, en lugar de nosotros contra la economía. El Sistema respondió 
represivamente para protegerse de nuestros ataques, y esto provocó que se 
aislara en cierta medida del público. Cuando no hacíamos mucho más que 
asesinar a congresistas, jueces federales, policías secretos y jefes de los 
medios de comunicación, la gente misma no se sentía especialmente 
amenazada, pero lamentaba los inconvenientes causados por todas las 
nuevas medidas de seguridad del Sistema. 

Si hubiéramos golpeado la economía desde el principio, el Sistema podría 
haber retratado más fácilmente la lucha como uno de nosotros contra el 
pueblo, y habría sido más fácil para los medios convencer al público de la 
necesidad de colaborar con el Sistema contra una amenaza común: 
nosotros. Así que nuestro error inicial de estrategia nos ha hecho 
providencialmente más fácil reclutar ahora, cuando estamos trabajando 
deliberadamente para que las cosas sean lo más incómodas para todos. 
como podemos. 

Y no es sólo la Organización la que ha estado reclutando mucho 
últimamente. La Orden también está creciendo a un ritmo sin precedentes en 
los últimos 48 de sus casi 68 años de existencia. yo subrepticiamente 
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Hice la señal cuando conocí a nuestro recolector aquí ayer, como siempre 
hago cuando conozco nuevos miembros de la Organización, y me 
sorprendió gratamente cuando respondió de la misma manera. 

Anoche me invitó a asistir a una ceremonia de juramentación para nuevos 
miembros en prueba en el área de Chicago. R acepté con mucho gusto y 
me sorprendió contar aproximadamente 60 personas en la ceremonia, casi 
un tercio de las cuales eran miembros. Eso es más de tres veces el 
número total de miembros que tiene la Orden en el área de Washington. La 
ceremonia me conmovió casi tanto como mi propia toma de posesión hace un 
año y medio. 


14 de abril. ¡Problemas, problemas, problemas! Nada ha ido bien desde que 
regresé de Chicago. 

Bill no puede encontrar más papel que usó para el último lote de dinero y me 
pidió que lo ayudara a improvisar. Intentamos teñir un papel ligeramente 
descolorido con la misma textura y composición básica, pero el 
resultado no fue satisfactorio. Bill seguirá buscando otro suministro del 
papel original, mientras yo sigo probando diferentes procesos de teñido. 


Luego estuvo la delegación del Consejo de Relaciones Humanas local 
que visitó ayer la tienda. Cuatro negros y un hombre blanco enfermo, muy, 
muy enfermo, todos con brazaletes del Consejo, entraron en la imprenta. 
Querían poner en el escaparate un gran cartel, como el que se ve 
ahora en todas partes, instando a los ciudadanos a "ayudar a luchar contra el 
racismo" denunciando a las personas sospechosas a la policía política) 

y dejar un contenedor para las donaciones en el mostrador. 
Carol estaba detrás del mostrador en ese momento y, de hecho, les dijo 
que se fueran al infierno. 

Eso, por supuesto, no era lo correcto, dadas las circunstancias. 

Nos habrían denunciado a la policía política, si yo no hubiera escuchado el 
alboroto y no hubiera intervenido. Subí las escaleras del sótano con lo 

que esperaba fuera una expresión judía convincente en mi cara y entré 

en un "Entonces, esto está pasando aquí, 


Machine Translated by Google 


¿Ya? albergando hostilidad alguna hacia los Consejos de Relaciones 
Humanas o sus encomiables esfuerzos. 


El jefe negro empezó a quejarse indignado ante el rechazo de Carol. 
Lo interrumpí con un movimiento impaciente de mi mano. 
y dirigió una mirada de fingida sorpresa a Carol. "Por supuesto por supuesto," 
Le dije: "Deje aquí su caja de colecta. Es para una buena causa. Pero no hay un 
cartel en la ventana, no hay suficiente espacio. Ni siquiera dejaría que mi primo 
Abe pusiera allí algunos de sus carteles de la Campaña Judía Unida. ¡Ven! Te 
muestro dónde". ". 

Mientras conducía oficialmente a la delegación hacia la puerta, le ordené 
a Carol que volviera a trabajar con mi mejor estilo Simon Legree. "Si señor. 
Bloom", dijo dócilmente. 

Ya en la acera superé mi repulsión mientras amistosamente pasaba un 
brazo por los hombros del portavoz negro y dirigía su atención hacia 
una tienda justo al otro lado de la calle. "Aquí no tenemos tantos clientes", 
le expliqué. "Pero mi buen amigo Solly Feinstein tiene mucha gente 
entrando y saliendo. Y tiene una gran ventana. Estará feliz de que tu cartel 
esté allí. Puedes ponerlo justo debajo de donde dice 'Casa de empeño de 
Sol", y todos "Lo veré. Y asegúrese de dejarle una caja de donaciones, dos 
cajas de donaciones; tiene una gran tienda". 


Todos parecieron complacidos con mi amistosa sugerencia y cruzaron 
la calle. Pero el Blanco, un ejemplar de aspecto lamentable, con 
granos y una imitación de afro, vaciló, se volvió y me dijo: "Tal vez 
deberíamos saber el nombre de esa chica. Algunas de las cosas que 
nos dijo sonaban definitivamente racistas". 

"No pierdas tu tiempo con ella", respondí bruscamente, descartando sus 
sospechas con un gesto. "Ella es simplemente una shiksa tonta. Le 
habla así a todo el mundo. Me desharé de ella pronto". 

Cuando volví a entrar a la tienda, Bill, que había escuchado el episodio 
desde las escaleras del sótano, y Carol estaban convulsionados por la risa. 
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"En realidad no es tan gracioso", les reprendí con un esfuerzo de severidad. 
"Tenía que hacer algo de inmediato, y si mi ceño fruncido y mi falso acento no 
hubieran engañado a ese grupo de subhumanos ahora estaríamos en verdaderos 
problemas". 

Luego sermoneé a Carol: "No podemos darnos el lujo de decirles a estas 
criaturas lo que pensamos de ellas. Primero tenemos un trabajo que hacer 
y luego nos conformaremos con ese grupo de una vez por todas. Así 
que traguemos nuestro orgullo". "Y seguir el juego todo el tiempo que sea 
necesario. Aquellos que no tienen nuestras responsabilidades pueden ser 
investigados por racismo si así lo desean, y más poder para ellos". 

Pero no pude reprimir una sonrisa cuando vi que el cartel se colocaba en el 
escaparate de la tienda de empeño al otro lado de la calle, borrando la mayor 
parte de la exhibición de cámaras y binoculares usados de Sol. ¡Realmente 
debió morderse la lengua! Y ahora todas las personas que vean ese 
cartel en particular harán la asociación mental correcta entre el programa de 
control del pensamiento del Consejo y las personas detrás de él. 

Lo último que salió mal fue que Katherine contrajera gripe anoche. Tenía 
previsto llevar un montón de dinero a Dallas esta mañana, pero estaba 
demasiado enferma para ir y parece que estará en cama otros dos o tres días. 
Lo que significa que mañana no sólo tendré que viajar a Atlanta, sino que también 
tendré que hacer la entrega en Dallas. Será un día entero perdido en aviones y 
aeropuertos, y necesito mucho tiempo para prepararme para la operación 
Evanston. 


Queremos llegar al nuevo complejo de energía nuclear en Evanston 
durante las próximas seis semanas, mientras todavía guían a los turistas 
a través de él. Después del primero de junio, cuando estará cerrado al 
público permanentemente, eliminarlo será mucho más difícil. 


El Proyecto de Energía de Evanston es algo enorme: cuatro enormes 
reactores nucleares rodeados por las turbinas y generadores más grandes del 
mundo. Y todo ello se asienta sobre pilotes de hormigón a un kilómetro y 
medio de distancia, en el lago Michigan, que suministra el agua de 
refrigeración para los intercambiadores de calor de los reactores. El Proyecto 
genera 18.000 megavatios de energía eléctrica, ¡casi 20 mil millones de vatios! ¡Increíble! 
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La energía se inyecta en la red eléctrica que abastece a toda la región 
de los Grandes Lagos. Antes de que el Proyecto Evanston entrara 
en funcionamiento hace dos meses, todo el Medio Oeste sufría una grave 
escasez de energía, mucho peor que la que tenemos aquí, lo cual ya es 
bastante malo. En algunas zonas, las fábricas se vieron obligadas a 
funcionar sólo dos días a la semana y, además, se produjeron tantos 
apagones inesperados que la región estuvo al borde de una verdadera 
crisis económica. 

Si podemos destruir la nueva central eléctrica, las cosas serán aún peores 
que antes. Para mantener las luces encendidas en Chicago y Milwaukee, 
las autoridades tendrán que robar energía de lugares tan lejanos como Detroit 
y Minneapolis, donde no hay nada de sobra. Toda esa parte del país se verá 
muy afectada. Y se necesitaron 10 años para diseñar y construir el Proyecto 
Evanston, por lo que no podrán remediar la situación muy pronto. 


Pero el gobierno también ha pensado en las consecuencias de perder el 
Proyecto Evanston, y la seguridad allí es bastante formidable. No 
se puede acercarse al lugar excepto en barco o avión. 

Y hay reflectores, lanchas patrulleras y cuerdas de boyas con redes de 
cables entre ellas por todas partes, lo que hace que la aproximación 
por agua sea casi imposible. 

La costa a lo largo de millas en cualquier dirección está cercada, y hay una 
serie de radares militares e instalaciones antiaéreas detrás de la cerca, lo que 
hace que sea muy poco probable que tenga éxito cualquier intento 
de estrellar un avión cargado con explosivos contra la planta. 

Me parece que la única forma en que podríamos montar un ataque al lugar 
por medios convencionales sería colocar algunos morteros pesados dentro 
del alcance, en algún lugar cerca de la costa donde exista la posibilidad de 
ocultarnos. Pero, que yo sepa, no tenemos ese tipo de armamento disponible 
en este momento. De todos modos, las partes realmente vitales de la central 
eléctrica se encuentran en edificios tan enormes que dudo que un ataque de 
mortero pueda infligir más que daños superficiales. 

Entonces, el Comando Revolucionario me pidió que visitara el lugar y 
presentara algunas ideas poco convencionales, lo cual he hecho, pero aún 
quedan varios problemas difíciles por resolver. 
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Mi visita allí el lunes pasado me dio una idea bastante clara de los puntos 
fuertes y débiles de las medidas de seguridad. Algunas de las debilidades son 
realmente sorprendentes. Lo más sorprendente de todo es la decisión del gobierno 
de permitir la entrada de turistas al lugar, aunque sea temporalmente. La 
razón de esa decisión, estoy seguro, es el gran revuelo que los locos antinucleares 
han estado armando sobre la planta. El gobierno se siente obligado a mostrar 
al público todos los elementos de seguridad que se le han incorporado. 


Cuando me inscribí en la gira, me cargué deliberadamente con todo tipo de 
parafernalia, sólo para ver qué podía meter en la planta. Llevaba un maletín, una 
cámara fotográfica y un paraguas, y me llenaba los bolsillos de monedas, llaves 
y portaminas. 

En el ferry que lleva a los turistas a la planta hay muy poca seguridad. 
Simplemente me hicieron abrir mi maletín para una inspección superficial. Pero 
cuando entré en el puesto de guardia de la propia planta, me despojaron de mi 
estuche, mi cámara y mi paraguas. 

Luego tuve que pasar por un detector de metales, que recogió toda la chatarra 
de mis bolsillos. Vacié mis bolsillos para los guardias, pero luego me devolvieron 
las cosas. No miraron de cerca nada de eso. Así al menos se puede introducir un 
lápiz incendiario. 

Lo que realmente me interesó, sin embargo, fue que un anciano de mi grupo 
llevaba un bastón con una punta de metal y los guardias le permitieron conservarlo 
durante el recorrido. 

En esencia, mi idea es la siguiente: dado que no hay forma de que un solo 
turista pueda introducir suficiente material explosivo para destrozar el lugar, ni 
tampoco hay manera de que pueda colocar la pequeña cantidad que podría 
introducir de manera que sea realmente efectiva, como hacer un agujero. en una 
de las vasijas de presión del reactor, también podemos olvidarnos de los 
explosivos. En lugar de ello, intentaremos contaminar la planta con material 
radiactivo para que no pueda utilizarse. 

Lo que hace factible esta idea es que tenemos una fuente, dentro de la 
Organización, para ciertos materiales radiactivos. Es profesor de química en 
una universidad de Florida y utiliza los materiales en su investigación. 


Podemos empaquetar fácilmente suficiente cantidad de un radionúclido realmente caliente y desagradable. 
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algo con una vida media de aproximadamente un año, en un bastón o una 
muleta, junto con una pequeña carga explosiva para dispersarlo, para hacer 
inhabitable todo el Proyecto de Energía Evanston. La planta no sufrirá daños 
físicos, pero tendrán que cerrarla. 

La descontaminación será una tarea tan enorme que es muy posible que la planta 
permanezca cerrada permanentemente. 

Desafortunadamente, esta será una misión suicida. Quien introduzca el material 
radiactivo en la planta ya habrá estado expuesto a una dosis letal de radiación 
antes de llegar con él a la puerta de la planta. 

Simplemente no existe una forma práctica de proporcionar protección. 

La mayor preocupación son los detectores de radiación que se encuentran por 
toda la planta. Si uno de esos huele a nuestro hombre antes de que esté listo 
para hacer lo suyo, podría volverse pegajoso. 

Sin embargo, en la entrada de la planta, donde los guardias controlan a los 
turistas que llegan, no he notado ningún detector. Hay varios en la enorme 
sala de turbinas y generadores, adonde son llevados los turistas, y hay uno junto 
a la puerta de salida utilizada por los turistas, presumiblemente para protegerse 
contra el improbable caso de que un visitante se embolse de alguna 
manera un trozo de combustible nuclear y tratando de escabullirse. Pero parece 
que no se les ocurrió que alguien podría intentar introducir material radiactivo en la 
planta. 

Recuerdo bastante bien dónde están todos los detectores y tendré que 
Consulte con nuestro hombre en Florida sobre la probabilidad de que uno de 
ellos recoja algo a una distancia determinada del material que nos proporcionará. 
Si suena una alarma después de que nuestro transportista esté en la planta pero 
antes de llegar a la sala del generador, tendrá que huir. Pero intentaremos diseñar 
nuestro dispositivo para darle la mejor oportunidad posible. 


Todo el plan da bastante miedo, pero tiene una gran ventaja: el impacto 
psicológico en el público. La gente es casi supersticiosa por su miedo a la radiación 
nuclear. El lobby antinuclear se divertirá con ello. Captará la imaginación de la gente 
en mucha mayor medida que cualquier bombardeo o ataque de mortero ordinario. 
Horrorizará a mucha gente... y sacará a muchos de ellos de la valla. 


Debo confesar que a estas alturas me alegro de que mi período de prueba 
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Al período todavía le quedan 11 meses y que no se me pedirá que me ofrezca 
como voluntario para esta misión en particular. 
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Capítulo XVII 


20 de abril de 1993. Un hermoso día, un día de descanso y paz, después 
de una semana agitada. Katherine y yo condujimos hasta las montañas 
esta mañana temprano y pasamos el día caminando por el bosque. Era 
fresco, brillante y claro. Después de un almuerzo campestre hicimos el 
amor en una pequeña pradera al aire libre. 

Hablamos de muchas cosas y estábamos felices y despreocupados. 

La única sombra que cayó sobre nuestra felicidad fue la queja de 

Katherine sobre la cantidad de viajes fuera de la ciudad a los que la 
Organización me ha enviado recientemente, a pesar de que llevo menos de 
un mes fuera de prisión. No tuve el valor de decirle que en el futuro 
pasaremos aún menos tiempo juntos. 

Yo mismo lo descubrí ayer. Cuando anoche informé al mayor Williams 
después de regresar de Florida, me dijo que viajaré mucho en los próximos 
meses. No me dio todos los detalles, pero insinuó que la Organización se está 
preparando para una ofensiva total a nivel nacional este verano, y que yo 
voy a ser una especie de ingeniero militar ambulante. 


Pero hoy lo dejé de pensar y simplemente disfruté de estar vivo, libre y solo 
con una chica encantadora en medio de la belleza de la naturaleza. 


Esta tarde, mientras volvíamos a casa, escuchamos en la radio la noticia que 
culminó un día perfecto: la Organización golpeó el ; Embajada de Israel en 
Washington esta tarde. No hay mejor cita en 
el año podría haber sido elegido para tales acciones 

Durante meses, un escuadrón de asesinatos israelí, trabajando 
desde su embajada, ha estado eliminando a nuestra gente en todo el país. 
Hoy hemos ajustado cuentas... por el momento. 

Golpeamos con morteros pesados mientras los israelíes organizaban un 
cóctel para sus obedientes servidores en el Senado de Estados Unidos. 
Varios funcionarios israelíes habían acudido en avión para la ocasión y debía 
haber más de 300 personas en la embajada cuando nuestra 
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Morteros de 4,2 pulgadas comenzaron a hacer llover TNT y fósforo sobre 
sus cabezas a través del techo. 

El ataque sólo duró dos o tres minutos, según el informe de prensa, pero 
más de 40 proyectiles alcanzaron la embajada, dejando nada más que un 
montón de escombros quemados... ¡y sólo un puñado de supervivientes! 
Entonces, debieron haber disparado al menos dos morteros. Esto confirma lo 
que me dijeron la semana pasada sobre nuestras nuevas adquisiciones de 
armas. 

Un incidente fascinante en la noticia, que los censores de alguna manera 
no lograron eliminar antes de su transmisión, fue el asesinato de un grupo de 
turistas a manos de un guardia de la embajada. Durante el ataque, un ¡israelí salió 
corriendo del edificio en ruinas con una metralleta y con la ropa en llamas. 
Vio a un grupo de una docena de turistas, todos mujeres y niños pequeños, 
contemplando boquiabiertos la escena de destrucción desde el otro lado de la 
calle. Gritando su odio en hebreo gutural, el judío abrió fuego contra ellos, matando 
a nueve en el acto e hiriendo de gravedad a otros tres. Por supuesto, la policía no 
lo acusó. ¡Se acerca vuestro día, judíos, se acerca vuestro día! 


Debería acostarme temprano esta noche para estar listo para un largo día 
mañana, pero la emoción por nuestro logro esta tarde me hace imposible 
dormir todavía. La Organización ha demostrado una vez más que 
el mortero es un arma incomparable para la guerra de guerrillas. Ahora estoy 
mucho más entusiasmado con nuestro nuevo plan para Evanston y estaré 
mejor preparado para superar cualquier otra obstinación por parte de 
nuestro profesor en Florida. 


El sábado pasado, cuando estaba discutiendo mi plan para introducir 
material radiactivo en la planta de Evanston con Henry y Ed Sanders, me 
convencieron de que un mortero podría hacer mejor el trabajo y que ahora 
estamos bien abastecidos en ese departamento. Así que rediseñé el 
paquete de entrega, cambiándolo de un bastón a un proyectil de mortero de 4,2 
pulgadas. 

Reemplazaremos el fósforo en tres rondas de WP con nuestro contaminante 
radiactivo. Después de haber apuntado al objetivo con rondas convencionales, 
dispararemos nuestros tres proyectiles modificados. 
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que, por supuesto, se ajustará exactamente al mismo peso. 


Esta forma de hacerlo tiene tres ventajas sobre mi plan original. 
Primero, es más seguro; hay muchas menos posibilidades de que algo 
salga mal. En segundo lugar, enviaremos aproximadamente 10 veces 
más contaminantes, y las cargas explosivas de los proyectiles los 
dispersarán mejor que cualquier cosa que podamos esperar con un 
bastón cargado. Y tercero, no tiene por qué ser una misión suicida. 
Podemos mantener los proyectiles "calientes" protegidos hasta el momento 


de dispararlos, para que la tripulación del mortero no quede expuesta a 
una dosis letal de radiación. 


Mi gran preocupación era si podríamos meter nuestros 
proyectiles dentro de la central eléctrica, en lugar de sólo en el tejado. El 
edificio está tan construido que dudo que puedan penetrar, incluso con 
espoletas de acción retardada. Ed Sanders me convenció, sin embargo, 
de que una vez que un cañón de 4,2 pulgadas esté centrado y firmemente 
asentado, disparará con suficiente precisión y una trayectoria lo 
suficientemente baja como para que tengamos una excelente probabilidad 
de impacto en el lado del edificio del generador que mira hacia la costa. , 
que es prácticamente un enorme ventanal, de 10 pisos de altura y más de 200 metros de anc 


Armado con este nuevo plan, fui a hablar con Harrison, nuestro químico 
de Florida. Le expliqué que su parte del trabajo es conseguir un material 
radiactivo adecuado y luego, utilizando sus instalaciones especiales, 
cargarlo de forma segura en los proyectiles de mortero que le llevaré. 

Harrison tuvo un ataque. Se quejó de que sólo se había ofrecido a 
suministrar a la Organización pequeñas cantidades de radionucleidos y 
otros materiales difíciles de obtener. No quería involucrarse en el manejo de 
ninguna artillería y se oponía especialmente a la cantidad de material 
requerido por nuestro plan. No mucha gente en el país tiene acceso a tanto 
material radiactivo y teme que se le pueda rastrear hasta él. 


Intenté razonar con él. Le expliqué que si intentamos cargar el 
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nosotros mismos, sin las instalaciones de manipulación blindadas que 
tiene, uno o más de nuestro pueblo seguramente quedará expuesto a 
una dosis letal de radiación. Y le dije que es libre de elegir un 
radionucleido, o una mezcla de radionucleidos, que le genere la menor 
sospecha, siempre que sea adecuado para nuestro propósito. 

Pero él se negó rotundamente. "Está fuera de discusión", dijo. "Pondría 
en peligro toda mi carrera". 

"Dr. Harrison", respondí, "me temo que no comprende la situación. 
Estamos en guerra. El futuro de nuestra raza depende del resultado de 
esta guerra. Como miembro de la Organización, usted está obligado a 
poner su responsabilidad hacia nuestro esfuerzo común por encima de 
cualquier consideración personal. Estáis sujetos a la disciplina de la 
Organización." 

Harrison se puso blanco y empezó a tartamudear, pero yo continué 
implacablemente: "Si continúas rechazando mi petición, estoy dispuesto a 
matarte en el acto". De hecho, estaba desarmado porque había 
volado en un avión comercial, pero Harrison no lo sabía. Tragó un par de 
veces, recuperó la voz y dijo que hará lo que pueda. 


Repasamos nuevamente nuestras cifras y nuestras necesidades y 
establecimos un calendario aproximado. Antes de irme, le aseguré a Harrison 
que si cree que esta operación lo pondrá en demasiado peligro para 
continuar como "legal", podemos llevarlo a la clandestinidad una vez 
que se complete. 

Obviamente todavía está muy nervioso e infeliz, pero no creo que intente 
traicionarnos. La Organización ha logrado un grado muy alto de 
credibilidad para sus amenazas. Sin embargo, para estar seguros, 
utilizaremos otro mensajero cuando llegue el momento de conducir los 
proyectiles modificados hasta Florida para cargarlos y traerlos de regreso. 

No se requieren conocimientos técnicos para eso. 

No me gusta actuar como un "tipo duro" y amenazar a la gente; Ese es un 
papel antinatural para mí. Pero siento muy poca simpatía por personas 
como Harrison, y estoy seguro de que si él no hubiera aceptado cooperar, 
me habría abalanzado sobre él y lo habría estrangulado con mis propias manos. 

Supongo que hay muchas otras personas que piensan que están jugando 
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Es inteligente cuidar de sí mismos y dejarnos correr todos los riesgos y 
hacer todo el trabajo sucio. Creen que obtendrán los beneficios con 

nosotros si ganamos y que no perderán nada si perdemos. 

Así ha sido en la mayoría de las otras guerras y revoluciones, pero no creo 
que resulte así esta vez. Nuestra actitud es que aquellos cuya única 
preocupación es disfrutar de la vida en estos tiempos de prueba para nuestra 
raza no merecen la vida. Déjalos morir. Al conducir esta guerra ciertamente 
no nos preocuparemos de velar por su bienestar. Cada vez más se tratará 
de estar a favor de nosotros, en todo momento, o en contra de nosotros. 


25 de abril. Mañana saldré a Nueva York para pasar al menos una semana. 
Hay varias cosas cocinándose allí arriba que requieren mi atención. El 
negocio en Florida ya debería estar resuelto cuando regrese y, de ser 
así, será otro viaje a Chicago para mí, esta vez en auto. 


Los judíos realmente están gritando por el ataque a su embajada. 
En los medios de comunicación están dando mucho más énfasis a este 
ataque que al ataque al Capitolio o al bombardeo del edificio del FBI. Cada 
día en la televisión la situación empeora, con más y más propaganda de 
la vieja "cámara de gas" que tan bien les ha funcionado en el pasado. 
Realmente se tiran de los pelos y se rasgan la ropa: "¡Ay, ve, cómo estamos 
sufriendo! ¡Cómo nos persiguen! ¿Por qué permitiste que nos pasara 
a nosotros? ¿No fueron suficientes seis millones?" 


¡Qué acto de inocencia ultrajada! Son tan buenos en eso que casi me 
hacen llorar con ellos. Pero, curiosamente, no se ha vuelto a mencionar 
el asesinato de esos nueve turistas a manos de la guardia israelí. Ah, 
bueno, ¡eran sólo gentiles! 

Un beneficio inesperado para nosotros de la acción de la embajada ha sido 
una gran disputa entre los negros y sus patrocinadores judíos. Por pura 
coincidencia, el ataque se produjo tres días antes de la fecha fijada para 
una "huelga por la igualdad" a nivel nacional, otro de esos gigantescos asuntos 
mediáticos que serán gestionados por el Departamento de Relaciones Humanas. 
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Consejos, en los que se celebrarían manifestaciones "espontáneas" 
simultáneamente en varias grandes ciudades, en las que ciudadanos blancos 


y negros se unirían para pedir al gobierno que derribara las últimas barreras 
entre las razas y asegurara a los negros " plena igualdad." 


Pero el jueves pasado, el día después de que atacamos a los israelíes, 
los grandes del Consejo (los judíos, por supuesto) cancelaron todo. Decidieron 
que no pueden darse el lujo de compartir la atención de los medios con los 
negros hasta que hayan terminado de aprovechar al máximo su propio 
"martirio" en el asalto a la embajada. 

Algunos de los líderes negros más militantes, que pasaron mucho tiempo 
trabajando en los preparativos de la huelga por la igualdad, no lo vieron de esa 
manera. Durante mucho tiempo les ha molestado la forma prepotente en 
que los judíos manipulan y explotan todo el movimiento por la "igualdad" 
para sus propios fines, y esto fue la gota que colmó el vaso para algunos de 
ellos. Hubo airadas acusaciones y contraacusaciones, que culminaron el 
sábado cuando el negro número uno de la casa judía, el "presidente" 
nominal de la Asociación Nacional de Consejos de Relaciones 
Humanas, concedió una entrevista de prensa en la que denunció a sus 
amos judíos. A partir de ahora, dijo, los Consejos de Relaciones 
Humanas no reconocerán el reclamo judío de ser una minoría. 

Serán tratados igual que la mayoría blanca y ya no estarán exentos de 
investigación y castigo por "racismo". 

Estaba fuera de sí antes de darse cuenta de lo que sucedió, por supuesto, 
y su lugar lo ocupó un Black mejor domesticado, pero la grasa ya está en 
el fuego. En las calles, las bandas ambulantes de "diputados" negros se 
han enterado, y ¡pobre de cualquier miembro de la tribu autoelegida 
que caiga en sus manos! Varios ya han muerto mientras eran "interrogados", 


apenas en los últimos dos días. 


Los "Toms" eventualmente lograrán que sus hermanos más militantes y 
resentidos vuelvan a alinearse, pero mientras tanto, Izzy y Sambo están 
realmente peleando entre sí, con uñas y dientes, y es un placer verlos. 
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6 de mayo. Es agradable estar de nuevo en casa, aunque sólo sea por un día. 
¡Pero Nueva York era interesante! Vi más artillería allí arriba de la que jamás 
imaginé que tendríamos a nuestra disposición. 

Una de nuestras unidades especializadas en Nueva York ha estado 
adquiriendo material militar de todo tipo y almacenándolo. El propósito de mi 
visita fue estudiar los tipos de dispositivos militares disponibles que podrían 
resultarme útiles en el diseño y construcción de armas especiales y dispositivos 
de sabotaje, de modo que pueda hacer recomendaciones para futuras 
prioridades de adquisición. 

Me recibió en el aeropuerto una chica que me llevó a una tienda mayorista 
de suministros de plomería en una zona industrial y de almacenes 
increíblemente sucia en Queens, cerca del East River. Basura, periódicos 
viejos y botellas de licor vacías estaban esparcidas por todas partes. Tuvimos que 
sortear los cascos despojados y oxidados de varios autos abandonados 
que casi bloqueaban la calle angosta antes de que la niña finalmente se detuviera 
en una pequeña área de estacionamiento embarrada detrás de una alta cerca 
de tela metálica. 

Llamó a una puerta de acero que decía "sólo para empleados" y rápidamente 
nos admitieron en un almacén lúgubre y polvoriento lleno de contenedores de 
accesorios para tuberías. Allí me entregó a un joven alegre, de unos 25 años, 
vestido con un mono grasiento y que llevaba una carpeta con sujetapapeles. Se 
presentó sólo como "Richard" y me ofreció una taza de café de una cafetera 
eléctrica de aspecto dudoso situada en un extremo de un largo mostrador cerca 
de la puerta. 

Luego tomamos un viejo y destartalado montacargas hasta el segundo piso 
del edificio. Cuando salimos del ascensor, jadeé de sorpresa. En una 
enorme sala de techo bajo, de más de treinta metros de lado, había inmensos 
montones de todo tipo de armamento militar imaginable: rifles automáticos, 
ametralladoras, lanzallamas, morteros y, literalmente, miles de cajas de 
municiones, granadas , explosivos, detonadores, propulsores y repuestos. 

No sé cómo el suelo aguantó todo. 


En un rincón de la sala, cuatro hombres y una mujer trabajaban en dos largos 


bancos bajo luces fluorescentes. Un hombre estaba sacando los números de 
serie de los rifles automáticos, uno por uno. 
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de una pila de aproximadamente 50, mientras los demás engrasaban y 
volvían a montar los rifles y luego los empaquetaban cuidadosamente dentro 
de un gran calentador de agua al que se le había quitado la parte superior. Vi una 
docena de cajas grandes cerca que contenían otros calentadores de agua. 
"Así es como almacenamos y enviamos las armas", explicó Richard. 
"Eliminamos los números de serie sólo para que a las autoridades les resulte 
más difícil descubrir de dónde sacamos el material, en caso de que alguna 
vez encuentren algo. Y una vez que los calentadores de agua salen de aquí, 
no hay forma de rastrearlos. a nosotros. Las etiquetas de envío falsas que 
ponemos en las cajas están codificadas para decirnos cuál es el contenido. 
Descubrirá que nuestros calentadores de agua bastante especiales se han 
instalado en los cuarteles generales de bastantes de nuestras unidades de 
combate a lo largo de la costa este. , pero los enviamos a todo el país." 


Casi aturdido, deambulé entre los montones de armamento. Me detuve junto 
a una pila de grandes cajas de color verde oliva que llegaba hasta el techo. 

En cada caja estaban estampadas las palabras: "Mortero, 4,2 pulgadas, M 30, 
completo" y debajo, "Peso bruto 700 libras". 

"¿De dónde sacaste esto?" Yo pregunté. Recordé todo el trabajo que 
habíamos hecho hace año y medio modificando tan solo un mortero de época 
antigua. 

"Esos llegaron la semana pasada desde Fort Dix", respondió Richard. 

"La gente de una de nuestras unidades en las afueras de Trenton le pagó a un 
sargento de suministros negro de base $10,000 para que robara un camión 
con esas cosas y se las entregara. Luego los trajeron aquí de dos en dos en la 
parte trasera de un levantar. 

"Recibimos material aquí de más de una docena de bases y arsenales en 
Nueva York, Nueva Jersey y Pensilvania. Mire lo que recibimos el mes pasado 
del Picatinny Arsenal", dijo, arrojando hacia atrás una lona que cubría una pila 
cercana de objetos cilíndricos. 

Me incliné para examinarlos. Eran tubos de fibra de aproximadamente dos pies 
de largo y cinco pulgadas de diámetro. Cada uno contenía un proyectil de 
mortero altamente explosivo M329. Debe haber al menos 300 de ellos en esa 
pila. 

Richard continuó su explicación: "Antes la mayoría de nuestros 
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Nuestra propia gente que estaba estacionada allí sacó de contrabando nuevas 
armas de las bases militares, una a la vez. Pero últimamente hemos 

pasado a contratar personal de servicio negro para secuestrar las cosas por 
nosotros en camiones. No siempre obtenemos exactamente lo que queremos 
de esa manera, pero obtenemos mucho más. 

"Hemos creado un par de fachadas falsas que se hacen pasar por 
compradores de la mafia para el negocio de exportación ilegal de armas. 
Nuestra gente en las bases dirige a los compradores hacia los negros a cargo 
de las áreas de almacenamiento de armas. Por suficiente dinero se irán con 
toda la base para nosotros. Sólo tienen que compartir parte del dinero que les 
damos con algunos de sus 'hermanos del alma' que están de guardia. 

"Hay varias ventajas para nosotros. En primer lugar, es más fácil para 
los negros robar el material sin que los atrapen. La policía política no los 
vigila tan de cerca como lo hace el personal del servicio blanco, y los negros ya 
tienen redes organizadas en todas partes. las bases para desviar y vender 
neumáticos, gasolina, suministros de PX y otras cosas que hay demanda civil, y 
permite a nuestra gente en el servicio concentrarse en su tarea principal, que es 
reclutar a otros militares blancos y fortalecer nuestra fuerza. dentro del ejército." 


Pasé el resto del día revisando todo lo que había en la habitación y 
catalogándolo mentalmente. Cuando me fui, tomé muestras de un par de docenas 
de tipos diferentes de mechas altamente explosivas, encendedores y otras 
cosas con las que quería experimentar. Lo que significaba que tenía que volver 
en el tren. 

La situación en el ejército es de doble filo. Con más del 40 por ciento de negros 
en el ejército y casi esa misma cantidad en los demás servicios, la moral, 
la disciplina y la eficiencia son sorprendentemente bajas. 

Esto hace que sea enormemente más fácil para nosotros robar armas y también 
reclutar, especialmente entre el personal de carrera, que está resentido por 
lo que se ha hecho a sus servicios. 

Pero también plantea un peligro terrible a largo plazo, porque llegará el día en 
que tendremos que actuar dentro del ejército. Con tantos negros armados, es 
probable que se produzca un caos sangriento. Mientras limpiamos a 
los negros y reorganizamos 
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los servicios, el país quedará prácticamente indefenso. 
Bueno, supongo que así lo han planeado. 


Machine Translated by Google 


Capítulo XVII! 


23 de mayo de 1993. Ésta es mi última noche en Dallas. Llevo aquí dos semanas 
y esperaba regresar a Washington mañana, pero esta tarde llegaron órdenes 
de ir a Denver. Parece que haré aproximadamente lo mismo que he estado 
haciendo aquí, que es enseñar. 


Acabo de terminar de impartir un curso intensivo sobre la tecnología del sabotaje 
para ocho activistas seleccionados aquí, y me refiero a "intensivo"; Esta es la primera 
hora libre que tengo desde que llegué aquí y no estoy demasiado cansada para 
pensar. Hemos trabajado desde las ocho de la mañana hasta las ocho de la noche 
todos los días, con sólo unos minutos libres para las comidas. 

Le he enseñado a la gente de aquí prácticamente todo lo que sé. Comenzamos 
aprendiendo cómo construir detonadores, temporizadores, encendedores y otros 
dispositivos improvisados desde cero. Luego estudiamos la estructura, 
propiedades y características de rendimiento de los dispositivos militares disponibles 
actualmente que pueden adaptarse para diversos 
propósitos. Todos mis alumnos ahora pueden desmontar y volver a montar cada 
tipo de fusible y dispositivo de retardo que estudiamos, con los ojos vendados. 

Después examinamos una gran cantidad de objetivos hipotéticos y elaboramos 
planes detallados para atacarlos. Consideramos embalses, oleoductos, depósitos 
de combustible, líneas ferroviarias, terminales aéreas y aeronaves, centrales 
telefónicas, refinerías de petróleo, líneas de transmisión de energía, estaciones 
generadoras, cruces de carreteras, elevadores de granos, almacenes y diversos 
tipos de maquinaria y otros equipos de fabricación. 


Finalmente, elegimos un objetivo real y lo destruimos: la central telefónica de 
Dallas. Eso fue ayer. Hoy hemos realizado una autopsia y hemos criticado la 
operación en detalle. 

La verdad es que todo salió extraordinariamente bien; Todos mis alumnos 
aprobaron su examen final con gran éxito. Pero hice todo lo posible para 
garantizar que no hubiera errores. Pasamos tres días completos preparándonos 
especificamente para el teléfono. 
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intercambio. 

Primero, bombeamos a fondo a uno de nuestros miembros locales que 
anteriormente había trabajado en el edificio como operador. Ella nos describió la 
distribución, dándonos la ubicación aproximada de las habitaciones en cada 
piso que albergaban el equipo de conmutación automática. Con su ayuda hicimos 
un mapa aproximado, mostrando las escaleras, las entradas de los empleados, la 
sala de guardia y otros detalles pertinentes. 

Luego preparamos nuestro equipo. Decidí que utilizaríamos precisión 
quirúrgica en este trabajo en lugar de fuerza bruta; Además, no teníamos 
suficiente cantidad de explosivos para un trabajo de demolición por fuerza 
bruta. Lo que sí teníamos eran tres carretes de 500 pies de cordón detonante lleno 
de PETN y un poco más de 20 libras de dinamita. 


Dividí a nuestros ocho activistas en cuatro equipos de dos hombres. Un hombre 
de cada equipo llevaba una escopeta recortada de carga automática y el otro 
llevaba equipo de demolición. Tres de los equipos fueron asignados a los 
tres pisos de equipos de conmutación, uno a cada piso. 

A cada uno de estos equipos se le entregó uno de los carretes de cordón 
detonante; una lata de cinco galones de una mezcla casera de gasolina y 
jabón líquido similar al napalm; y un detonador de acción retardada. Al 
cuarto equipo se le entregó una carga de 20 libras y una granada de termita 
casera y se le asignó la bóveda de transformadores en el sótano. La 
dinamita destruiría los transformadores y la termita incendiaría el aceite del 
transformador. 

Anoche, alrededor de las diez de la noche, estábamos estacionados en dos 
automóviles en una calle lateral oscura, a dos cuadras de la central telefónica. 
Cada pocos minutos, un camión de servicio de la compañía telefónica 
pasaba por el cruce justo delante de nosotros. 

Finalmente se produjo la situación que estábamos esperando: un camión de 
servicio se detuvo ante el semáforo en rojo en el cruce y no había más vehículos 
ni peatones a la vista. Salimos a toda velocidad de la calle lateral, bloqueando el 
camión hacia adelante y hacia atrás mientras dos de nuestros hombres abrían las 
puertas del camión y ordenaban al conductor que subiera atrás a punta de pistola. 
Luego condujimos los tres vehículos de regreso a la calle lateral y trasladamos a 
todos y todo nuestro equipo al camión de servicio. 
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Eso sólo nos llevó unos segundos, pero pasamos otra media hora hablando 
con el técnico telefónico que habíamos secuestrado. Con un mínimo de 
insistencia, respondió una serie de preguntas que aún teníamos sobre la ubicación y 
disposición del equipo de conmutación en el edificio telefónico y sobre el personal y los 
procedimientos de seguridad. 

Nos sorprendió gratamente saber que solo había un guardia armado en el 
edificio por la noche y que dependía de una línea directa con la subestación de 
policía a cinco cuadras de distancia como refuerzo en caso de emergencia. Le 
quitamos al militar su uniforme y su placa de seguridad corporativa codificada 
magnéticamente, que era necesaria para desbloquear la entrada trasera de 
empleados por la noche. Luego lo atamos firmemente con alambre, lo amordazamos 
y condujimos el camión de regreso a la entrada trasera del edificio telefónico. 


Yo llevaba el uniforme. Siguiendo las instrucciones del militar, logré 
entrar al edificio mientras los demás permanecían escondidos en el camión. 
Entonces fue sólo cuestión de un momento liberar al guardia sorprendido de 
su arma e invitar a los demás a entrar. Mientras nuestros cuatro equipos se 
desplegaban por el edificio, encontré un cómodo armario de conserje y utilicé 
la llave maestra del propio guardia para encerrarlo allí. 


A partir de ese momento toda la operación duró menos de cinco minutos. 
Los tres equipos asignados al equipo de conmutación trabajaron de forma 
rápida y eficiente. Mientras el hombre con la escopeta de cada equipo conducía a 
los empleados que encontraba a una oficina y los vigilaba, el otro hombre se puso 
a trabajar en el equipo. 


El cordón detonante fue desenrollado y atado a través de dos o tres largos bancos 
de paneles electrónicos en cada piso. Luego, el hombre de la demolición tomó la lata 
de cinco galones de napalm y derramó su contenido sobre grandes secciones del 
equipo, tanto los que habían sido atados con el cordón detonante como los que 
no. Finalmente, se pegó con cinta adhesiva un detonador retardado en un extremo 
del cordón detonante. 

Mientras nuestros hombres bajaban corriendo las escaleras para reunirse conmigo 
en la planta baja, tres explosiones ensordecedoras sacudieron el edificio sin ventanas. 
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Un momento después, nuestro cuarto equipo subió corriendo las escaleras 
desde el sótano. 

No perdimos tiempo y volvimos a subir al camión. Justo cuando salíamos 
del estacionamiento, la carga de la cartera se disparó en la bóveda del 
transformador del sótano con un rugido que provocó que una gran sección 
de la fachada de ladrillo en un lado del edificio se partiera y cayera a la calle, 
exponiendo el interior. , que ya estaba lleno de llamas y humo del napalm 
en llamas y de los aparatos eléctricos en llamas. 


Los relatos del operativo en el periódico local de esta tarde indicaron que las 
dos docenas de empleados que se encontraban en el edificio lograron 
salir sanos y salvos, todos excepto el guardia que encerré en el armario, que 
murió por inhalación de humo. Me siento culpable por eso, pero no se puede 
evitar; teníamos prisa. 

Aunque nuestra destrucción del equipo en el edificio telefónico fue 
bastante completa, la compañía telefónica ha anunciado que 
espera tener nuevamente en servicio la mayoría de las líneas telefónicas 
esenciales dentro de 48 horas y el restablecimiento completo del 
servicio telefónico para la ciudad dentro de dos semanas. 

Ese anuncio no nos sorprendió. Sabíamos que la compañía 
telefónica puede traer nuevos equipos y equipos de especialistas en 
reparación para reparar rápidamente el daño que causamos. Nuestro 
ataque a la central telefónica sólo tendría verdadero sentido como golpe 
contra el Sistema si hubiera sido coordinado con un ataque total en otros 
frentes. 

El Sistema lo ha descubierto por sí mismo, por supuesto, y, al no tener 
forma alguna de saber que la operación de ayer fue sólo un ejercicio de 
entrenamiento, se está preparando para lo peor. Hay tanques en casi todas 
las intersecciones del centro de la ciudad, y las tropas y la policía han 
establecido tantos puestos de control de vehículos en todas las 
carreteras y autopistas principales que el tráfico de automóviles está 


prácticamente paralizado en toda la ciudad. Si no fuera por eso, me iría 
a Denver esta noche en lugar de mañana. 
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8 de junio. ¡Hoy recibí una nota de Katherine! Venía encerrado en una 
caja con equipo que le había pedido a la Organización que me enviara 
desde la tienda de mi país. No descubrí la nota hasta que desempaqué 
la caja, por lo que no tuve posibilidad de enviar respuesta al mensajero que 
realizó la entrega. 

Ella y los demás han estado trabajando entre 70 y 80 horas a la semana 
en la tienda, informa, imprimiendo sobre todo dinero pero también 
grandes cantidades de folletos de propaganda. Por la urgencia con la 
que se han pedido los folletos, sospecha que está en marcha una 
nueva e importante campaña en el área de Washington. (¡Pronto 
descubrirá lo que está sucediendo!) 

Ella cree que todavía estoy en Dallas y dice que espera que pronto le 
ordenen hacer otra entrega de efectivo a Dallas para poder verme. ¡Cómo 
me duele el corazón por volver a estar con ella, aunque sólo sea por unas 
horas! 

Sin embargo, no hay muchas posibilidades de que regrese a Washington 
hasta dentro de al menos otras tres semanas. Las cosas realmente 
se han multiplicado aquí en el área de las Montañas Rocosas. 

La Organización no es particularmente fuerte aquí y, sin embargo, el 
Comando Revolucionario ha designado 43 objetivos de alta prioridad en el 
área -más de la mitad de ellos instalaciones militares- que debemos 
prepararnos para atacar simultáneamente cuando se dé la orden, 
probablemente a principios de julio. 

Además de eso, aquí prácticamente no hay nadie con experiencia 
en artillería especializada, por lo que tengo que capacitar a todos desde 
cero: 26 estudiantes en total. Tendrán la responsabilidad de preparar y 
utilizar todos los artefactos incendiarios y explosivos necesarios para 
los objetivos asignados en el área. 

Afortunadamente, tenemos aquí varios militares con un excelente 
conocimiento de las tácticas de guerrilla, por lo que estoy restringiendo 
mi entrenamiento sólo al aspecto técnico y dejando las tácticas a los 
militares. 

A pesar del alcance más limitado de mi trabajo aquí, todavía va más lento 
que en Dallas, porque las cosas están muy dispersas. Se consideró 
desaconsejable intentar impartir clases para 26 personas a la vez, 
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así que me reúno con seis aquí en Denver; 11 en Boulder, una ciudad universitaria 
a unas 20 millas al norte de aquí; y nueve en una granja justo al sur de aquí. Veo a 


cada grupo cada tres días, pero les doy mucha tarea que hacer entre reuniones. 


Hasta ahora prácticamente no hemos iniciado acciones violentas contra el Sistema 
en el área de las Montañas Rocosas, y la atmósfera general aquí es bastante más 
relajada que a lo largo de la Costa Este. Sin embargo, la semana pasada ocurrió algo 
muy desagradable que sirve como triste recordatorio de que la lucha aquí será 


tan brutal y cruel como en cualquier otro lugar. 


Uno de nuestros miembros, un trabajador de la construcción, fue sorprendido 
tratando de robar algunos cartuchos de dinamita del sitio de construcción donde 
trabajaba. Aparentemente había estado sacando de contrabando una docena 
aproximadamente en su lonchera todos los días durante bastante tiempo. 

El guardia del lugar lo entregó al sheriff local, quien inmediatamente 
registró la casa del hombre y encontró no sólo un gran alijo de dinamita sino 
también varias armas y algo de literatura de la Organización. El sheriff pensó que 
se había topado con algo que realmente podría darle un impulso a su carrera. 
Si pudiera romper el 
Organización en el área de las Montañas Rocosas, el Sistema le estaría muy 
agradecido. Tendría buenas posibilidades de ganar un escaño en la legislatura 
estatal, tal vez incluso convertirse en vicegobernador o ser designado para 
algún otro alto cargo en el gobierno estatal. 


Entonces el sheriff y sus ayudantes comenzaron a golpear a nuestro hombre, 
tratando de obligarlo a nombrar a otros miembros de la Organización. Le dieron 
una paliza brutal, pero no quiso hablar. Luego trajeron a la esposa del hombre y 
comenzaron a abofetearla y patearla en su presencia. 


El resultado fue que nuestro hombre, desesperado, arrebató un revólver 
de la funda de uno de los diputados. Otro agente lo mató a tiros antes de que pudiera 
apretar el gatillo. La esposa fue entregada al FBI y llevada en avión de regreso a 
Washington para ser interrogada. No debería poder darles ninguna 
información importante, pero me estremezco al pensar en la terrible experiencia a 
la que se enfrenta. 
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siendo presentado. 

Sin embargo, la gloria del sheriff duró poco. La noche del día en que mataron 
a nuestro miembro, el sheriff apareció en una entrevista televisada, 
alardeando del golpe que había asestado en nombre de la ley, el orden y la 
igualdad y advirtiendo pomposamente que trataría con igual crueldad a 


cualquier otro "racista". " que cayó en sus manos. 


Cuando llegó a casa esa noche después de su entrevista televisiva, encontró 
a su esposa en el suelo de su sala de estar, con el cuello degollado. Dos 
días después su patrulla fue emboscada. Su cuerpo acribillado a balazos 
fue encontrado entre los restos calcinados. 

Es terrible matar mujeres de nuestra propia raza, pero estamos inmersos 
en una guerra en la que se han desechado todas las viejas reglas. Estamos en 
una guerra a muerte con el judío, que ahora se siente tan cerca de su 
victoria final que puede quitarse la máscara con seguridad y tratar a sus 
enemigos como el "ganado" que su religión le dice que son. Nuestra 
retribución contra el sheriff aquí debería servir como una advertencia --- a los 
secuaces gentiles de los judíos, al menos, de que si adoptan la actitud de los 
judíos X hacia nuestras mujeres y niños, entonces no pueden esperar que sus 
propias familias estén a salvo. (Nota para el lector: varios conjuntos de libros 
que contienen la doctrina religiosa judía, que se llamaba "judaísmo", todavía 
existen hoy en día. Estos libros, el Talmud y la Torá, de hecho, se refieren a 
los no judíos como , "ganado". Especialmente horrorosa para nosotros es 
la actitud que los judíos tenían hacia las mujeres no judías. La palabra que 
usaban para designar a una muchacha de nuestra raza era "shiksa", que 
se deriva de la palabra hebrea que significa tanto "abominación" como 


"abominación". "carne no kosher" o "carne impura”). 


21 de junio. Esta noche me detuvieron en un control policial mientras 
regresaba de Boulder. No hay problema para superarlo; simplemente revisaron 
mi licencia de conducir (es decir, la licencia de David S. Bloom, tardía y no 
lamentada), me preguntaron adónde iba y echaron un vistazo rápido al auto. 
Pero el control de la carretera tenía el tráfico atascado por millas y otros 
automovilistas estaban realmente furiosos. Uno de ellos me dijo que esta es la primera. 
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vez que han utilizado barricadas en esta zona. 

El obstáculo y un par de pistas que he captado en los noticieros de 
los últimos días me llevan a creer que el Sistema sabe que algo grande se 
está cocinando. Espero que no refuercen la seguridad aquí como lo han 
hecho en la costa este; si lo hacen, arruinarán nuestros planes. 


Por otro lado, a estos paletos de aquí les hará mucho bien recibir una 
dosis completa del amoroso cuidado de Gran Hermano. La mayoría de ellos 
casi nunca ven a un negro o un judío y actúan como si no hubiera una guerra en 
marcha. Parecen pensar que están lo suficientemente lejos de las cosas que 
azotan a otras partes del país como para poder seguir con su misma vieja 
rutina. Les molesta cualquier indicio de que tengan que detener su búsqueda 
de placer y riqueza el tiempo suficiente para extirpar un cáncer de 
Estados Unidos que seguramente nos destruirá a todos si no se elimina 
pronto. Pero siempre ha sido así con Boobus Americanus. 


Me preocupa mucho no haber tenido noticias de Evanston. He estado 
esperando la redada allí todos los días desde la última semana del mes 
pasado. ¿Ha habido más problemas con Harrison? ¿O el Comando 
Revolucionario ha decidido posponer la incursión en Evanston, tal vez hasta 
nuestra gran ofensiva el próximo mes? 

En mi última exposición informativa no hubo indicios de tal 
aplazamiento. Lo más probable es que el problema sea Harrison, ¡maldito sea! 
Cuando volví a calcular la probabilidad de impacto en el objetivo en el rango 
que me había dado nuestro equipo de morteros de Chicago justo antes de partir 
de Washington hacia Dallas, decidí que deberíamos distribuir 
nuestro contaminante radiactivo entre cinco disparos en lugar de solo tres. Eso 
nos da una probabilidad de casi el 90 por ciento de que consigamos 
que una o más balas entren en el edificio del generador. Pero es posible que 
Harrison se haya opuesto a tener que manejar tanta artillería. Si ese es el 
caso, ¿por qué nadie me lo ha dicho? 

También me preocupa no haber recibido órdenes sobre lo que debo hacer 
cuando termine mi trabajo aquí la próxima semana. Si no regreso a Washington 
entonces, me temo que no lo lograré antes de que comience el gran impulso. 
Quiero volver allí con Katherine y el 
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otros, cuando todo llegue a su fin el próximo mes. Y no veo ninguna razón 
por la que no debería hacerlo, porque difícilmente habrá tiempo para 
enviarme a otro lugar para organizar otro curso de formación en 

artillería especial. 
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Capítulo XIX 


27 de junio de 1993. ¡Así que por fin tengo mis pedidos! Será California 
para mí durante nuestra gran ofensiva de verano. Al principio me sentí 
muy decepcionado por no poder regresar a Washington, pero cuanto más 
considero las implicaciones de algunas de las cosas que me dijeron esta tarde, 
más me convenzo de que el verdadero objetivo de nuestra actividad en las 
próximas semanas estará en la Costa Oeste. Parece que estaré en el meollo 
de las cosas allí, y al menos ese será un cambio bienvenido con respecto a 
todo este trabajo en el aula. 

El Comando de Campo de Denver nos convocó a mí y a seis de mis alumnos 
a una reunión hoy con dos horas de antelación. No nos dijeron casi nada, 
excepto que cuatro de los otros y yo estaremos en Los Ángeles a más tardar 
el miércoles por la noche. A los dos últimos se les dio destino en San 
Mateo, en las afueras de San Francisco. 

Protesté inmediata y vehementemente: "Todas estas personas tienen 
han sido entrenados especialmente para atacar objetivos específicos en esta 
zona. Y han sido entrenados como equipos. No tiene sentido dividirlos ahora y 
enviar a algunos de ellos a California, cuando aquí pueden ser mucho más 
eficaces. Si los despiden, todo nuestro programa para el área de las 
Montañas Rocosas estará en peligro". 

Los dos funcionarios del DFC presentes en la reunión me aseguraron 
que su decisión no había sido tomada de manera caprichosa y que son 
plenamente conscientes de la validez de mis objeciones, pero que deben 
prevalecer consideraciones más urgentes. Finalmente los obligué a revelar 
que habían recibido una orden urgente del Comando Revolucionario de 
transferir inmediatamente a todos los activistas que pudieran disponer a 
la Costa Oeste. Al parecer, otros comandos de campo en todo el país 
han recibido órdenes similares. 

Se mostraron reacios a decir más, pero por el énfasis que pusieron en nuestra 
fecha límite para informar a nuestros destinos en California, sospecho 
firmemente que las cosas van a estallar en algún momento de la próxima semana. 

Esta tarde logré una cosa: arreglé tener 
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Albert Mason, que ¡ba a ir a San Mateo pero cuya presencia aquí es 
realmente esencial para el éxito de las operaciones previstas en esta zona, 
fue sustituido por otro hombre. Pero tuve problemas para obtener incluso esa 
concesión. Insistí en saber exactamente qué criterios se habían utilizado 
para seleccionar a los hombres que ¡ban a ser transferidos. Resultó que, 
excepto en mi caso, había dos: experiencia en combate de infantería y puntería 
con rifle, lo que hace que parezca que quieren francotiradores y combatientes 
de barricadas en la Costa, en lugar de saboteadores y expertos en 
demolición. 

Es cierto que Al estaba calificado como "experto" en el manejo del rifle 
cuando estaba en el servicio y pasó tres años como jefe de escuadrón 
en el Sudeste Asiático. (Nota para el lector: Turner se refiere a la llamada 
"Guerra de Vietnam", que ya llevaba dos decenios terminada en ese momento, 
pero que desempeñó un papel enormemente importante al sentar las bases 
para el éxito posterior de la Organización al abordar los problemas del Sistema. 
fuerzas armadas.) Pero también ha sido mi mejor alumno aquí. 
Él es el único hombre con el que dediqué tiempo a explicarme algunos de los 
nuevos dispositivos militares que esperamos adquirir en nuestras incursiones 
en los arsenales de por aquí. Él es el único del que estoy seguro podrá 
utilizar los nuevos telémetros láser M-58, por ejemplo, y enseñar a nuestros 
equipos de morteros cómo usarlos también. Y también es el único aquí a 
quien le enseñé suficiente electrónica básica para que pueda instalar los 
detonadores controlados por radio que son una parte esencial de nuestro 
plan para destruir la red de carreteras en esta área y mantenerla inutilizada. 


Sólo cuando le señalé estas cosas a DFC aceptaron dejar que Al se quedara 
aquí. Luego pasamos media hora revisando una lista de todos los demás 
activistas aquí antes de encontrar uno que pensé que podría ir a 
California en lugar de Al sin poner en peligro las cosas aquí y que también 
cumplía con sus criterios. 

Mi impresión es que todo lo que planeamos para esta área todavía está "en 
marcha" y todavía se considera importante para nosotros lograr nuestros 
objetivos aquí, pero el teatro de operaciones realmente crítico será la costa 
oeste. Estamos duplicando aproximadamente nuestra fuerza laboral allí 
con estos traslados de último momento, pero lo estamos haciendo de tal manera 
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de manera que al menos la mayoría de las operaciones previstas en otras zonas 
puedan llevarse a cabo, aunque con menos personal. 

Bueno, sólo tenemos 48 horas para conducir más de 1.000 millas y no sabemos 
en cuántos puntos de control nos detendrán. Los demás vendrán a recogerme en 
unas dos horas, y luego me llevará al menos cuatro horas guardar mis aparatos 
en el coche para que no los encuentren si nos registran. Creo que ahora tomaré 
una siesta rápida. 


1 de julio. ¡Guau! ¿Están las cosas tensas aquí? Llegamos ayer, sobre la 
una de la madrugada, después de un viaje que preferiría olvidar. Los demás están 
dispersos en sus unidades asignadas, pero yo me quedaré temporalmente con 
el Comando de Campo del Noroeste de Los Ángeles, en un lugar llamado 
Canoga Park, a unas 20 millas al noroeste de Los Ángeles propiamente dicha. 


Es evidente que la Organización está mucho más sólidamente arraigada 
aquí que en otros lugares, simplemente por el hecho de que hay ocho comandos de 
campo diferentes en el área metropolitana de Los Ángeles, mientras que uno es 
suficiente para la mayoría de las otras ciudades importantes del país. Eso 
indicaría una membresía clandestina aquí en el rango de 500 a 700. 


Principalmente he estado recuperando el sueño desde que llegué, pero las otras 
personas aquí no parecen estar durmiendo en absoluto. 
Los mensajeros van y vienen constantemente y se celebran conferencias a 
todas horas. Esta tarde finalmente conseguí a alguien y recibí al menos una 
información parcial sobre la situación. 

Para el próximo lunes 4 de julio por la mañana está previsto un asalto 
simultáneo contra más de 600 objetivos militares y civiles en todo el país. 
Lamentablemente, sin embargo, uno de nuestros miembros aquí fue detenido por la 
policía el miércoles, apenas unas horas antes de nuestro llegada. Parece haber sido 
sólo una casualidad. Lo detuvieron en la calle para un control de identificación de 
rutina y la policía empezó a sospechar de algo. 


Dado que el hombre no pertenece a la Orden, no estaba preparado ni tenía la 
obligación absoluta de suicidarse si era capturado. El gran 
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La preocupación durante los últimos dos días ha sido que, bajo tortura, revele 
suficiente de lo que sabe para alertar al Sistema sobre el hecho de que un gran 
asalto está programado para el lunes. Entonces, aunque las autoridades no 
sabrán exactamente qué objetivos planeamos atacar, reforzarán la seguridad en 
todas partes hasta el punto de que nuestras bajas serán insoportablemente altas. 


El Comando Revolucionario tiene dos opciones: silenciar a nuestro hombre antes 
de que pueda ser interrogado, o reprogramar toda nuestra ofensiva. Esta 
última elección es casi impensable: se han organizado y sincronizado en 
detalle demasiadas cosas para el próximo lunes como para permitir adelantar la 
fecha, y un aplazamiento podría prolongarse durante meses, con enormes 
riesgos derivados de tener tanta gente, ya preparada para Lunes, sabiendo tanto 
durante tanto tiempo. 

Por eso ayer se decidió actuar según la primera opción. Pero incluso eso 
presenta un problema importante: no podemos golpear a nuestro hombre 
aquí en Los Ángeles sin arriesgarnos a descubrir la tapadera de uno de 
nuestros abogados más valiosos, un agente especial de la oficina del FBI en Los Ángeles. 
Esto se debe a que el prisionero está retenido en un lugar que se supone 
que es un gran secreto. Si atacamos el lugar, sólo tendrán; media docena de 
personas para sospechar como la que nos filtró la información. 


El procedimiento habitual del Sistema cuando arrestan a uno de los nuestros es 
realizar sólo un interrogatorio muy superficial en el campo, lo suficiente para 
determinar si hay algún indicio de que el prisionero está conectado de alguna 
manera con la Organización. Si es así, entonces lo llevan en avión de regreso a 
Washington para que sus especialistas en tortura israelíes lo analicen 
minuciosamente. Y esto último es lo que no podemos permitir que suceda. 


Lo interesante en este caso particular -y lo que ha mantenido al Comando 
Revolucionario en un estado de angustiosa indecisión durante dos días- es que el 
FBI ha estado reteniendo al prisionero aquí, en lugar de llevarlo de regreso a 
la sede de Washington el jueves por la mañana. tan pronto como sospecharon 
que tenían un miembro de la Organización. Nadie parece saber 
exactamente por qué, no 
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Incluso nuestro FBI es legal. Puede que sea simplemente un ejemplo de 
ineficiencia organizacional de su parte. O tal vez esta vez traigan un 


equipo de interrogatorios desde Washington, al contrario de su rutina anterior. 


De todos modos, RC ha decidido posponer el golpe y ver qué pasa. Si no se 
hace nada para subir al prisionero a un avión con destino a Washington o 
interrogarlo más aquí en las próximas 36 horas, el problema se resolverá; cualquier 
información que el Sistema extraiga de él llegará demasiado tarde para interferir 
con nuestro horario del lunes. Pero si un traslado o un interrogatorio parece 
inminente antes del domingo por la tarde, estamos preparados para lanzar una 
incursión relámpago en la prisión secreta del FBI aquí, incluso a riesgo de perder a 
nuestro hombre interno en la oficina local del FBI, cuya información en los próximos 
meses puede ser invaluable para nosotros. 


En cuanto a mí, todavía no sé por qué estoy aquí ni qué se supone que debo 
hacer, y no estoy seguro de que nadie más lo sepa tampoco. Sólo me dijeron que 
esperara. 

Bueno, supongo que realmente nos enfrentamos nuevamente a una prueba 
importante, como lo hicimos en septiembre de 1991. Me parece 
increíble que la Organización esté lanzando un asalto total contra el Sistema en dos 
días. El número total de hombres que podemos poner en la línea de fuego, para todo 
el país, no puede ser más de 1.500, a pesar de los rápidos avances en el 
reclutamiento que hemos logrado en los últimos meses. 

En total, incluyendo nuestro personal de apoyo, nuestros miembros femeninos y 
nuestros abogados, nuestra fuerza no puede exceder las 5.000 personas, y yo 
estimaría que casi un tercio de ellas se concentran ahora aquí en California. 
Simplemente parece irreal, como un mosquito planeando asesinar a un 
elefante. 

Por supuesto, no esperamos que el Sistema colapse el lunes. Si así fuera, no 
sabríamos cómo hacer frente a la situación, porque la Organización es todavía 
demasiado pequeña para hacerse cargo de la gestión del país y de la 
reconstrucción de la sociedad estadounidense. Necesitaremos una infraestructura 
100 veces más grande que la que tenemos ahora para siquiera comenzar a 
abordar ese trabajo. 
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Lo que haremos el lunes será escalar el conflicto a un nuevo nivel e 
impedir la última estrategia del Sistema para tratar con nosotros. 
Realmente no tenemos elección al respecto; Si la Organización 
quiere sobrevivir y seguir creciendo en las circunstancias tan 
difíciles que se nos han impuesto, debemos mantener nuestro impulso, 
especialmente nuestro impulso psicológico. 

El peligro de no intensificar constantemente la guerra es que el Sistema 
encuentre un nuevo equilibrio y el público se acostumbre a ello. 

La única manera de mantener la actual afluencia de reclutas es mantener 
psicológicamente desequilibrado a una porción sustancial 

del público: mantenerlos al menos medio convencidos de que el Sistema 
no es lo suficientemente fuerte y eficiente para eliminarnos, que somos una 
fuerza irresistible. fuerza, que tarde o temprano la guerra los arrastrará 
también a ellos. 

De lo contrario, esos bastardos inútiles tomarán el camino más fácil y 
simplemente se sentarán a ver qué pasa. El pueblo estadounidense ya 
ha demostrado que puede continuar descaradamente con su burda 
búsqueda del placer en las condiciones más provocativas 
imaginables, siempre y cuando se introduzcan nuevas provocaciones lo 
suficientemente gradualmente como para que se acostumbre a 
ellas. Ese es nuestro mayor peligro al no actuar. 

Además, la policía política aprieta las tuercas continuamente. A 
pesar de nuestros extraordinarios procedimientos de seguridad, 
eventualmente lograrán penetrar en la Organización y destruirnos, 
si les damos tiempo. Y cada vez nos resulta más difícil movernos sin 
que nos recojan. Muy pronto, el nuevo sistema de pasaportes internos que 
destrozamos hace más de un año volverá a funcionar, dos veces más malo 
que antes. No sé cómo sobreviviremos cuando eso entre en funcionamiento. 


Sin embargo, si pensamos en los últimos dos años, es sorprendente 
que hayamos sobrevivido incluso hasta ahora. Ha habido cientos de 


ocasiones en las que no sabía cómo íbamos a poder aguantar un mes más. 


Parte de la razón por la que hemos podido llegar hasta aquí es algo por lo 
que realmente no podemos atribuirnos el mérito: la ineficiencia de 
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el sistema. Cometieron algunos errores graves y no dieron seguimiento a muchas 
cosas que podrían habernos perjudicado gravemente. 

Uno tiene la impresión de que, a excepción de los judíos, que realmente están 
pasando la noche en sus esfuerzos contra nosotros, el resto del Sistema es un 
grupo de vigilantes del reloj. Gracias "igualdad de oportunidades"- 

y todos esos negros del FBI y del ejército... ¡por eso! El Sistema se ha 
vuelto tan corrupto y tan mestizado que sólo los judíos se sienten a gusto en 
él, y nadie siente lealtad alguna hacia él. 

Pero una gran parte de la razón es la forma en que nos hemos adaptado a 
nuestras circunstancias peculiares. En sólo dos años, la Organización ha 
aprendido una forma de existencia completamente nueva. Ahora estamos 
haciendo una serie de cosas que son absolutamente vitales para nuestra 
supervivencia pero en las que casi no habíamos pensado hace dos años. 

Nuestra técnica de interrogatorio para comprobar a los nuevos reclutas, por 
ejemplo; No hay manera de que hubiésemos durado tanto tiempo sin eso, y 
no lo desarrollamos hasta que fue absolutamente necesario tenerlo. 

Lo que habríamos hecho sin el Dr. Clark para desarrollar la técnica, no lo 
sé. 

Y luego está la cuestión de las identidades falsas. Cuando pasamos a la 
clandestinidad por primera vez, sólo teníamos unas ideas muy vagas sobre 
cómo afrontar este problema. Ahora contamos con una serie de unidades 
especializadas que no hacen más que proporcionar identidades falsas 
casi infalibles a nuestros activistas. Son verdaderos profesionales, pero han 
tenido que aprender rápidamente su espantoso oficio. 

Y el dinero... ¡qué problema fue ese al principio! Tener que contar nuestros 
centavos afectó toda nuestra psicología; nos hizo pensar en pequeño. Hasta 
donde yo sé, nadie en la Organización había pensado jamás seriamente en el 
problema de financiar un movimiento clandestino antes de que el problema se 
volviera crucial. Luego aprendimos el oficio de falsificación. 


Naturalmente, fue providencial que tuviéramos en la Organización a alguien con 
los conocimientos técnicos necesarios, pero todavía teníamos que establecer 
nuestra red de distribución para poner en circulación los billetes falsos una 
vez impresos. 

Tan sólo en los últimos meses este logro ha supuesto un 
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enorme diferencia para todos nosotros. Tener un suministro de efectivo listo - 
poder comprar lo que necesitemos en lugar de secuestrarlo, como en 

los viejos tiempos-ha hecho las cosas mucho más fáciles. Nos ha dado mayor 
movilidad y mayor seguridad. 

Ha habido un cierto elemento de suerte en nuestro éxito hasta ahora, y no hay 
duda de que el Comando Revolucionario ha estado haciendo un trabajo 
bastante bueno como general. Hemos tenido una buena planificación, una buena 
estrategia, pero, más que eso, hemos demostrado la capacidad de enfrentar 
nuevos desafíos y resolver nuevos problemas. Nos hemos mantenido flexibles. 

Creo que la historia de la Organización demuestra que nadie puede elaborar 
un plan fijo para una revolución y luego atenerse a él. El futuro es siempre 
demasiado incierto. Nunca se puede estar seguro de cómo se desarrollará una 
situación determinada. Y siempre suceden cosas totalmente inesperadas, cosas 
que ningún planificador, por minucioso que sea, podría haber previsto. Entonces, 
para tener éxito, un revolucionario debe estar siempre dispuesto a adaptarse a 
las nuevas circunstancias y aprovechar las nuevas oportunidades. 


Nuestro historial a ese respecto es tranquilizador, pero no puedo evitar 
sentirme aprensivo respecto de la próxima semana. Estoy seguro de que el lunes 
les daremos una paliza a esos bastardos. Lanzaremos una llave inglesa de buen 
tamaño a la maquinaria económica del país si sólo la mitad de las cosas que 
hemos planeado salen con éxito. Y forzaremos al Sistema a un estado de 
movilización total, con el consiguiente shock psicológico para el público en 
general. 

¿Pero entonces qué? ¿Qué pasa con el próximo mes y el mes siguiente? 
Estamos poniendo todo lo que tenemos en la ofensiva de la próxima semana y 
simplemente no hay manera de que podamos mantener ese nivel de actividad por 
más de unos pocos días. Estamos demasiado presionados en todas partes. 

Y, sin embargo, mi instinto me dice que la Organización no está actuando 
ahora puramente por desesperación. No vamos a hacer ni un último y 
desesperado esfuerzo para destruir el Sistema el lunes. Al menos eso espero. 

Si hacemos un esfuerzo total y luego tenemos que reducirlo cuando fracase 
(como seguramente sucederá), el efecto psicológico será tan letal para nosotros 
como útil para el Sistema. 

Así que el Comando Revolucionario debe tener algo bajo la manga. 
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no lo sé. Estoy seguro de que la gran concentración de nuestra gente en 
California es una pista, pero no puedo entenderla. 
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Capítulo XX 


7 de julio de 1993. Parece que estaré aquí hasta la mañana, así que ahora puedo tomarme 
aproximadamente una hora para registrar los acontecimientos de los últimos días. 

Este es realmente un lugar elegante. Es un ático desde donde podemos ver 
la mayor parte de Los Ángeles, razón por la cual lo estamos usando como puesto 
de mando. Pero el lujo es increíble: sábanas de raso; colchas de piel auténtica; 
accesorios de baño chapados en oro; O grifos de pared que dispensan bourbon, 
whisky y vodka en cada 
habitación; enormes fotografías pornográficas enmarcadas en las paredes. 

El apartamento pertenecía a un tal Jerry Siegelbaum, agente comercial 
del Sindicato de Empleados Municipales local y protagonista de las fotos 
sucias de las paredes. Parece que prefería las chicas rubias y gentiles, aunque 
su compañera en una foto es una negra y en otra está con un niño. ¡Qué 
representante de los trabajadores era! Espero que alguien lo 
saque pronto del pasillo; No hay aire acondicionado desde el lunes y empieza a 
apestar bastante. 


Esta enorme ciudad presenta ahora un aspecto bastante diferente desde la 
última vez que tuve una vista general de ella de noche. El resplandor de 
las luces que perfilaban todas las calles principales ha desaparecido. En cambio, 
la oscuridad general sólo se ve rota por cientos de incendios esparcidos 
aleatoriamente por la ciudad. Sé que hay miles de vehículos moviéndose por 
ahí, pero van sin luces, así que no les dispararán. 

Desde hace cuatro días se oye el sonido prácticamente continuo de las 
sirenas de la policía y de los vehículos de emergencia mezclado con el sonido 
de disparos y explosiones y el zumbido de los helicópteros. Esta noche sólo 
se escuchan disparos, y no mucho de eso. 

Parece que la batalla aquí ha llegado a una etapa decisiva. 

A las dos de la mañana del lunes, más de 60 de nuestras unidades de 
combate atacaron simultáneamente en toda el área de Los Ángeles, mientras que 
cientos de otras unidades atacaron objetivos en todo el país, desde Canadá 
hasta México y de costa a costa. Todavía no he oído qué 
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Lo logramos en otros lugares, porque el Sistema ha impuesto una censura total 
a todos los medios de comunicación (es decir, a los que no hemos intervenido 
nosotros mismos) y no he tenido la oportunidad de hablar con ninguno de los 
nuestros que han estado en contacto con el Comando Revolucionario. 

Pero aquí en Los Ángeles lo hemos hecho sorprendentemente bien. 

Nuestro asalto inicial cortó todo el agua y la energía eléctrica en el área 
metropolitana, destruyó los principales aeropuertos e hizo intransitables todas las 
autopistas principales. Eliminamos las centrales telefónicas y volamos todos los 
depósitos de gasolina. La zona del puerto es desde hace cuatro días casi una 
masa sólida de llamas. 

Tomamos al menos 15 comisarías. Básicamente, simplemente tomamos sus 
armas, destruimos sus equipos de comunicaciones y cualquier vehículo que no 
estuviera patrullando en ese momento, y luego nos retiramos. Pero 
aparentemente nuestra gente todavía está refugiada en varios edificios de la 
policía y los utiliza como puestos de mando locales. 

Al principio, los policías y los bomberos corrían como gallinas con la 
cabeza cortada, sirenas y luces intermitentes por todas partes. Sin 
embargo, el lunes por la tarde las comunicaciones se habían interrumpido tanto y 
había tantos incendios y otras emergencias que la policía y los departamentos 
de bomberos estaban siendo mucho más selectivos en sus respuestas. En muchos 
ámbitos nuestros equipos pudieron realizar su trabajo prácticamente sin 
interferencias. Ahora, por supuesto, la mayoría de los vehículos de emergencia y 
policiales se han quedado sin combustible y no pueden moverse en absoluto. Y 
los que todavía tienen gasolina parecen estar bajos. 


La clave para neutralizar a la policía (y a todo lo demás, en realidad) fue nuestro 
trabajo dentro del ejército. Ya el lunes por la tarde era evidente para todos que algo 
grande estaba sucediendo dentro del estamento militar. Por un lado, aparte de 
las tropas y los tanques que custodiaban las centrales eléctricas, los transmisores 
de televisión, etc., como siempre, no se desplegó ninguna unidad militar contra 
nosotros. 

Por otro lado, había señales evidentes de conflicto armado dentro de todas 
las bases militares de la zona. 

Podíamos ver y oír aviones de combate-bombarderos volando a baja altura sobre 
la ciudad, pero no nos estaban atacando, al menos no directamente. Ellos eran 
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ametrallando y bombardeando la docena de armerías de la Guardia Nacional de 
California en el área metropolitana. Esos aviones aparentemente eran de la Estación 
Aérea Marina El Toro, al sur de aquí. Más tarde vimos varios combates aéreos en 

el cielo de Los Ángeles y escuchamos que Camp Pendleton, la gran base del 
Cuerpo de Marines a unas 70 millas al sureste de aquí, estaba siendo atacada por 
bombarderos pesados desde la Base de la Fuerza Aérea Edwards. En definitiva, 

un escenario muy confuso para todos los interesados. 

Pero el lunes por la tarde, por pura casualidad, me encontré con Henry, 
precisamente, y me explicó bastante sobre la situación militar. 
¡El buen Henry! ¡Qué feliz me sentí de volver a verlo! 

Nos reunimos en el edificio del tansmisor KNX, donde yo estaba ayudando a nuestro 
equipo de transmisión a recuperar la estación al aire después de que la incautamos. 
Eso, por cierto, es lo que he estado haciendo durante cuatro días: reparando 
transmisores disparados, cambiando frecuencias de transmisores e 
improvisando equipos. Ahora tenemos una estación de FM y dos estaciones de AM en 
el aire, todas funcionando con generadores de emergencia. En los tres casos cortamos 
los cables de los estudios e instalamos nuestros equipos de transmisión 
directamente en los sitios de transmisión. 

Henry llegó rugiendo a KNX en un jeep, vestido con un uniforme del ejército 
estadounidense con insignias de coronel y acompañado por tres soldados que portaban 
ametralladoras y cohetes antitanque. Llevaba el texto para su difusión, un texto dirigido 
principalmente al personal militar. 

Tan pronto como terminé de empalmar nuestro micrófono y equipo de audio en 
la entrada del transmisor, Henry y yo nos hicimos a un lado para hablar mientras 
nuestro locutor leía su mensaje por aire. Consistía en un llamamiento a todo el 
personal militar blanco que aún no lo había hecho para que se unieran a nuestra 
revolución, junto con una advertencia a aquellos que no atendieran el llamamiento. El 
mensaje estuvo muy bien diseñado y estoy seguro de que su efecto tanto en los 


oyentes militares como civiles fue poderoso. 


Resultó que Henry ha estado a cargo de todo el esfuerzo de reclutamiento de 
la Organización en las fuerzas armadas durante más de un año, y ha estado 
concentrando sus esfuerzos en la Costa Oeste desde que fue transferido aquí en 
marzo pasado. La historia que me contó fue larga, 
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pero, junto con lo que he aprendido desde entonces, su esencia es esta: 


Hemos estado reclutando dentro del ejército en dos niveles desde que se 
formó la Organización. En el nivel inferior operamos semiabiertamente antes 
de septiembre de 1991 y clandestinamente después. Eso implicaba la difusión 
de nuestra propaganda entre el personal alistado y los suboficiales, 
principalmente de persona a persona. Pero, me dijo Henry, también hemos 
estado reclutando en niveles superiores, en el mayor secreto. 


La estrategia del Comando Revolucionario dependía de nuestro éxito 
en ganarnos a varios comandantes militares de alto rango, y el lunes 
comenzamos a jugar ese triunfo oculto. Por eso las fuerzas armadas no han 
sido utilizadas contra nosotros y también por eso varias unidades militares se 
han estado disparando y bombardeando entre sí durante los últimos cuatro 
días. 

El conflicto intramilitar comenzó con unidades comandadas por nuestros 
simpatizantes por un lado y aquellos leales al Sistema (con diferencia la 
mayoría) por el otro. Sin embargo, pronto se desarrolló otro aspecto del 
conflicto que eclipsó al primero: Negros contra blancos. 


Unidades militares comandadas por oficiales pro-Organización comenzaron 
a desarmar a todo el personal militar negro tan pronto como lanzamos nuestro 
ataque del lunes por la mañana. La excusa que utilizaron fue que los 
militantes negros habían lanzado un motín en otras unidades y que sus órdenes 
desde arriba eran desarmar a todos los negros para evitar la extensión del 
motín. En general, los militares blancos estaban listos y dispuestos a creer esa 
historia y no necesitaban que se los dijeran dos veces para apuntar sus 
armas contra los negros en sus unidades. Aquellos pocos cuyos liberales 
Las predisposiciones les hicieron dudar y fueron fusilados en el acto. 

En otras unidades, nuestro personal alistado simplemente comenzó a 
disparar contra cualquier negro que viera uniformado y luego desertó a 
unidades comandadas por nuestros simpatizantes. Los negros, naturalmente, 
reaccionaron de tal manera que la historia del motín negro se hizo realidad. 


Incluso en aquellas unidades comandadas por oficiales pro-Sistema estallaron 
intensos combates entre negros y blancos. 
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Y, dado que algunas de estas unidades son casi la mitad negras, los combates 
han sido sangrientos y prolongados. El resultado ha sido que, aunque las unidades 
comandadas por nuestros simpatizantes inicialmente tenían sólo alrededor del 
cinco por ciento de la fuerza de las unidades pro-Sistema, la mayoría de estas 
últimas han quedado paralizadas por las luchas internas entre negros y blancos. Y 
ahora, debido a esto, los blancos se están acercando cada vez más a nuestras 
unidades. 

Nuestras transmisiones han ayudado mucho en este proceso. Por supuesto, 
hemos exagerado nuestra propia fuerza y hemos dicho a los militares blancos 
que quieren unirse a nuestras unidades adónde ir. Y para ayudar a convencerlos 
-así como para mantener a los negros asustados y haciendo lo suyo- hemos 
convertido uno de nuestros transmisores en una falsa estación "alma" y hemos 
estado transmitiendo un llamado a una revolución negra, diciéndoles a los negros 
que disparen a sus blancos. oficiales y suboficiales antes de que los blancos 
puedan desarmarlos. 

Prácticamente las únicas unidades militares en el área de Los Ángeles capaces de 
ofrecernos una oposición efectiva han sido algunas unidades de cazas y 
bombarderos de la Fuerza Aérea, y la unidad aérea de los Marines en El Toro. 
Han estado atacando unidades militares que se cree que se han pasado a nosotros. 
Pero, según Henry, han estado causando tanto daño a las fuerzas pro- 

Sistema como a las nuestras. 

Henry se rió entre dientes mientras me explicaba que la Organización no había 
podido avanzar lo suficiente en su reclutamiento en la Guardia Nacional de 
California como para poder contar con que alguna unidad de la Guardia se 
acercara a nosotros. Por eso, la Organización secuestró al comandante de la 
Guardia local, el general Howell, justo antes del ataque del lunes por la 
mañana, como medida preventiva. 

Cuando el Sistema no pudo localizar a Howell, aparentemente temieron que 
se hubiera unido a nosotros. Sin duda, sus temores se confirmaron cuando se 
enteraron de que había salido apresuradamente de su casa con tres extraños 
después de la medianoche del lunes, menos de una hora antes de que 
todo se volviera loco. De todos modos, sus sospechas se apoderaron de ellos, 
por lo que ordenaron que todas las armerías y depósitos de la Guardia 
Nacional fueran bombardeados por unidades aéreas leales el lunes por la tarde. 

Y en Camp Pendleton no estábamos ni cerca de tener la parte superior. 
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mano antes de que el Sistema entrara en pánico y ordenara a los bombarderos. Estoy 
seguro de que ese movimiento fue lo que inclinó las cosas a nuestro favor. 


Todavía hay intensos combates en el área de Pendleton, pero aparentemente ahora 
estamos en la cima. 


No sé de qué base vino la columna de tanques que hoy neutralizó el cuartel 


general de la policía de Los Ángeles, pero ciertamente fueron una bendición del cielo. 
Nunca podríamos haberlo hecho sin ellos. 


Desde el principio, los policías de Los Ángeles han sido nuestra única 
oposición realmente organizada. Las fuerzas policiales más pequeñas en las 
jurisdicciones circundantes no han sido un problema particular. A algunos los dejamos 
completamente fuera de combate; otros decidieron pasar desapercibidos y ocuparse 
de sus propios asuntos después de algunas escaramuzas iniciales. Pero los 
aproximadamente 10.000 hombres de la policía de Los Ángeles estuvieron en 
acción contra nosotros hasta hace unas horas, y las cosas fueron muy difíciles. 
Hemos tenido al menos 100 muertos aquí en los últimos cuatro días: entre el 15 y el 
20 por ciento de nuestra fuerza de combate local. 

No sé por qué no hicimos con la policía lo mismo que aquí parece que hemos 
hecho con los militares. Quizás fue simplemente una escasez de cuadros de nuestra 
parte, y se dio mayor prioridad al reclutamiento militar que al policial. En cualquier 
caso, el cuartel general de la policía aquí se convirtió casi de inmediato en el centro de 


la resistencia contrarrevolucionaria. 


A los policías de la ciudad de Los Ángeles se unieron algunas unidades del sheriff 
del condado e incluso algunas unidades de patrulla de carreteras estatales, y 
convirtieron el edificio de su cuartel general principal en una fortaleza que era 
inexpugnable para cualquier cosa que pudiéramos usar contra ella. De hecho, era 
una muerte casi segura para cualquiera de los nuestros que se aventurara a un par de 
cuadras del lugar. Tenían una gran reserva de combustible, más de mil vehículos 
y energía de emergencia para sus equipos de comunicaciones, y nos superaban 
en personal por un factor importante. 


Utilizando helicópteros para el reconocimiento, localizaron nuestros diversos puntos 
fuertes y los edificios que habíamos tomado, y enviaron grupos de asalto que 
incluían hasta vehículos So y entre 200 y 300 hombres. 
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Nuestra demolición de prácticamente todos los pasos elevados de las autopistas 
había limitado en gran medida su movilidad, pero sus observadores aéreos pudieron 
guiarlos para sortear muchos obstáculos. 

Conseguimos proteger ciertos puntos realmente vitales, incluidas las estaciones 
de radio que habíamos tomado, sólo con equipos de ametralladoras bien 
atrincherados que cubrían las vías de acceso. Afortunadamente, la policía sólo tenía 
unos pocos vehículos blindados, porque la mayoría de nuestra gente no tenía armas 
para lidiar con armaduras. Sólo hoy las armas antitanques estuvieron disponibles de 
forma generalizada para nuestros equipos de combate. 


Si los policías de Los Ángeles hubieran podido conectarse con cualquier unidad 
militar que permaneciera leal al Sistema, ese habría sido nuestro fin. 
Afortunadamente, una docena de viejos M60 de una unidad que se había acercado a 
nosotros llegaron primero. Pasaron por encima de los controles de carretera 
que la policía había colocado alrededor de su cuartel general, acribillaron el edificio 
con HE y proyectiles incendiarios y rociaron generosamente los cientos de vehículos 
policiales que se encontraban en la zona con fuego de ametralladora. 

Las comunicaciones y la electricidad de la policía quedaron cortadas y su 
edificio fue incendiado en una docena de lugares. Tuvieron que evacuar el edificio y 
lanzamos fuego de mortero de 81 mm sobre los estacionamientos y las 
calles circundantes hasta que el área se volvió insostenible para ellos. El 
lugar ahora está desierto y todavía arde. 

La mayoría de los policías parecen haber llegado a sus casas y ponerse ropa de civil. 


Ahora que la mayor parte de la resistencia organizada contra nosotros aquí ha 
sido neutralizada, todo depende de si podemos controlar efectivamente esta 
zona antes de que se envíen unidades militares de otras partes del país. No entiendo 
por qué no ha sido así. ya pasó. 


Me dijeron hace apenas un par de horas que me reportara en la mañana a un grupo 
de nuestros técnicos que tendrán la tarea de planificar los detalles para restablecer 
algo de energía eléctrica y algo de agua en la zona, restablecer rutas para el 
tránsito vehicular y localizar y asegurar todos los suministros restantes de gasolina 
y diésel. 

Suena más como un trabajo para un ingeniero civil que para mí. 
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También suena un poco prematuro, pero es alentador saber que el 
Comando Revolucionario parece tener confianza en el futuro. 
Quizás mañana sepa más sobre la situación general. 


10 de julio. ¡Bien, bien, bien! Realmente han estado sucediendo cosas, 
algunas buenas y otras malas, pero en su mayoría buenas, hasta ahora. 

La situación militar y policial parece estar esencialmente bajo control aquí 
y, de hecho, en la mayor parte de la costa oeste, aunque aparentemente 
todavía hay muchos combates alrededor de San Francisco y en 
algunas otras áreas. 

Y todavía hay algunos grupos armados aquí (algunos policías y personal 
militar) deambulando y causando algunos problemas. Pero hemos asegurado 
todas las bases y aeródromos militares aquí y reuniremos al personal 
extraviado en uno o dos días. Ya se ha emitido la orden de disparar en el 
acto a cualquiera que porte armas, a menos que lleve uno de nuestros 
brazaletes. 

Es un cambio bienvenido con respecto a hace unos días, cuando éramos 
los que podían recibir un disparo en cuanto nos vieran. Después de 
años de escondernos, escabullirnos disfrazados y enfermarnos de miedo cada 
vez que veíamos a un policía, es una sensación maravillosa estar al aire 
libre y ser los V con las armas. 

El gran problema aquí se ha convertido en un problema civil. La 
población civil se ha vuelto completamente loca. En realidad, no se les 
puede culpar, y me sorprende que se hayan portado bien (más o menos) 
durante tanto tiempo. Después de todo, llevan una semana sin electricidad 
y sin suministro de agua. Una parte muy importante de ellos también lleva 
varios días sin comer. 

Durante los primeros días (lunes y martes), la población civil hizo 
exactamente lo que esperábamos que hiciera. Cientos de miles de ellos 
se amontonaron en sus automóviles y en las autopistas. No pudieron llegar 
muy lejos, por supuesto, porque habíamos volado una serie de cruces clave, 
pero lograron crear una colección de los atascos de tráfico más monumentales 
imaginables, terminando así nuestra tarea de hacer que los viajes por tierra 
fueran casi imposibles. Para el 
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policía. 

El martes por la tarde, la mayoría de la población blanca había regresado a sus hogares -o, 
al menos, a sus propios vecindarios-, muchos de ellos dejaron sus autos parados en las 
carreteras y regresaron caminando. Habían descubierto, primero, que no había manera viable 
de salir del área de Los Ángeles en automóvil; segundo, que no podían comprar gasolina 
porque los surtidores eléctricos de las estaciones de servicio no funcionaban; tercero, 
que la mayoría de las tiendas y negocios estaban cerrados; y cuarto, que algo realmente 
grande estaba sucediendo. Se quedaron en casa, con sus radios de transistores 
encendidas y preocupados. Hubo notablemente poca delincuencia o violencia, excepto 
en las zonas negras, donde los disturbios, saqueos e incendios comenzaron el lunes por la 


tarde y se hicieron progresivamente más intensos y generalizados. 


Sin embargo, a primera hora del jueves, también hubo bastantes saqueos en las zonas 
blancas, principalmente en tiendas de comestibles. Para entonces, algunas personas no habían 
comido durante más de 48 horas y actuaban más por desesperación que por 
anarquía. 

Como no fue hasta el jueves por la noche que empezamos a sentirnos seguros de que 
habíamos derrotado a la policía, no hicimos nada para desalentar el desorden civil. 

Cuantos más estaban en las calles, hambrientos y desesperados, rompiendo escaparates 
y robando comida, buscando agua potable y pilas nuevas para sus radios, peleándose con 
otras personas que buscaban las mismas cosas, menos tiempo tenía la policía para 
nosotros. . Esa, por supuesto, fue la idea principal detrás de nuestra eliminación de la 


electricidad, el agua y el transporte desde el principio. 


Si la policía sólo nos hubiera tenido que hacer frente a nosotros, no habríamos podido ganar. 
Pero no pudieron con nosotros y con una alteración general del orden público al mismo 
tiempo. 

Ahora, sin embargo, somos nosotros los que tenemos la tarea de restablecer el orden, y va a 
ser una mierda. La gente está absolutamente fuera de sí por el miedo y el pánico. Se 
están comportando de una manera totalmente irracional y es probable que se 
sacrifiquen un gran número de vidas antes de que podamos controlar las cosas. En 


parte me temo 
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el hambre y el agotamiento tendrán que bastar por nosotros, porque nuestra 
mano de obra y otros recursos materiales son totalmente inadecuados para la 
tarea. 

Hoy salí con un equipo de recuperación de combustible y observé de cerca 
nuestro problema civil. Realmente me sacudió. Conducíamos un gran camión 
cisterna de gasolina, con una escolta en jeep armada, de una estación de 
servicio a otra en el área de Pasadena, bombeando la gasolina de los tanques 
de cada estación a nuestro camión. Hay suficiente combustible en la zona 
para satisfacer nuestras propias necesidades durante bastante tiempo, pero 
los civiles tendrán que arreglárselas sin sus coches durante ese tiempo. 

Pasadena solía ser mayoritariamente blanca hace unos años, pero 
ahora se ha vuelto sustancialmente negra. En las zonas negras, cada vez que 
nos topábamos con negros cerca de una estación de servicio, simplemente 
abríamos fuego contra ellos para mantenerlos a distancia. En las zonas 
blancas, nos acosaban blancos hambrientos que nos pedían comida, que, 
por supuesto, no teníamos que darles. 

Es una suerte que no tengan armas de fuego, o estaríamos en un aprieto 
ahora. ¡Gracias, senador Cohen! 

¡Ups! Ya no hay tiempo para escribir: hay que ir a una reunión. Allí 
deberíamos recibir información sobre la situación nacional. 
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Capítulo XXI 


11 de julio de 1993. ¡Día ajetreado! Ahora tenemos algo de energía eléctrica 
que regresa al área desde una de las plantas hidroeléctricas del norte, pero no mucha. La 
electricidad tiene que estar estrictamente racionada, y pasé todo el día mapeando las 
secciones del área metropolitana que iban a ser energizadas y luego enviando 
equipos para cortar o desconectar líneas eléctricas y reconectar otras. Más adelante, si 
el racionamiento tiene éxito, también podremos suministrar energía a algunas otras 
secciones. 

Anoche descubrí por qué Washington no ha intentado enviar tropas aquí desde otras 
partes del país: ¡es porque tenemos la Base Aérea Vandenberg y todos los silos 
de misiles allí! 
Durante las primeras 48 horas después de nuestro ataque del lunes por la mañana de la 
semana pasada, el Sistema estaba en tal pánico y la situación militar era tan incierta 
que no fue posible ningún movimiento importante de tropas. Aunque estábamos tan 
dispersos que no había esperanza de apoderarnos y mantener territorio en ningún 
lugar excepto aquí en la costa oeste, creamos una enorme cantidad de perturbación, 


desorden y confusión en todas partes. 


Nuestra gente dentro del ejército en otras partes del país había recibido instrucciones 
de llevar a cabo acciones calculadas para paralizar temporalmente sus unidades. 
Esto implicó algunos sabotajes, incendios intencionales y demoliciones, pero en 
mucha mayor medida implicó tiroteos selectivos. En unidades con una alta cuota 
de no blancos, nuestra gente disparaba contra negros al azar, gritando consignas 
como "¡Poder blanco!", con la intención deliberada de provocar una reacción negra. 
A esto le siguió la misma táctica que utilizamos aquí con tanto éxito: apoderarse 
de estaciones de radio y difundir llamamientos espurios para que los negros apuntaran 


sus armas contra sus oficiales blancos. 


En otras unidades se confiscaron centros de comunicaciones y se enviaron mensajes 


que crearon la falsa impresión de que las unidades habían llegado. 
a nosotros. 


Además de todo eso, causamos verdaderos estragos entre la población civil. 
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población. Centrales eléctricas, instalaciones de comunicación, presas, cruces de 
carreteras clave, parques de tanques, gasoductos y todo lo que podría volar o 
incendiarse fue atacado el lunes por la mañana en un esfuerzo total, en todo el 

país, para causar pánico entre los civiles y mantener el sistema ocupado temporalmente 


con los problemas correspondientes. 


También me enteré de que, junto con todo lo demás, el ataque al Proyecto 
Evanston tuvo lugar el lunes por la mañana. Me alegró muchísimo saber que fue un 
éxito total. 

Así que el resultado neto fue que, cuando el Sistema evaluó la situación y recuperó 
suficiente confianza en la lealtad de cualquiera de sus unidades militares para intentar 
actuar contra nosotros, habíamos terminado de limpiar a Vandenberg y habíamos 
emitido nuestro ultimátum: cualquier Una acción militar contra nosotros 
resultaría en el lanzamiento de misiles nucleares dirigidos a la ciudad de Nueva 
York y Tel Aviv. ¡Y es por eso que las cosas han estado tan tranquilas durante los 
últimos días! 

Y ahora entiendo toda la estrategia del Comando Revolucionario, que durante tanto 
tiempo se me había escapado y me había causado tantas dudas. RC se 
dio cuenta desde el principio de que no había manera, con nuestros números actuales, 
de que pudiéramos sostener un asalto militar contra el Sistema en una escala lo 
suficientemente grande y durante un tiempo suficiente para derribarlo. Por supuesto, 
podríamos haber continuado nuestra campaña guerrillera de sabotaje económico 
y guerra psicológica durante bastante tiempo, pero al final el tiempo estuvo del lado del 
Sistema. A menos que pudiéramos lograr algún avance realmente dramático que 
aumentara sustancialmente nuestro número, los crecientes poderes policiales del 


Sistema eventualmente nos paralizarían. 


Bueno, ya hemos logrado un gran avance. Y tenemos potencial, al menos, 
para un crecimiento muy sustancial; hay unos doce millones de personas bajo nuestro 
control sólo en el área metropolitana de Los Ángeles. Aún no está claro cuál 
es el tamaño de la base de población total de la que podemos extraer, debido a la 
situación anómala en el norte de California. 


Bajo el control directo de la Organización en este momento hay una franja de 
California que se extiende desde la frontera con México hasta aproximadamente 150 millas. 
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al noroeste de Los Ángeles y desde la costa hacia el interior a una distancia que varía de 
50 a 100 millas. En esta franja se incluyen San Diego, Los Ángeles y la importante Base 
Aérea Vandenberg. Las Sierras y el Desierto de Mojave forman un límite oriental natural 
de nuestro territorio. 

En otra franja costera que se extiende casi hasta la frontera de Oregón e incluye San 
Francisco y Sacramento, una facción militar antisistema parece estar gobernando 
las cosas, pero deduzco que nuestra propia autoridad aún no se ha establecido allí. Y 
los estados de Oregón y Washington parecen estar todavía firmemente bajo el control del 


Sistema, contrariamente a los rumores anteriores. 


En otras partes del país, las cosas están en un alboroto general y nuestras redadas 
de atropello y fuga continúan, pero el Sistema no está en ninguna situación inmediata. 
peligro de derrumbarse. El principal problema que preocupa al gobierno parece ser si 
puede o no confiar en sus propias fuerzas armadas. Como consecuencia de esta 
preocupación, en algunas zonas las tropas todavía están confinadas en sus bases, 


aunque son muy necesarias para restablecer el orden entre la población civil. 


En algunas de las peores zonas de disturbios civiles -principalmente debido a la 
interrupción del suministro de alimentos- el gobierno está utilizando unidades militares 
especiales formadas únicamente por personas no blancas. Han enviado rápidamente 
algunas de estas unidades exclusivamente negras a la zona fronteriza que rodea nuestro 
enclave de California. 

La unidad de este tipo más cercana parece estar en Barstow, a unas 100 millas al 
noroeste de aquí. Algunos refugiados blancos de allí han estado llegando a nuestra 
área, y sus informes son bastante repugnantes: violaciones masivas y terror por parte de 
las tropas negras, que dominan a los blancos locales. Odio oír que les suceden cosas 
así alos blancos, pero la reacción sólo puede ser favorable para nosotros. Y es 
bueno que hayamos obligado al Sistema a mostrar su falta de confianza en la lealtad de 


la población blanca y su dependencia de elementos no blancos. 


Pero lo más importante para nosotros ahora es que el gobierno no esté intentando entrar 
por la fuerza en nuestro territorio. Nuestra amenaza Vandenberg los está 
manteniendo a raya por el momento, aunque esa situación ciertamente no durará para 


siempre. Pero al menos nos da la oportunidad de intentarlo. 
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para controlar a nuestra población civil aquí. 

¡Y qué lío están las cosas! Hay más incendios que nunca y los disturbios 
se han generalizado. Simplemente no tenemos suficiente gente, ni siquiera todo 
el personal militar que ahora está nominalmente de nuestro lado, para mantener 
el orden mientras restablecemos los servicios públicos esenciales y establecemos 
un sistema de distribución de alimentos de emergencia. 

En total tenemos a nuestra disposición unos 40.000 efectivos de las fuerzas 
armadas, casi dos tercios de ellos en el área metropolitana de aquí y el otro 
tercio dispersos desde San Diego hasta Vandenberg. Es una situación delicada, 
sin embargo, porque superan en número a los miembros de la Organización en 
esta área en aproximadamente 20 a uno, lo cual en realidad no es ni la mitad 
de mala proporción de lo que había pensado antes, ¡pero sí bastante mala! La 
gran mayoría de estas tropas no le deben lealtad a la Organización y, de hecho, 
no se dan cuenta de que sus órdenes provienen de nosotros. 

Hasta ahora los hemos tenido ocupados día y noche y no han tenido tiempo 
de hacer demasiadas preguntas. Los miembros de la organización han sido 
asignados a cada unidad militar, desde el nivel de compañía hacia arriba, y 
Henry (a quien volví a ver brevemente anoche) parece pensar que los tenemos 
bastante bien controlados. ¡Eso espero! 

Tuve la oportunidad de conversar con algunas de las tropas que hemos estado 
utilizando para los equipos de recuperación de combustible y reparación de 
servicios públicos. Parecen impresionados por tres hechos: que el gobierno 
de Washington ha perdido totalmente el control aquí; que los negros, 
tanto dentro como fuera del ejército, son un elemento peligroso y poco fiable; y 
que ellos, con armas y alimentos, están mucho mejor que la población 
civil en este momento. 

¡Pero ideológicamente están en malas condiciones! Algunos de ellos 
están vagamente de nuestro lado; otros todavía están repletos de 
lavado de cerebro del Sistema; y la mayoría se encuentran en algún punto 
intermedio. Lo único que los mantiene a raya ahora es la ausencia total de 
cualquier fuente alternativa de autoridad aquí. 

El Sistema ni siquiera ha llegado a transmitir llamamientos a la lealtad dirigidos 
a nuestras tropas, probablemente porque eso constituiría una admisión ante el 
resto del país de cuán grande ha sido nuestra victoria aquí. La línea oficial del 
sistema en este momento es que el 
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La situación está bajo control y los "gánsteres racistas" de California (es 

decir, nosotros) pronto serán detenidos o liquidados. Dado que día y noche 

hemos estado transmitiendo llamamientos a la revuelta dirigidos a sus tropas y 
también hemos dado una imagen de la situación aquí mucho más optimista de 

lo que realmente es, la historia del Sistema suena bastante hueca. En lugar 

de negar nuestras afirmaciones, el Sistema simplemente ha comenzado a interferir 


nuestras transmisiones, lo que probablemente sea su estrategia más astuta. 
curso. 


14 de julio. El primer envío sustancial de alimentos ingresó hoy al área 
metropolitana: un convoy de unos 60 grandes camiones llenos de productos 
frescos del valle de San Joaquín. Descargaron en 30 puntos de 
distribución de emergencia que ahora tenemos atendidos en las secciones 
Blancas, pero fue como intentar llenar el océano con un dedal. Necesitamos al 
menos cinco veces más comida cada día, sólo para mantener a la población 
blanca en un nivel de subsistencia básico. 

Aquí todavía hay grandes reservas de alimentos no perecederos en los 
almacenes, a pesar de que todas las tiendas de comestibles han sido saqueadas. 
Tan pronto como estemos un poco mejor organizados y lo hayamos 
localizado e inventariado todo, podremos usar estos alimentos almacenados 
para complementar los alimentos frescos entrantes. Mientras tanto, se 
han producido incidentes desagradables en varios almacenes, donde 


hemos tenido que disparar a varias personas que no aceptaron un "no" por respuesta. 


Sin embargo, lo realmente desagradable es lo que nos encontramos en las 
zonas negras y racialmente mixtas. He pasado los últimos dos días 
dirigiendo equipos de salvamento en zonas que las tropas acaban de terminar de 
limpiar. 
El trabajo de las tropas es separar a los negros del resto de la población y 
confinarlos en áreas de acceso controlado hasta que puedan ser transportados 
fuera de nuestro enclave. Se hace de una manera bastante sencilla y directa. Se 
designa un área de espera para negros, elegida por su proximidad a una 


autopista que se dirige al este y por la facilidad con la que se pueden bloquear 
todas las salidas del área. 


Machine Translated by Google 


En estas salidas se posicionan tanques y dotaciones de ametralladoras. 

Luego comienza un barrido por los vecindarios circundantes, convergiendo 
en el área de espera designada. Los grupos de infantería están precedidos por 
camiones con sonido que transmiten repetidamente un anuncio como: 

"Todos los negros deben reunirse inmediatamente para recibir alimentos y agua en 

la escuela primaria Martin Luther King en la calle 47. Cualquier negro que se encuentre 
al norte de la calle 43 después de la 1:00 Al primer ministro le dispararán en cuanto 

lo vean. Todos los negros deben reunirse... " 

Al principio, grupos de negros intentaron mantenerse firmes y desafiar a las tropas, 
aparentemente bajo la impresión de que los honkies en realidad no les dispararían. 
(Nota para el lector: "Honky" era uno de los muchos términos de jerga despectivos que 
se referían a una persona blanca y que fue utilizado por los negros en las tres décadas 
anteriores a la Gran Revolución. Su origen es incierto). Sin embargo, descubrieron 


su error muy pronto. , y la voz se corrió rápidamente. 


La mayoría de los negros avanzaban por las calles que conducían a las áreas 
designadas una o dos cuadras por delante de la infantería que avanzaba lentamente, 
que hacía búsquedas rápidas en cada edificio a medida que llegaban a su lado. 

Los negros que aún no habían abandonado el local fueron expulsados bruscamente 
a la calle a punta de bayoneta. Si oponían alguna resistencia, les 

disparaban en el acto, y el sonido de estos disparos ocasionales ayudaba a que los 
demás negros siguieran avanzando. 

Hasta ahora ha habido sólo media docena de casos de negros con armas de 
fuego de contrabando atrincherándose en edificios y disparando contra 
nuestras tropas. Siempre que esto sucede, las tropas pasan por alto el edificio 
ocupado y llaman a un tanque, que acribilla el edificio con disparos de cañones 
y ametralladoras. 

Una vez más, es muy bueno que la población civil haya sido desarmada por el 
Sistema hace años. Si más negros tuvieran armas, no habría manera de que 


pudiéramos ocuparnos de ellos, considerando la disparidad numérica. 


Mis equipos de salvamento se mueven justo detrás de la infantería. Nuestro trabajo 
es inventariar y asegurar todos los suministros e instalaciones esenciales: gasolina 
y grandes cantidades de otros combustibles, alimentos no perecederos, suministros 
médicos, vehículos de transporte pesado, determinadas instalaciones industriales, etc. 
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Los negros han limpiado prácticamente toda la comida de sus zonas y han 
destruido sin pensar muchas otras cosas que estamos buscando, aunque 
estamos encontrando muchas cosas que se les habían escapado, incluidas más 
de 40 toneladas. de harina de pescado seca en una planta de alimentos para 
mascotas esta misma mañana. El producto no sabe muy bien, pero este lote cubrirá 
las necesidades mínimas de proteínas de 100.000 personas durante una 
semana. Y ayer nos topamos con 30.000 galones de cloro líquido, necesario 
para la purificación del agua. 

También recuperamos la mayoría de los inventarios de medicamentos de un 
hospital y dos clínicas, cuyos almacenes seguían intactos incluso después de 
que los negros amotinados saquearan los edificios. 

También encontramos evidencia espantosa de una forma en que los 
negros han resuelto su escasez de alimentos: el canibalismo. Comenzaron 
levantando barricadas en una calle principal para detener los automóviles 
conducidos por blancos, aparentemente ya el martes de la semana 
pasada. Los desafortunados blancos fueron sacados a rastras de sus coches, 
llevados a un restaurante negro cercano, donde fueron masacrados, cocinados y comidos. 

Más tarde, los negros organizaron partidas de caza e hicieron incursiones en 
zonas blancas. En el sótano de un edificio de apartamentos negros 
encontramos una escena de horror indescriptible que atestigua el éxito de estas 
redadas. 

Un grupo de mis hombres y yo notamos una conmoción frente al edificio 
cuando terminábamos de revisar los escombros saqueados de un almacén 
adyacente y salíamos a la calle. Un grupo de soldados que se arremolinaban 
alrededor de la entrada obviamente estaban angustiados por algo. Uno de 
ellos salió corriendo del edificio de apartamentos y empezó a tener arcadas 
y vómitos en la acera. Luego otro, con una expresión sombría en su rostro, sacó 
del edificio a una joven blanca. Tenía unos 10 años, estaba desnuda, sucia y en 
evidente estado de shock. 


Tan pronto como entré al edificio, retrocedí ante el horrible hedor que impregnaba 
el lugar. Ponerme un pañuelo sobre la nariz y la boca no pareció ayudar, pero con 
la ayuda de mi linterna bajé las escaleras del sótano pasando junto a dos 
soldados más que subían. En los brazos de uno de ellos había un hombre que 
miraba en silencio. 
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Niño blanco de unos cuatro años, vivo pero aparentemente demasiado débil para caminar. 
El sótano, iluminado por dos lámparas de queroseno que colgaban de 
tubos de vapor, había sido transformado por los Black en un matadero 
humano en el edificio de apartamentos. El suelo estaba resbaladizo por la 
sangre medio coagulada. Había tinas llenas de entrañas malolientes y otras 
llenas de cabezas cortadas. Cuatro diminutas ancas humanas colgaban de 
cables sobre su cabeza. 
En un banco de trabajo de madera debajo de una de las linternas vi el 
Lo más terrible que he visto jamás. Era el cuerpo masacrado y 
parcialmente desmembrado de una adolescente. Sus ojos azules miraban 
vacíos al techo, y su largo cabello dorado estaba enmarañado por la sangre 
que había brotado de la herida abierta en su garganta. 


Tuve náuseas y subí las escaleras dando traspiés hasta salir a la luz de 
nuevo. No pude obligarme a regresar a ese horrible sótano, pero envié a dos 
miembros de mi equipo con cámaras y luces allí para hacer un registro fotográfico 
completo. Las fotos serán útiles para el adoctrinamiento de las tropas. 


Por uno de los soldados que estaban fuera del edificio supe que se habían 
encontrado partes de al menos 30 niños, todos blancos, en el sótano, junto 
con los dos que todavía estaban vivos. Los habían atado a un tubo en un 
rincón. En el patio trasero del edificio había una barbacoa improvisada y una 
gran pila de pequeños huesos humanos, completamente roídos. También 
tomamos fotografías del patio. 

He estado trabajando en áreas mayoritariamente negras, pero también he 
escuchado algunas historias bastante malas de nuestra gente que ha estado 
en áreas blancas y chicanas. No se han reportado casos de canibalismo por 
parte de blancos o chicanos (los negros son una raza aparte en este sentido), 
pero ha habido muchas muertes en peleas por comida. Y ha habido algunas 
atrocidades espantosas en las que bandas de negros han invadido zonas 
blancas y se han apoderado de hogares blancos, especialmente en los 
distritos más ricos, donde las casas están más aisladas unas de otras. 

En el lado positivo, en algunos de los barrios predominantemente blancos de 
clase media y clase trabajadora, los blancos se han unido para protegerse 
de las incursiones de los negros y 
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Chicanos. Este es un avance refrescante, pero sorprendente, en vista de la 
forma en que los imbéciles han estado votando aquí en los últimos años. 


¿Es posible que años de lavado de cerebro judío no hayan logrado 
afianzarse entre las masas blancas? 


En realidad, me temo que se ha arraigado en demasiados casos. En los 
barrios racialmente mixtos, por ejemplo, los blancos han sufrido 
terriblemente en los últimos 10 días y prácticamente no han hecho ningún 
esfuerzo por protegerse. Sin armas, por supuesto, la autodefensa es más 
o menos una cuestión de números y de voluntad de sobrevivir. 

Aunque los blancos están muy superados en número sólo en unos pocos 
barrios mixtos, parecen haber perdido el sentimiento de identidad y unidad 
que todavía tienen los negros y los chicanos. 


Pero, sobre todo, muchos de ellos parecen estar convencidos de que 
cualquier intento de autodefensa sería "racista" y temen que los consideren 
racistas (o que se consideren así ellos mismos) más de lo que temen a 
la muerte. Incluso cuando las bandas de negros se llevaron a sus hijos o 
violaron a sus mujeres ante sus ojos, no ofrecieron ninguna resistencia 
significativa. ¡Realmente enfermo! 

Es difícil para mí sentir lástima por los blancos que ni siquiera intentan 
protegerse a sí mismos, y es aún más difícil para mí entender por qué 
deberíamos arriesgarnos y eliminarnos para salvar a esa escoria con 
el cerebro lavado del destino que tanto merecen. ¡Y sin embargo, es en 
las zonas mixtas donde tenemos más problemas y más riesgos! 


Somos reacios a disparar contra multitudes donde podemos matar tanto 
a blancos como a no blancos, y los bastardos aparentemente se dan cuenta 
de esto y se están aprovechando de ello. En algunos vecindarios nos 
encontramos con tanta oposición que es casi imposible lograr nuestro 
objetivo de separar a los diversos grupos raciales en enclaves. 

Otro gran problema al tratar de lograr la separación racial es que muchas 
personas en esta área no pueden clasificarse fácilmente como blancas o 
no blancas. El proceso de mestizaje ha llegado tan lejos en este país y 
hay tantos personajes morenos y de pelo rizado de 
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de todos los tamaños y formas corriendo por ahí y uno no sabe dónde trazar 
la línea. 

Sin embargo, tenemos que trazar el límite en alguna parte, ¡y pronto! 

No hay manera de que podamos alimentar a todos en nuestra área, y si 
queremos evitar una hambruna masiva entre los blancos debemos 
separarlos pronto en áreas claramente definidas, donde haya electricidad, 
agua, alimentos y otros artículos esenciales disponibles. Y debemos 

sacar a todos los demás de nuestra zona, de una forma u otra. Cuanto más 
nos demoremos, más rebelde se volverá el público. 

En realidad, lo hemos hecho bastante bien concentrando a los negros. 
Alrededor del 80 por ciento de ellos están encerrados en cuatro pequeños 
enclaves ahora, y tengo entendido que el primer convoy masivo de ellos se 
dirige al este esta noche. Pero por lo demás, lo único que hemos hecho 
realmente es inmovilizar a la población, para que no pueda moverse 
de un barrio a otro. Ciertamente no los tenemos bajo control y, hasta donde 
yo sé, ni siquiera hemos iniciado arrestos masivos ni hemos tomado 


ninguna otra medida contra judíos y otros elementos hostiles todavía. 
¡Sigamos con esto ahora! 
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Capítulo XXII 


19 de julio de 1993. Durante los últimos cinco días he sido testigo de lo que 
seguramente debe ser una de las mayores migraciones masivas de la historia: la 
evacuación de negros, mestizos y "balseros" del sur de California. Los hemos 
estado haciendo avanzar hacia el este a un ritmo de más de un millón por día, y todavía 


parece que no tienen fin. 


Sin embargo, en la reunión de nuestra unidad esta tarde supe que se 
espera que mañana sea el último día completo de evacuación. Después de eso, será 
sólo cuestión de enviarlos a través de las líneas en grupos de unos pocos miles 
a la vez, mientras reunimos a los extraviados y terminamos de separar algunas 
áreas que todavía son racialmente mixtas. 

Mis hombres y yo hemos tenido la responsabilidad de encontrar 
transporte para aquellos que no pueden realizar el viaje a pie. Comenzamos con camiones 
de plataforma y grandes camiones con remolque capaces de transportar a un par 
de cientos de personas a la vez, y terminamos usando cada furgoneta de reparto y 
camión panel que pudimos encontrar en o cerca de los barrios negros y chicanos 
evacuados: casi 6.000 camiones. en total. 

Al principio tratamos de hacer un trabajo cuidadoso para asegurarnos de que cada 
camión tuviera suficiente combustible en su tanque para hacer el viaje de ida al 
territorio enemigo, pero eso tomó demasiado tiempo, así que nos conformamos 
con tratar de ser razonablemente Asegúrese de que cada vehículo tenga al menos 1 
combustible suficiente para el viaje. 2 

Ayer a última hora empezamos a quedarnos sin camiones, por lo que durante todo el 
día de hoy hemos estado utilizando turismos. Dividí a los aproximadamente 300 
hombres bajo mi mando en escuadrones de 10. Cada escuadrón reunió 
aproximadamente a 50 jóvenes voluntarios negros, con la promesa de comida, que 
afirman tener experiencia en encender el motor. 
carros. 

Luego nuestros escuadrones comenzaron a transportar todos los autos estacionados, desde 
Desde Volkswagen hasta Cadillacs, que pueden arrancar y cuyo indicador de 


combustible indica al menos un cuarto de tanque de gasolina, en el 
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zonas de desembarco abarrotadas. Allí, nuestros voluntarios negros ladrones de 
coches empujan a una negra embarazada o a un anciano lisiado al volante, cargan 
el vehículo con tantos picaninnies y varios cojos, enfermos y no blancos como sea 
posible para transportar, y a veces los amontonan en los tejados y guardabarros- 
y enviarlo en su camino. Luego regresa por más autos. 


Me ha sorprendido ver cuán insensibles son nuestros voluntarios negros hacia su 
propia gente. Algunos de los negros mayores, que no han podido valerse por sí 
mismos, están obviamente al borde de la muerte por inanición y deshidratación, 
pero nuestros voluntarios los tratan con tanta brusquedad y los meten con tanta 
fuerza en los coches que me hace estremecer. miralos. Cuando un Cadillac 
sobrecargado comenzó a tomar la autopista en dirección este con una sacudida 
esta mañana, un anciano negro perdió el control y se cayó del techo, aterrizó de 
cabeza en el pavimento y se aplastó el cráneo como si fuera un huevo. Los negros 
que acababan de cargar el coche se rieron a carcajadas; aparentemente fue la 
cosa más divertida que habían visto en mucho tiempo. 


Nuestra logística ha sido terrible. Hemos violado todas las medidas de seguridad. 
regla en el libro y tomó algunos riesgos extraordinarios. Hubo cientos de ocasiones 
en las que los negros podrían habernos atacado, porque estábamos muy dispersos y 
a menudo obligados a trabajar en lo profundo de sus enclaves llenos de jarrs sin 


personal de respaldo para rescatarnos en caso de problemas. 


Realmente no tengo suficientes hombres para realizar este trabajo adecuadamente, 
y todos hemos estado trabajando al menos 18 horas al día, a menudo sin parar a 
descansar hasta que estamos tan cansados que tropezamos. Es bueno que 
mañana sea el último día, porque no creo que mis hombres puedan aguantar 
mucho más... ni nuestra suerte tampoco. 

Sin embargo, lo que hemos logrado hasta ahora es realmente notable. 

Hemos sacado aproximadamente a medio millón de personas no blancas que no 
podrían haber llegado a pie. Todos y cada uno de ellos son ahora responsabilidad del 
Sistema: alimentar, albergar y 
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vestir y no meterse en problemas. Junto con los aproximadamente siete 
millones de negros y chicanos sanos que les enviamos, es una gran 
responsabilidad. 

Toda esta evacuación equivale a una nueva forma de guerra: la 
guerra demográfica. No sólo estamos sacando a los no blancos de nuestra 
área, sino que estamos haciendo dos cosas adicionales que deberían 
recompensarnos más adelante al llevarlos al área enemiga: estamos 
sobrecargando la ya tensa economía del Sistema, y Estamos haciendo 
la vida casi intolerable para los blancos en las zonas fronterizas. 

Incluso después de que los evacuados se hayan dispersado por todo el 
país, constituirán un aumento de alrededor del 25 por ciento en la 


densidad de población no blanca promedio fuera de California. Incluso a 
los liberales blancos con más lavado de cerebro debería resultarles 


difícil digerir esta mayor dosis de "hermandad". 


De camino a la reunión de la unidad hace aproximadamente una hora, me 
detuve en un mirador sobre la ruta principal de evacuación fuera de Los 
Ángeles. Ya era después del atardecer, pero aún había suficiente luz para 
ver bien, y quedé asombrado al ver la enorme corriente de vida coloreada 
que se movía lentamente hacia el este. Hasta donde alcanzaba 
la vista en ambas direcciones, la malsana inundación avanzaba 
lentamente. Más tarde encenderemos las farolas de la autopista y la marcha 
durará toda la noche. Luego, con el calor de la mañana, se frenará la 
evacuación de las personas sanas lo suficiente como para que tengamos 
espacio en la autopista para que nuestros vehículos puedan pasar 
nuevamente. Al principio descubrimos que cuando intentábamos mantener 
a los manifestantes activos durante el día, caían como moscas. 

La visión de ese enorme y fluido enjambre de no blancos me dejó con una 
abrumadora sensación de alivio de que se estuviera alejando de nosotros, 
fuera de nuestra área. Y me estremecí de repulsión al pensar en estar al 
otro extremo de la ruta de evacuación y ver ese enjambre avanzando 
hacia mí, hacia mi zona. 

Si los jefes del Sistema tuvieran la opción, harían retroceder a los negros 
en la frontera con ametralladoras. Pero con la frontera tripulada en su mayoría 
por tropas no blancas, es bastante difícil dar la orden de disparar contra esa 
avalancha de no blancos. Desde que comenzó la inundación, no han 
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sido capaz de encontrar alguna manera de detenerlo. 

Están atrapados por su propia línea propagandística, que sostiene que cada una de esas 
criaturas es un "igual", con "dignidad humana", etc., y debe ser tratada en consecuencia. 
q Sí, señor, las cosas están mejorando aquí, ¡y estoy seguro de que se están volviendo cada 


vez más negras en otros lugares! 


La prueba de ello es el contraflujo de refugiados blancos que llegan a nuestra zona 
desde el este. De unos cien por día hace diez días, su número ha aumentado a varios miles 
por día. Nuestros guardias fronterizos han procesado a un total de más de 25.000 blancos 


que cruzaron la línea, hasta esta tarde. 


La mayoría de ellos, al parecer, simplemente están corriendo para alejarse de las tropas 
negras y de los evacuados negros y chicanos que han inundado las zonas fronterizas 
del enemigo. Si les resulta más fácil correr hacia el oeste que hacia el este, corren hacia 
el oeste. 

Pero alrededor del 10 por ciento de ellos no provienen en absoluto de zonas fronterizas. 
Son voluntarios blancos que deliberadamente han cruzado para unirse a nuestra lucha. 
Algunos han venido desde lugares tan lejanos como la costa este, familias enteras y 
también hombres jóvenes, que tomaron su decisión tan pronto como se hizo evidente para 


el país que nuestra revolución efectivamente había establecido un punto de apoyo aquí. 


24 de julio. ¡Chico! Realmente me estoy convirtiendo en un experto en todos los oficios. 
Acabo de regresar a la sede central de un viaje de reparación a la gran estación de 
conmutación en las afueras de Santa Bárbara. Ha estado funcionando mal, cortando 
nuestra energía eléctrica aquí cada día, y tuve que descubrir qué estaba mal y 
conseguir un equipo de reparación para arreglarlo. Seguramente me alegraré cuando 
consigamos organizar a la población civil aquí, de modo que las personas que se 


supone deben mantener los servicios públicos en funcionamiento vuelvan a trabajar. 


Pero primero debemos hacer lo primero, y eso significa restablecer el orden público y 
asegurar un suministro adecuado de alimentos. Todavía no tenemos orden, pero ahora 
estamos trayendo casi suficiente comida al área metropolitana para evitar que la gente 


muera de hambre. Tengo un poco 
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una idea de cómo lo estamos gestionando durante el viaje a Santa Bárbara. 

En el campo me encontré literalmente con cientos de grupos organizados de 
jóvenes blancos, algunos trabajando en los huertos y frutales, otros 
marchando por el camino cantando, con cestas de frutas al hombro. Todos 
parecían bronceados, felices y saludables. ¡Qué diferencia con el hambre y los 
disturbios en las ciudades! 


Hice que mi conductor se detuviera cuando nos topamos con un grupo de 
unas 20 niñas, todas con guantes de trabajo pesados y vestidas de forma 
variada con pantalones cortos y monos. Su líder era un pecoso de 15 años. 
años con coletas que felizmente identificó a su grupo como la 128.a Brigada 
de Alimentos de Los Ángeles. Acababan de terminar cinco horas de 
recolección de fruta y se dirigían a almorzar a su campamento al final de la 
carretera. 

Bueno, pensé, esto no es una brigada, pero obviamente se ha estado 
organizando a la población civil mucho más de lo que yo sabía. Sabía que 
la muchacha era demasiado joven para ser miembro de la Organización 
y pronto se supo que era totalmente inocente de cualquier entendimiento 
político. 

Lo único que sabía era que las cosas en la ciudad son aterradoras y 
desagradables, y por eso cuando la amable señora del brazalete en el 
centro de distribución de alimentos de emergencia habló con ella y sus 
padres y les dijo que los jóvenes que se ofrecieran como voluntarios para 
trabajar en el campo serían cuidada y bien alimentada, habían acordado 
que ella debería ir. Eso fue hace una semana y ayer la habían nombrado 
líder de su grupo de chicas. 

Le pregunté qué piensa sobre su trabajo. Dijo que es difícil, pero sabe 
que es importante para ella y sus hijas recoger la mayor cantidad de fruta 
posible, para que sus padres y amigos en la ciudad puedan comer. Los 
adultos del campamento les han explicado la importante responsabilidad que 
tienen. 

¿Les habían hablado también del significado de la revolución? 

No, ella no sabe nada de eso, sólo que los campesinos chicanos se han 
ido, y ahora los blancos tendrán que hacer todo su trabajo. Ella piensa que 
probablemente sea una buena idea. Otro que 
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eso, lo único que se les ha enseñado a las niñas es cómo hacer su trabajo 
particular, y las canciones de trabajo y las conferencias de higiene por las 
tardes, alrededor de la fogata. 

Bueno, ese no es un mal comienzo para niños de 12 a 15 años. Ya habrá 
tiempo para continuar sus estudios más adelante. ¡Ojalá los adultos fueran tan 
cooperativos como los niños! 

Las chicas sí tenían una queja: su comida. Había mucho, pero todo eran 
frutas y verduras; ni carne, ni leche, ni siquiera pan. Obviamente, las 
personas que están organizando las brigadas de alimentos también 
tienen algunos problemas logísticos que resolver. Intercambiamos a las 
chicas media caja de sardinas enlatadas y algunas cajas de galletas de soda 
que teníamos en el auto a cambio de una canasta de manzanas, y ambas 
partes sintieron que habían hecho un buen trato. 

Al atravesar las montañas justo al norte de Los Ángeles, nos 
encontramos con una larga columna de manifestantes, fuertemente 
custodiados por soldados y personal de la Organización. Mientras pasábamos 
lentamente, observé a los prisioneros de cerca, tratando de decidir quiénes 
eran. No parecían negros ni chicanos y, sin embargo, sólo unos 
pocos parecían blancos. Muchos de los rostros eran claramente judíos, 
mientras que otros tenían rasgos o cabello que sugerían un tinte negroide. 

La cabeza de la columna se salió de la carretera principal hacia un sendero 

de guardabosques poco utilizado que desaparecía en un cañón cubierto de 

rocas, mientras que la cola se extendía varios kilómetros de regreso a la 

ciudad. Es posible que hubiera hasta 50.000 manifestantes, representando 

a todas las edades y ambos sexos, sólo en la parte de la columna por la que pasamos. 
De vuelta en el cuartel general pregunté sobre la extraña columna. 

Nadie estaba seguro, aunque el consenso era que eran judíos y mestizos 

de un tono demasiado claro para ser incluidos entre los evacuados que 

fueron enviados al este. Recuerdo ahora algo que me desconcertó hace unos 

días: la separación de los negros muy claros -los casi blancos, los octoroons 

y quadroons, los mestizos inclasificables de diversos climas asiáticos y 

meridionales- de los demás durante las operaciones de concentración y 

evacuación. 

Y creo que ahora lo entiendo. Los no blancos claramente distinguibles 
son aquellos sobre quienes queremos aumentar la presión racial. 
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los blancos fuera de California. La presencia de más mestizos casi blancos 
simplemente confundiría la cuestión, y siempre existe el peligro de que más 
tarde "pasarán" por blancos. Es mejor ocuparnos de ellos ahora, tan pronto 
como los tengamos en nuestras manos. ¡Sospecho que su viaje a ese cañón al 
norte de aquí será un asunto de ida! 

Pero obviamente todavía queda mucho por hacer. Hemos limpiado las 
zonas exclusivamente negras y chicanas y ciertos barrios exclusivamente judíos, 
pero todavía hay zonas, que comprenden casi la mitad del territorio urbano bajo 
nuestro control, donde prevalece el caos total. Los judíos en estas zonas, que 
trabajan con elementos reaccionarios entre los Los blancos son cada día 
más descarados. Hay manifestaciones y disturbios casi continuos en las 
peores secciones, y los judíos están usando folletos y otros medios para 
mantener el malestar general en otras secciones. Desde el viernes, 
cuatro de los nuestros han sido asesinados por francotiradores. ¡Hay que hacer 
algo pronto! 


25 de julio. Un contraste muy agradable hoy con la mayor parte de mi trabajo 
últimamente: pasé el día entrevistando a algunos de los voluntarios que han 
cruzado a nuestra área desde el 4 de julio, tratando de elegir a unos cien para 
un grupo especial de resolución de problemas que Comenzaré a realizar de 
forma regular y sistemática el tipo de tareas de ingeniería y logística que yo y 
mi equipo hemos tenido que realizar hasta ahora. 

Las personas con las que hablé habían sido previamente seleccionadas antes 
de llegar a mí, y todas tienen experiencia en ingeniería o gestión industrial. 

Hay unos 300 hombres, además de un centenar de esposas e hijos, lo que es 
una indicación del flujo realmente importante de sangre nueva en nuestra zona. 
No sé cuál es el total hasta ahora, pero sí sé que la Organización ha 


aumentado su fuerza en California varias veces en las últimas tres semanas y solo 
aceptamos como miembros a una pequeña fracción de los nuevos voluntarios. 


La gran mayoría ha sido organizada en brigadas de trabajo, principalmente para 
trabajos agrícolas, o, en el caso de la mayoría de los hombres en edad militar, 
se les ha puesto uniformes del ejército y se les han dado rifles que hemos 
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rescatado de una de las armerías de la Guardia Nacional bombardeadas. 
De esta última manera estamos aumentando gradualmente la confiabilidad 
general, si no la competencia, de la fuerza militar bajo nuestro control. 
Muchos de estos "soldados instantáneos" han tenido poco o ningún 
entrenamiento militar, y aún no hemos tenido la oportunidad de 

darles la preparación ideológica que están recibiendo los nuevos miembros 
de la Organización, pero claramente simpatizan más con nuestra causa. 

en promedio, que los IG normales. Los estamos integrando en las unidades 
regulares lo más rápido que podemos. 

Pregunté a las personas que vi hoy sobre sus condiciones de 
vida actuales y su situación familiar, así como sobre su formación y 
experiencia laboral. Casi todos han sido asignados a un bloque de 
viviendas recientemente desocupadas en una antigua zona negra, 
justo al sur de Los Ángeles. La Organización ha establecido allí una 
nueva sede de la unidad en un pequeño edificio de apartamentos, y allí 
es donde tuvieron lugar las entrevistas. 

Hubo muy pocas quejas de las personas con las que hablé, aunque 
todas mencionaron el estado extraordinariamente sucio de los edificios a 
los que se habían mudado. Algunas de las unidades de apartamentos 
están tan saturadas de suciedad que simplemente no son habitables. 

Sin embargo, todos han colaborado alegremente y el esfuerzo de 
desinfección, fregado y repintado ha logrado una transformación 
notable en solo un par de días. 

Hice un breve recorrido de inspección y fue reconfortante ver lindos 
niños blancos jugando en silencio donde antes habían pululando hordas 
de jóvenes negros que gritaban. Un grupo de unas dos docenas de 
padres todavía trabajaban en los terrenos alrededor de los 
apartamentos. Han recogido una pequeña montaña de basura: latas de 
cerveza, envoltorios de cigarrillos, cajas de televisores vacías, muebles 
demolidos y electrodomésticos oxidados. Dos mujeres han delimitado con 
estacas y cuerdas una zona considerable de césped estéril y completamente 
pisoteado y están cavando la tierra para construir un huerto 
comunitario. En las ventanas que antes sólo contaban con cortinas de 
papel rasgado, se han colocado cortinas de colores vivos, supongo 
que improvisadas con sábanas y teñidas en casa. Las flores frescas están en los alféizares a 
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ocupado sólo por botellas de licor vacías. 

La mayoría de estas personas llegaron aquí con poco más que la ropa que 
llevaban puesta, lo dejaron todo y arriesgaron sus vidas para estar con nosotros. 
Es una pena que no podamos hacer más por ellos ahora, pero ellos son del 


tipo que son bastante capaces de hacerlo por sí mismos. 


Uno de los primeros voluntarios que elegí esta mañana fue un hombre para 
encontrar un camión adecuado en algún lugar y usarlo regularmente para 
transportar basura fuera del nuevo asentamiento y traer alimentos todos los días 
desde el punto de distribución más cercano, que está a unas seis millas de distancia. 
Él será responsable de su propio mantenimiento mecánico y de buscar gasolina 
donde pueda, hasta que tengamos tiempo de montar un nuevo sistema de 
distribución de combustible. Tiene 60 años y anteriormente fue dueño de su 
propia fábrica de plásticos en Indiana, ¡pero está feliz de ser basurero aquí! 


Para cuando tengamos la situación civil general en orden, la densidad de 
población promedio en nuestra parte de California será un poco menos de la 
mitad de lo que era hace un mes. Habrá una gran cantidad de viviendas para 
las nuevas personas que lleguen, y probablemente nivelaremos 
aproximadamente la mitad de las áreas residenciales y comerciales del 
condado de Los Ángeles, plantaremos árboles y convertiremos en zonas verdes. 
Pero eso está en el futuro, y por ahora nuestro objetivo es simplemente asentar 
a la nueva gente temporalmente en áreas bien separadas de aquellas que aún 
no hemos pacificado y desmalezado. 

Pero incluso el pequeño comienzo que ya hemos hecho me llena de alegría y 
orgullo. Qué milagro es caminar por calles que hace sólo unas semanas estaban 
llenas de no blancos descansando en cada esquina y en cada puerta y ver 
sólo rostros blancos: rostros blancos limpios, felices, entusiastas, decididos y 
esperanzados en el futuro. ! ¡Ningún sacrificio es demasiado grande para 
completar con éxito nuestra revolución y asegurar ese futuro para ellas, y 
para las niñas de la 128.? Brigada de Alimentos de Los Ángeles y para millones 
de personas como ellas en todo nuestro país! 
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Capítulo XXI! 


1 de agosto de 1993. Hoy ha sido el Día de la Cuerda: un día sombrío y 
sangriento, pero inevitable. Esta noche, por primera vez en semanas, hay 
tranquilidad y total paz en todo el sur de California. Pero la noche está 
llena de horrores silenciosos; De decenas de miles de farolas, postes de 
electricidad y árboles a lo largo de esta vasta área metropolitana cuelgan 
formas espeluznantes. 

En las zonas iluminadas se ven por todas partes. Incluso las señales de 
tráfico en las intersecciones han sido puestas en funcionamiento, y 
prácticamente en cada esquina por la que pasé esta tarde de camino al 
cuartel general había un cadáver colgando, cuatro en cada intersección. 
Colgado de un único paso elevado a sólo una milla de aquí hay un grupo 
de unas 30 personas, cada una con un cartel idéntico alrededor del cuello 
con la leyenda impresa: "Traicioné a mi raza". Dos o tres de ese grupo 
habían sido vestidos con túnicas académicas antes de ser colgados, y 
aparentemente todo el grupo son miembros de la facultad del campus 
cercano de UCLA. 

En las zonas en las que aún no hemos restablecido el suministro eléctrico 
los cadáveres son menos visibles, pero la sensación de horror en el aire es 
aún peor que en las zonas iluminadas. Tuve que caminar a través de una 
sección residencial oscura de dos cuadras de largo entre el cuartel 
general y mi vivienda después de nuestra reunión de unidad esta noche. En 
medio de uno de los bloques sin iluminación vi lo que parecía ser 
una persona parada en la acera directamente frente a mí. Cuando me 
acerqué a la figura silenciosa, cuyos rasgos estaban ocultos a la sombra 
de un gran árbol que dominaba la acera, ésta permaneció inmóvil, 
bloqueándome el paso. 

Sintiendo cierta aprensión, saqué mi pistola de su funda. 

Luego, cuando estaba a una docena de pies de la figura, que había estado 
de espaldas a mí, comenzó a girar lentamente hacia mí. Había algo 
indescriptiblemente inquietante en el movimiento, y me detuve en seco 
mientras la figura seguía girando. Una ligera brisa agitó el follaje sobre 
nuestras cabezas y, de repente, un rayo de luz 
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La luz de la luna atravesó las hojas y cayó directamente sobre la forma que 
giraba silenciosamente ante mí. 

Lo primero que vi a la luz de la luna fue el cartel con la leyenda en 
grandes letras mayúsculas: "He profanado mi raza". Encima del cartel 
se veía de reojo el rostro violáceo, horriblemente hinchado, de una 
mujer joven, con los ojos muy abiertos y saltones y la boca abierta. Finalmente 
pude distinguir la delgada línea vertical de cuerda que desaparecía entre 
las ramas de arriba. Al parecer la cuerda se había resbalado un poco o la 
rama a la que estaba atada se había hundido, hasta que los pies de la 
mujer quedaron apoyados en el pavimento, dando la extraña apariencia de 
un cadáver erguido por voluntad propia. 

Me estremecí y rápidamente seguí mi camino. Esta noche hay 
muchos miles de cadáveres de mujeres colgados como ese en esta ciudad, 
todos con carteles idénticos alrededor del cuello. Son las mujeres blancas 
que estuvieron casadas o vivieron con negros, judíos u otros hombres no 
blancos. 

También hay varios hombres que llevan el cartel "Yo profané mi raza", 
pero las mujeres los superan fácilmente en número siete u ocho a uno. Por 
otro lado, alrededor del noventa por ciento de los cadáveres con carteles de 
"traicioné a mi raza" son hombres y, en general, los sexos parecen estar 
más o menos equilibrados. 

Quienes llevan estas últimas pancartas son los políticos, los abogados, los 
empresarios, los presentadores de televisión, los reporteros y editores de 
periódicos, los jueces, los maestros, los funcionarios escolares, los 
"líderes cívicos", los burócratas, los predicadores y todos los otros que, por 
razones de carrera o estatus o votos o lo que sea, ayudaron a promover o 
implementar el programa racial del Sistema. El Sistema ya les había pagado 
sus 30 piezas de 
plata. Hoy les pagamos. : 

Todo empezó a las tres de la madrugada. Ayer fue un día 
especialmente malo de disturbios, con los judíos usando megáfonos 
transistorizados para azuzar a las multitudes e incitarlas a arrojar piedras 
y botellas a nuestras tropas. Cantaban "el racismo debe desaparecer" e 


"¡igualdad para siempre" y otras consignas que los judíos les habían 
enseñado. Me recordó las manifestaciones masivas de Vietnam. 
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era. Los judíos tienen una habilidad especial para este tipo de cosas. 

Pero a las tres de la madrugada la multitud hacía tiempo que había 
terminado su orgía de violencia y cánticos y estaba en la cama, todos 
excepto unos pocos grupos de fanáticos que habían colocado altavoces y 
estaban difundiendo a todo volumen transmisiones de radio del Sistema en los 
vecindarios circundantes, transmisiones que alternaba entre gritos de 
"música" rock y llamamientos a la "hermandad". 

De repente aparecieron escuadrones de nuestras tropas con relojes 
sincronizados en mil cuadras a la vez, en cincuenta barrios residenciales 
diferentes, y cada líder de escuadrón tenía una larga lista de nombres y 
direcciones. La música a todo volumen se detuvo de repente y fue 
reemplazada por el sonido de miles de puertas astillándose, cuando pies 
calzados con botas las abrieron a patadas. 

Fue como los Gun Raids de hace cuatro años, sólo que a la inversa, y el 
resultado fue más drástico y más permanente para los atacados. A los que 
las tropas arrastraron a las calles les pasó una de dos cosas. Si no eran 
blancos, y eso incluía a todos los judíos y a todos los que parecían tener un 
poco de ascendencia no blanca, eran empujados en columnas formadas 
apresuradamente y comenzaban su marcha sin retorno hacia el cañón 
en las colinas. al norte de la ciudad. La más mínima resistencia, cualquier 
intento de replicar o cualquier retraso traía una bala veloz. 


Los blancos, por el contrario, fueron ahorcados en casi todos los casos en 
el acto. Se colgó uno de los dos tipos de carteles preimpresos en el pecho de 
la víctima, rápidamente le vendaron las manos con cinta adhesiva detrás 
de la espalda, le arrojaron una cuerda sobre una rama o poste indicador 
conveniente con el otro extremo anudado alrededor de su cuello y luego 
lo arrastraron. Se levantaron del suelo sin más y se fueron bailando en 
el aire mientras los soldados pasaban al siguiente nombre en su lista. 

Los ahorcamientos y la formación de las columnas de la muerte se prolongaron 
durante unas 10 horas sin interrupción. Cuando las tropas terminaron su 
sombrío trabajo esta tarde y comenzaron a regresar a sus cuarteles, 
el área de Los Ángeles estaba total y completamente pacificada. Los 
vecinos de los barrios en los que ayer sólo podíamos aventurarnos 
con seguridad en un tanque temblaban detrás 
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puertas cerradas hoy, temerosos incluso de ser vistos mirando a través de la 
rendija de las cortinas corridas. Durante toda la mañana no hubo oposición 
organizada o en gran escala a nuestras tropas, y esta tarde incluso el deseo 
de oposición se había evaporado. 

Mis hombres y yo estuvimos ocupados todo el día, principalmente ocupándonos 
de la logística. Cuando los escuadrones de ejecución comenzaron a quedarse 
sin cuerdas, quitamos varios kilómetros de cables de los postes de energía 
para usarlos en su lugar. También reunimos cientos de escaleras. 

Y fuimos nosotros quienes pegamos en cada bloque las proclamas del 
Comando Revolucionario, advirtiendo a todos los ciudadanos que en adelante 
cualquier acto de saqueo, motín o sabotaje, o cualquier incumplimiento de la orden 
de un soldado, resultará en la ejecución sumaria de El ofensor. Las 
proclamaciones también contienen una advertencia similar para cualquiera que, 

a sabiendas, albergue a un judío u otra persona no blanca o que 
intencionalmente proporcione información falsa o retenga información de nuestras 
unidades policiales. Finalmente, enumeran el punto de presentación en cada 
barrio al que cada persona, en una hora y fecha dependiendo de la posición de 
su nombre en el alfabeto, debe presentarse para su registro y asignación a una 
unidad de trabajo. 

Estuve a punto de pelearme a tiros con el comandante de una compañía 
cerca del Ayuntamiento esta mañana, alrededor de las nueve. Allí es donde 
llevábamos a todos los peces gordos a ahorcar: los políticos conocidos, 
varios actores y actrices destacados de Hollywood y varias personalidades de la 
televisión. Si los hubiéramos colgado frente a sus casas como todos los demás, 
sólo unas pocas personas los habrían visto y queríamos que su ejemplo fuera 
instructivo para un público mucho más amplio. Por la misma razón, muchos 
de los sacerdotes en nuestras listas fueron llevados a una de las tres grandes 
iglesias donde teníamos equipos de televisión instalados para transmitir sus 
ejecuciones. 

El problema era que muchos de los peces gordos llegaban al Ayuntamiento más 
muertos que vivos. Las tropas en los camiones de transporte realmente les 
estaban dando un trabajo duro. 

Una actriz famosa, una notoria mestizaje de razas que había protagonizado 
varias epopeyas de "amor" interraciales de gran presupuesto, había perdido la 
mayor parte de su cabello, un ojo y varios dientes (por no mencionar toda su ropa) antes 
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Le pusieron la cuerda alrededor del cuello. Estaba magullada y 
ensangrentada. No habría sabido quién era ella si no lo hubiera preguntado. 
¿Qué sentido tenía, me pregunté, colgarla públicamente si el público 

no podía reconocerla y hacer las inferencias adecuadas entre su 
comportamiento anterior y su castigo? 

Me llamó la atención un alboroto cerca de uno de los camiones que 
acababa de llegar. Un anciano tremendamente gordo, a quien reconocí de 
inmediato como el juez federal que había dictado algunas de las 
sentencias más escandalosas del Sistema en los últimos años 
(incluida la que confirmaba el poder de arresto otorgado por los Consejos 
de Relaciones Humanas a sus adjuntos negros) se resistía. los 
esfuerzos de las tropas para quitarle el pijama y vestirlo con su toga judicial. 

Uno de los soldados lo derribó y luego otros cuatro comenzaron a 
darle patadas y a golpearlo repetidamente en la cara, el estómago y 
la ingle con las culatas de sus rifles. Estaba inconsciente, y tal vez ya 
muerto, cuando le anudaron la cuerda alrededor del cuello y subieron su 
figura inerte hasta la mitad de un poste de luz. Un camarógrafo de televisión 
estaba grabando toda la escena y retransmitiéndola en directo. 

Quedé profundamente disgustado por este último incidente y por varios 
otros de naturaleza similar, y busqué al oficial a cargo de las tropas allí 
para presentar mi queja. Le pregunté por qué no mantenía la disciplina 
adecuada entre sus hombres y le dije en términos contundentes que las 
palizas a los prisioneros eran contraproducentes. 


Debemos mantener una imagen pública de fortaleza y 
crueldad intransigente al tratar con los enemigos de nuestra raza, pero 
comportarnos como una pandilla de ugandeses o puertorriqueños 
difícilmente logra eso. (Nota para el lector: Uganda fue una 
subdivisión política del continente africano durante la Antigua Era, cuando 
ese continente estaba habitado por la raza negra. Puerto Rico era el 
nombre de la Antigua Era de la isla de Nueva Carolina. Está ocupada 
ahora por los descendientes de refugiados blancos de áreas radiactivas 
del sureste de los Estados Unidos, pero antes de las purgas raciales en los 
últimos días de la Gran Revolución estaba habitada por una raza mestiza 
de carácter especialmente desagradable). Por encima de todo, debemos 
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mostrarnos disciplinados, ya que estaremos exigiendo una estricta disciplina 
por parte de la población civil. Nunca debemos dar rienda suelta a nuestros 
sentimientos de frustración o a nuestros odios personales, sino que debemos 
demostrar con nuestro comportamiento en todo momento que lo que estamos 
haciendo sirve a un propósito superior. 


El capitán explotó. Me gritó que me ocupara de mis propios asuntos. 
Cuando insistí en que yo me ocupaba de mis asuntos, él se puso rojo de 
ira y dijo que él, no yo, era quien tenía la responsabilidad y que estaba haciendo lo 
mejor que podía en circunstancias muy difíciles. 


Señaló correctamente que la Organización había reemplazado casi la 
mitad de los hombres de su empresa con recién llegados sin capacitación en el 
último mes, por lo que no debería sorprenderme que la disciplina no 
fuera todo lo que podría ser. También me dijo que sabía lo suficiente sobre 
la psicología de sus hombres para comprender el valor de dejarles golpear a los 
prisioneros como una forma de justificarse a sí mismos que los prisioneros eran 
sus enemigos y merecían ser ahorcados. 

Realmente no pude contrarrestar ninguno de los argumentos del capitán, 
pero sí noté con cierta satisfacción que cuando se dio la vuelta se acercó enojado 
a un grupo de soldados que estaban golpeando brutalmente con una pistola 
a un joven de pelo largo y aspecto afeminado. con un atuendo 
extravagantemente "mod" -un popular intérprete de "rock"- y les ordenó que se 
detuvieran. 


Al pensarlo, he llegado a ver las cosas más desde el punto de vista del capitán. 
Por supuesto, debemos reforzar mucho la disciplina tan pronto como 
podamos, pero por el momento es mejor para nosotros tener más confiabilidad 
política y menos disciplina entre las tropas. Demoramos nuestra represión 
contra la población civil mientras lo hicimos sólo para poder eliminar y 
desarmar a los soldados cuestionables y reemplazarlos con la nueva 
gente que ha estado llegando a nosotros a través de las líneas enemigas. 


Además, queríamos tiempo para acostumbrar a las tropas al nuevo orden de 
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cosas aquí y darles al menos un poco de preparación ideológica para el trabajo 
de hoy. Y deliberadamente dejamos que los civiles se descontrolaran más de lo 
que podríamos, sólo para tener una excusa manifiesta para tomar medidas 
completamente radicales en lugar de medidas a medias, que no habrían 
resuelto el problema civil a largo plazo. 


Otra razón del retraso que supe hoy fue que necesitábamos tiempo para terminar 
de compilar nuestras listas de arrestos. Durante varios años, los 
miembros de la Organización aquí, al igual que en otras partes del país, han 
estado elaborando sus expedientes de aduladores del sistema, aduladores 
judíos, teóricos igualitarios y otros criminales raciales blancos, junto con sus 
directorios callejeros de todos los no blancos que residen en zonas 
predominantemente blancas. Zonas blancas. 

Pudimos utilizar estos últimos, que se mantuvieron bastante actualizados 
incluso durante el último mes, sin modificaciones. Pero los expedientes requirieron 
una enorme cantidad de evaluación y depuración. En primer lugar, eran 
demasiados. 

Por ejemplo, una familia blanca podría tener un expediente como 
criminales raciales porque un vecino había observado una vez a un negro 
asistir a un cóctel en su casa o porque exhibieron una de las calcomanías de 
"Igualdad ahora" en los parachoques, que tan ampliamente ha distribuido 
Human Consejos de Relaciones. En general, a menos que hubiera otras pruebas 
en un expediente concreto, estas personas no figuraban en la lista de arrestos. 
De lo contrario, habríamos tenido que colgar a más del 10 por ciento de la 
población blanca, una tarea totalmente impracticable. 


E incluso si pudiéramos colgar a tanta gente, no habría ninguna buena razón 
para ello; la mayor parte de ese 10 por ciento en realidad no es peor que la mayor 
parte del otro 90 por ciento. Les han lavado el cerebro; son débiles y egoístas; 
no tienen ningún sentido de lealtad racial, pero lo mismo ocurre con la mayoría 
de la gente hoy en día. Las personas son lo que se han convertido y tenemos 
que aceptarlo, como punto de partida. 
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En realidad, ha sido cierto a lo largo de la historia que sólo 
pequeñas porciones de una población son buenas o malas. La gran 
mayoría son moralmente neutrales (incapaces de distinguir el bien 
absoluto del mal absoluto) y siguen el ejemplo de quien esté en la cima 
en ese momento. 

Cuando los hombres buenos son los gobernantes y los creadores 
de programas para una sociedad, la población en su conjunto lo reflejará, 
y las personas sin originalidad ni sentido moral de dirección 
apoyarán fervientemente los objetivos más elevados de su sociedad. Pero 
cuando gobiernan hombres malvados, como ha sido el caso en 
Estados Unidos durante muchos años, la mayoría de la 
población se regodeará felizmente en la degeneración del peor tipo y 
repetirá como un fariseo cada idea sucia y destructiva que se les haya enseñado. 


La mayoría de los jueces de hoy, la mayoría de los maestros, actores, 
figuras cívicas, etc., no están siendo consciente y deliberadamente 
malvados, ni siquiera cínicos, al seguir el ejemplo de los judíos. Se 
consideran a sí mismos "buenos ciudadanos", tal como se considerarían si 
actuaran de manera diametralmente opuesta bajo la influencia de buenos 
líderes. 

Por tanto, no tiene sentido matarlos a todos. Esta debilidad moral 
tendrá que ser eliminada de la raza a lo largo de cientos de generaciones. 
Por ahora nos basta con eliminar a la parte conscientemente mala 
de la población, además de unos cientos de miles de nuestros 


"buenos ciudadanos” moralmente lisiados en todo el país, como ejemplo 
para el resto. 


El ahorcamiento de algunos de los peores criminales raciales 

en todos los barrios de Estados Unidos ayudará enormemente a 

enderezar a la mayoría de la población y reorientar su forma de pensar. 

De hecho, no sólo ayudará, sino que es absolutamente necesario. La 

gente necesita un fuerte shock psicológico para romper con viejos hábitos de pensamiento. 
Entiendo todo esto, pero debo admitir que algunas de las cosas que 

presencié hoy me preocuparon. 


Cuando comenzaron los arrestos, el público no se dio cuenta de lo que estaba pasando. 
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y muchos ciudadanos se mostraron arrogantes y abusivos. Estuve presente poco 
antes del amanecer cuando los soldados sacaron a rastras a una docena de 

jóvenes de una casa grande cerca de uno de los campus universitarios, y ellos, 

así como sus compañeros de casa que no fueron arrestados, gritaban 

obscenidades a nuestros hombres y les escupían. . Todos menos uno de los 
arrestados aquí eran judíos, negros o mestizos de diversos tipos, y dos de los más 
ruidosos fueron fusilados inmediatamente, mientras que los demás fueron conducidos 


en manada hacia una columna en marcha. 


La última era una chica blanca, de unos 19 años, un poco fofa pero todavía bonita. 
Los disparos la habían calmado lo suficiente como para que ya no gritara: "¡Cerdos 
racistas!". a los soldados, pero cuando los preparativos para su ahorcamiento 
poco después la despertaron a su propio destino, se puso histérica. Informada de que 
estaba a punto de pagar el precio por profanar su raza al vivir con un amante negro, 


la niña se lamentó: "¿Pero por qué yo?" 


Mientras le anudaban la cuerda alrededor del cuello, sollozó: "Sólo estaba haciendo 
lo que todos los demás hacían. ¿Por qué te metes conmigo? ¡No es justo! ¿Qué pasa 
con Helen? Ella también se acostaba con él". Ante este último grito antes de que a 
la niña se le cortara el aliento para siempre, una de las otras niñas (presumiblemente 
Helen) en el grupo de espectadores ahora silenciosos en el césped retrocedió 
aterrorizada. 

Por supuesto, nadie respondió a la pregunta de la niña: "¿Por qué a mí?". La 
respuesta es simplemente que su nombre estaba en nuestra lista y el de Helen 
no. No hay nada "justo" en eso, ni tampoco injusto. 

La chica que fue ahorcada merecía lo que le pasó. Helen probablemente merece el 
mismo destino, y sin duda ahora está sufriendo los tormentos de los 

condenados, por temor a que eventualmente la descubran y la obliguen a pagar el 
precio que pagó su amiga. 

Este pequeño episodio me ha enseñado algo sobre el terror político. 

Su propia arbitrariedad e imprevisibilidad son aspectos importantes de su eficacia. Hay 
muchas personas en la situación de Helen, cuyo miedo a que les caiga un 


rayo en cualquier momento les hará caminar sobre huevos. 


El aspecto melancólico del episodio se resume en la actitud de la niña. 
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se lamenta: "Yo sólo estaba haciendo lo que todos los demás hacían". Esto es un 
poco exagerado, pero es cierto que si otros no le hubieran dado un mal ejemplo, 
la niña probablemente no se habría convertido en un criminal racial. Pagó tanto 
por los pecados de los demás como por los suyos propios. 

Ahora me doy más cuenta que nunca de lo esencial que es que inculquemos 

en todo nuestro pueblo una nueva base moral, un nuevo conjunto 

de valores fundamentales, para que ya no estén moralmente a la deriva como 

lo estaba esa desafortunada muchacha... y como la gran mayoría. de los 
estadounidenses hoy lo son. 

Esta total falta de moralidad sana o natural me vino a la mente nuevamente 
justo antes del mediodía. Estábamos colgando a un grupo de unos 40 promotores 
inmobiliarios y corredores de bienes raíces frente a las oficinas de la Asociación 
de Vivienda Justa del Condado de Los Ángeles. Todos habían participado en un 
programa especial que puso a disposición de familias racialmente mixtas tasas 
hipotecarias más bajas que compraran casas en vecindarios 
predominantemente blancos. Uno de los agentes inmobiliarios era un tipo 
robusto y apuesto de unos 35 años con un corte rubio al rape. Se defendía 
con vehemencia: "Diablos, nunca estuve de acuerdo con toda esa tontería de 
mezclar razas. Me revuelve el estómago ver estas familias mixtas con sus 
mocosos mestizos. Pero un hombre tiene que ganarse la vida. Me dijeron "El 
inspector jefe de construcción del condado dijo que sería mucho más fácil 
evitar violaciones del código de construcción para aquellos agentes 
inmobiliarios que aceptaron el programa hipotecario especial". 


Sin darse cuenta, nos decía que en su conjunto de valores un mayor ingreso 
estaba por delante de la lealtad racial, algo que lamentablemente también 
es cierto para muchos de los que hoy no fueron ahorcados. Bueno, tomó 
su decisión libremente y apenas merece simpatía. 


Los soldados, por supuesto, no discutieron con él. Cuando llegó su turno, 
lo arrancaron del suelo con la misma imparcialidad que habían mostrado hacia 
aquellos que habían aceptado su destino en silencio. 
Tenían órdenes de no discutir con nadie ni explicar nada, salvo una breve 
exposición del delito por el que se ahorcaba a la persona. Ni siquiera las protestas 
más convincentes de 
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la inocencia o que "algún error debe haber" les hizo dudar por un instante. 


Ciertamente, debemos haber cometido algunos errores hoy (identidades 
equivocadas, direcciones incorrectas, acusaciones falsas), pero una vez 

que comenzaron las ejecuciones no se admitió la posibilidad de errores. Creamos 
deliberadamente la imagen de inexorabilidad en la mente del público. 


Y aparentemente fuimos bastante convincentes. Nuestros escuadrones de 
ejecución apenas habían regresado a sus cuarteles esta tarde cuando 
comenzamos a recibir informes de toda la ciudad sobre lo que parecía ser 
una repentina ola de asesinatos y palizas. Se encontraron cadáveres, la 
mayoría de ellos con heridas de arma blanca, en las aceras, callejones y 
pasillos de edificios de apartamentos. Nuestras patrullas también recogieron en 
la calle a varios centenares de heridos. 


Aunque había algunos negros entre las víctimas de palizas y 
apuñalamientos, rápidamente determinamos que la gran mayoría de ellos eran 
judíos. Al parecer, todos eran personas que nuestros escuadrones de ejecución 
habían pasado por alto, pero la ciudadanía no. 


El interrogatorio de varios judíos que habían sido golpeados pronto reveló que 
al menos algunos de ellos se habían escondido con familias gentiles. 
Sin embargo, después de que nuestras proclamas fueron publicadas, sus 
protectores se volvieron contra ellos y los echaron a las calles. Grupos de 


vigilantes locales armados con cuchillos y garrotes habían descubierto a otros 
que ni siquiera estaban en nuestras listas. 


Estoy seguro de que, sin la contundente lección de este Día de la Cuerda, 
no habríamos suscitado tan rápidamente este tipo de cooperación ciudadana. 
Los ahorcamientos han ayudado a todos a salir rápidamente de la valla. 


Mañana por la tarde algunos de mis hombres empezarán a organizar 
batallones de trabajo civil para cortar los cadáveres y transportarlos al lugar de 
eliminación que ya he elegido. Probablemente se necesitarán tres o cuatro días 
para retirar todos los cadáveres (hay entre 5.000 y 60.000 cadáveres) y con 
este calor será bastante desagradable. 
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hacia el final. 


¡Pero qué sensación de alivio es tener por fin terminada toda la parte 
negativa de nuestra tarea aquí! De ahora en adelante todo será cuesta 
arriba, en el buen sentido: reorganizar, reeducar y reconstruir toda esta 
sociedad. 
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Capítulo XXIV 


8 de agosto de 1993. Durante los últimos cuatro días he sido jefe interino de 
nuestro recién organizado Departamento de Recursos, Servicios Públicos, 
Servicios y Transporte (PRUST) para el sur de California. Es un puesto estrictamente 
temporal y dentro de 10 días le entregaré el puesto a otro ingeniero, uno más 
del grupo de voluntarios con el que he estado trabajando durante las 
últimas dos semanas. Contará con la ayuda competente de un número de 
personas locales que anteriormente fueron empleadas por una de las agencias 
estatales, del condado o municipales aquí o por una de las compañías privadas de 
servicios públicos, y tengo confianza en que podrá solucionar el problema. : . errores 
restantes fuera del departamento. 


Ahora que más de la mitad de las personas clave han vuelto a trabajar aquí, las 
cosas están empezando a funcionar casi con normalidad. Hemos restablecido la 
electricidad, el agua, el tratamiento de aguas residuales, la recogida de 
basura y el servicio telefónico W en todas las zonas ocupadas, aunque la 
electricidad está estrictamente racionada. Incluso hemos vuelto a poner en 
funcionamiento unas 50 gasolineras, y aquellos civiles cuyas asignaciones de 
trabajo les otorgan un estatus prioritario pueden obtener combustible para sus automóviles. 

PRUST cubre todo nuestro enclave, desde Vandenberg hasta la frontera con 
México, y he viajado mucho para estudiar las necesidades y recursos de las 
distintas áreas y coordinar todo aproximadamente. Estoy realmente muy satisfecho 
con lo que hemos podido lograr en tan poco tiempo. Después del ejército y del 
Departamento de Alimentación, PRUST tiene la función más esencial que realizar 
y emplea a la mayor cantidad de trabajadores de todas las agencias que hemos 
establecido aquí. 


Uno de los aspectos más interesantes de mi trabajo ha sido establecer la 
interfaz con el Departamento de Alimentación. Ellos producen la comida; lo 
transportamos, lo almacenamos y lo distribuimos. Había varios problemas que 
resolver, principalmente porque una cierta cantidad de los alimentos que se 
producen no van directamente del campo a 
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los puntos de distribución pero se procesa primero. Esto significa que el 
Departamento de Alimentos debe ocuparse hasta cierto punto del almacenamiento 
y transporte desde el campo hasta la planta procesadora, antes de que PRUST 
asuma la responsabilidad. Además el DF tiene una necesidad de transporte 
especializado en el traslado de sus 

trabajadores desde sus viviendas hasta los campos y viceversa. | 

He tenido que familiarizarme con toda la operación del DF para poder 
decidir la mejor manera de definir nuestras respectivas 
responsabilidades. Estoy muy impresionado por lo que he visto. Han movilizado 
a más de 600.000 trabajadores (aproximadamente una cuarta parte de todo el 
segmento productivo de la población bajo nuestro control) para la producción de 
alimentos. Entre el 10 y el 15 por ciento de estos trabajadores son blancos 
que originalmente se dedicaban a la agricultura o la ganadería en esta 
zona. Casi un tercio son jóvenes voluntarios de 12 años. 
rango de edad a 18 años. El resto son personas de zonas urbanas que 
antes trabajaban en ocupaciones no esenciales y ahora han sido asignadas a 
cuadrillas de trabajo bajo la supervisión del DF. 

Muchos del último grupo están realizando ahora el primer trabajo realmente 
productivo de sus vidas. Esto significa que el DF está desempeñando una 
importante función de rehabilitación social y de producción de alimentos, y nuestro 
Departamento de Educación está trabajando estrechamente con el DF en esto. 
Cada trabajador recibe diez horas de conferencias cada semana, y se le califica 
no sólo por su actitud general hacia su trabajo y su productividad, sino también 
por su capacidad de respuesta a estas conferencias. 


Hay un proceso de selección continuo en el que los trabajadores son reasignados 
a nuevos grupos de trabajo en función de la actitud y el desempeño de 
sus grupos anteriores. De esta manera ya comienzan a surgir de la masa general 
los primeros grupos de trabajo de líder-en formación. De estos últimos se 
seleccionarán los candidatos para ser miembros de la Organización. 


En varias ocasiones durante mi recorrido por la operación del DF me detuve a 
hablar con los trabajadores del campo. La moral varió considerablemente de los 
grupos con una alta proporción de ex parásitos sociales 
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a los grupos de líderes en formación, pero en ninguna parte se le puede llamar pobre. 
A todos se les ha hecho entender que, a pesar de los trastornos y las 

dificultades causadas por la revolución, ahora estamos seguros de que habrá 
suficiente comida para todos, pero aquellos que no trabajen tampoco comerán. 


Mi impresión más profunda proviene del hecho de que todos los rostros que vi en los 
campos eran blancos: ni chicanos, ni orientales, ni negros, ni mestizos. El aire 
parece más limpio, el sol más brillante, la vida más alegre. ¡Qué maravillosa diferencia 


ha supuesto este único logro de nuestra revolución! 


Y todos los trabajadores también sienten la diferencia, estén o no ideológicamente 
con nosotros. Hay un nuevo sentimiento de solidaridad entre ellos, de parentesco, 


de cooperación desinteresada para completar una tarea común. 


La mayoría de las noticias de otras partes del país nos alientan mucho. Aunque el 
Sistema todavía se mantiene firme, sólo lo hace mediante una represión cada vez 

más abierta y brutal. Todo el país está bajo la ley marcial, y el gobierno depende 

en gran medida de escuadrones de matones negros armados apresuradamente y 
delegados para mantener intimidada a la población civil blanca. La mitad de las unidades 
militares regulares del Sistema todavía están confinadas en sus cuarteles por 

no ser fiables." 


Las condiciones se están deteriorando en casi todas partes. Los cortes de energía, 
las fallas en el transporte y las comunicaciones, los atentados terroristas con bombas, 
la escasez de alimentos, los asesinatos y el sabotaje industrial masivo están plagando 
el Sistema y contribuyendo a mantener el malestar general. 

Las unidades de acción de la Organización están haciendo un trabajo heroico, pero 
sus pérdidas son cuantiosas. Su único objetivo ahora es mantener la presión sobre el 
Sistema y la población en general atacando cada objetivo disponible una y 


otra vez, sin tregua. 


De los nuevos voluntarios que están entrando en nuestra zona a través de las líneas 


enemigas a un ritmo cada vez mayor, obtenemos una historia consistente sobre 
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el efecto que las condiciones caóticas están teniendo en la gente. Los 
liberales blancos y las minorías están gritando histéricamente que el 
gobierno "haga algo"; los conservadores se quejan, se retuercen las 
manos y deploran la "irresponsabilidad" de todo esto; y los "joes promedio" 
están cada vez más exasperados con todos los involucrados: nosotros, el 
Sistema, los negros y los diversos portavoces liberales y conservadores. 
Sólo quieren volver a la "normalidad" -y a sus comodidades habituales- 

lo antes posible. 


Los propagandistas del Sistema están dando gran importancia a 
nuestra evacuación forzada de no blancos y nuestra liquidación sumaria de 
criminales raciales y otros elementos hostiles y degenerados aquí. Sin 
embargo, no está teniendo el efecto deseado, excepto entre los liberales y 
las minorías. La mayor parte de la población está actualmente demasiado 
preocupada por sus propios problemas como para derramar una lágrima por 
"las víctimas del racismo". 

La mosca más grande en nuestro ungúento es el norte de California. Allí las 
cosas están completamente fuera de control. El general Harding 
realmente ha arruinado la situación. Nos lo merecemos por tener algo que 
ver con un conservador; él, como todos los demás, estaba detrás de la 
puerta cuando se repartieron los sesos, por lo que recibió una doble dosis de 
terquedad para compensarlo. (Nota para el lector: Turner se refiere al 
teniente general Arnold Harding, comandante de la Base de la Fuerza 
Aérea Travis, que estaba ubicada aproximadamente a medio camino 
entre San Francisco y Sacramento. El papel de Harding en la Gran 
Revolución, aunque importante, duró sólo 11 semanas; 
finalmente fue asesinado por un equipo de la Organización el 16 de septiembre 
de 1993, después de que varios intentos anteriores fracasaran). 

Si la situación en el área de San Francisco-Sacramento no mejora 
pronto, es probable que nos veamos involucrados en una guerra civil contra 
las tropas bajo el mando de Harding. Al Sistema realmente le encantaría eso. 
Lo único que Harding ha hecho bien hasta ahora fue romper con Washington 
durante la primera semana de nuestra ofensiva del 4 de julio, tan pronto 
como quedó claro que el Sistema había perdido su control en California. 
Por iniciativa propia declaró un gobierno militar independiente en 
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norte de California y consiguió que casi todos los demás oficiales de las 
unidades militares estacionados allí (excepto nuestros propios militares 
encubiertos, por supuesto) lo acompañaran. 

El Comando Revolucionario tomó la decisión estrictamente práctica de 
permitir que el general Harding llevara el mando en su área, y nuestro pueblo 
recibió instrucciones de no oponerse a él. Esto tuvo el efecto de reducir 
sustancialmente nuestras propias pérdidas, aunque en realidad los 
militares han sufrido muchas más bajas en el norte de California que en 
el sur. Esto se debe a que Harding no ha tomado medidas 
suficientemente radicales para consolidar su autoridad y tratar con el 
personal militar negro. 

Y ha fracasado rotundamente en su intento de controlar a la población 
civil, una vez más porque parece incapaz de comprender la necesidad de 
medidas radicales. Los judíos y otros elementos bolcheviques en San 
Francisco están dando vueltas a su alrededor, y los chicanos en el área de 
Sacramento han estado rebelándose más o menos continuamente durante 
un mes. 

Cuando una delegación de personas de la Organización fue a Harding el 
mes pasado y sugirió un gobierno conjunto de la Organización y el 
ejército para el norte de California, con las fuerzas de Harding a 
cargo de los asuntos de defensa y la Organización a cargo de los asuntos 
civiles -incluidas las funciones policiales-, Harding los arrestó y se negó a 
liberarlos. Desde entonces ha estado emitiendo proclamas idiotas sobre 
"restaurar la Constitución", erradicar "el comunismo y la pornografía" 

y celebrar nuevas elecciones para "restablecer la forma republicana 
de gobierno ideada por los Padres Fundadores", sea lo que sea que eso 
signifique. 

Y ha denunciado nuestras medidas radicales en el sur como 
"comunismo". Está consternado de que no hayamos celebrado algún 
tipo de referéndum público antes de expulsar a los no blancos y de que 
no hayamos juzgado individualmente a los judíos y criminales raciales con 
los que tratamos sumariamente. 

¿No comprende el viejo tonto que el pueblo estadounidense votó para 
meterse en el lío en el que se encuentra ahora? ¿No comprende que los 
judíos se han apoderado del país en buena forma, 
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según la Constitución? ¿No comprende que la gente común ya tuvo su 
aventura con el autogobierno y la desperdició? 


¿Adónde cree que pueden conducir las nuevas elecciones ahora, con esta 
generación de votantes condicionados por la televisión, excepto a regresar a la 
misma pocilga judía? ¿Y cómo cree que podríamos haber solucionado nuestros 
problemas aquí abajo, excepto mediante las medidas radicales que utilizamos? 

¿No entiende Harding que el caos en su área seguirá empeorando 
hasta que identifique las categorías de personas responsables de ese caos y 
las trate categóricamente? Que es físicamente imposible, considerando el 
número relativo involucrado, que él pueda lidiar con ¿A los judíos, 
los negros, los chicanos y otros elementos problemáticos de forma individual? 


Aparentemente no, porque el idiota sigue apelando a los líderes 
negros "responsables" y a los judíos "patrióticos" para que lo ayuden a 
restablecer el orden. Harding, como los conservadores en general, no puede 
decidirse a hacer lo que debe hacerse, porque significaría castigar a los 
"inocentes" junto con los "culpables", a los negros "buenos" y a los judíos 
"leales" junto con el resto. -como si esos términos tuvieran algún significado en 
el presente contexto. Y por eso, temeroso de tratar a las personas 
"injustamente", anda dando tumbos impotente mientras todo se va al carajo 
y los civiles de su zona mueren como moscas de hambre. Los 
generales deberían estar hechos de un material más duro. 

La única ventaja para nosotros de la situación en el norte es la avalancha 
de refugiados blancos que nos ha traído. En las últimas dos semanas han 
venido a nuestra área más personas para escapar de la anarquía en torno 
a San Francisco que las que se han escapado a través de las líneas del 
Sistema desde el resto del país. 

Y, mientras duren, es interesante tener ante nosotros ejemplos vivos y 
respirables de tres tipos de órdenes sociales simultáneamente: en el norte, un 
régimen conservador; al este, la democracia liberal-judía; y aquí, el 


comienzo de un mundo completamente nuevo que surge de las ruinas del 
viejo. 
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23 de agosto. Mañana salgo de nuevo hacia Washington. He estado en Vandenberg 
durante cuatro días aprendiendo cómo funcionan las cabezas nucleares. 
Estoy a cargo de un grupo que llevará personalmente cuatro ojivas de 60 kilotones a 
Washington para ocultarlas en lugares clave alrededor de la capital. 


Aproximadamente otros 50 hombres, todos miembros de la Orden, fueron 
entrenados conmigo y cada uno de ellos tiene una misión similar como líder de grupo. 
Eso significa que inicialmente se distribuirán un total de unas 200 ojivas por todo el 
país, y más adelante se añadirán más. 

Todas las ojivas son idénticas; Fueron retirados de un arsenal de proyectiles 
de artillería de 240 mm que nuestra gente encontró aquí. 

Han sido ligeramente modificados para que puedan ser detonados mediante señales de 
radio codificadas. Serán nuestro seguro en caso de que perdamos nuestra 
instalación de lanzamiento de misiles aquí. 

La misión actual es la más peliaguda que me han asignado. Será mucho más difícil 
que volar la sede del FBI hace dos años. Cinco de nosotros debemos atravesar 
3.500 millas de territorio enemigo, llevando cuatro bombas nucleares que pesan un 
total de poco más de 520 libras, sin que nos atrapen. Luego tenemos que esconderlos 
en áreas que estarán fuertemente vigiladas y ocultarlos, de modo que las 
posibilidades de que los encuentren sean insignificantes. 


Aparte de los peligros que implica, que me hacen un nudo en el estómago cada 
vez que pienso en ellos, tengo sentimientos encontrados sobre esta misión. Por 
un lado, odio dejar California. Ser partícipe del nacimiento de nuestra nueva 
sociedad ha sido tremendamente emocionante y gratificante para mí, y 
nuestro trabajo apenas comienza. Cada día se lanzan nuevos proyectos y quiero ser 
parte de ellos. Estamos sentando aquí las bases del nuevo orden social que servirá a 


nuestra raza durante los próximos mil años. 


años. 
Y poder vivir y trabajar en un mundo de hombres blancos cuerdo y saludable, eso 
es algo que para mí está más allá de toda valoración. Estas últimas semanas han sido 
maravillosas. Es terriblemente deprimente pensar en abandonar este oasis blanco 
y sumergirse una vez más en ese pozo negro de mestizos, negros, judíos y enfermos y 


retorcidos blancos. 
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liberales por ahí. 

Por otro lado, han pasado más de tres meses desde que vi a Katherine y 
parece un año. Lo único que ha limitado mi entusiasmo por lo que hemos 
logrado aquí es que ella no ha podido compartirlo conmigo. Y ahora, con el 
cambio de situación, ella y los demás en Washington viven en 
condiciones mucho más difíciles y en mayor peligro que nosotros aquí en 
California. Darme cuenta de eso me hace sentir culpable cada día que 
permanezco. 


Sin embargo, el sentimiento más fuerte que tengo ahora es el 
de responsabilidad. Estoy orgulloso y asombrado al mismo tiempo de 
que a mí, siendo todavía un miembro de prueba de la Orden, se me haya 
confiado una tarea tan importante y difícil. Debo esforzarme mucho en dejar 
de lado todos los demás pensamientos y sentimientos hasta completarlo con éxito. 

Durante los últimos cuatro días no sólo he aprendido sobre la estructura 
y el funcionamiento de las ojivas de las que seré responsable, sino 
también por qué esta misión es vital. Eso implicó una lección de estrategia 
que ha sido muy aleccionadora. 

La gente del Comando Revolucionario, con los ojos fijos en nuestro objetivo 
a largo plazo de una victoria total sobre el Sistema, no se ha dejado engañar 
por nuestros logros en California y las dificultades actuales que enfrenta el 
Sistema en otros lugares. Los hechos sombríos son estos: 


Primero, fuera de California el Sistema permanece esencialmente intacto, y la 
disparidad numérica entre las fuerzas del Sistema y las nuestras es incluso peor 
que antes del 4 de julio. Thatch porque hemos estado gastando imprudentemente 
nuestras fuerzas en todas partes del país para mantener el Sistema esté 
desequilibrado el tiempo suficiente para que podamos consolidar nuestros 
logros aquí. 

En segundo lugar, a pesar de las fuerzas militares bajo nuestro control 
aquí, el Sistema -tan pronto como haya solucionado algunos de sus 
actuales problemas de moral militar- podrá derribarnos por medios 
convencionales con muy pocos problemas. Lo único que realmente los ha 
mantenido alejados de nosotros durante tanto tiempo ha sido nuestra 
amenaza de represalias nucleares contra Nueva York y Tel Aviv. 
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En tercer lugar, nuestra amenaza nuclear corre grave peligro de ser neutralizada. 
El Sistema tiene la capacidad de lanzar un primer ataque sorpresa contra nosotros con 
una alta probabilidad de destruir todos nuestros silos de lanzamiento 
"reforzados" antes de que podamos disparar nuestros misiles. 
Las fuentes de inteligencia del Comando Revolucionario indican que ese ataque sorpresa 
es exactamente lo que se está planeando. El Sistema sólo espera hasta que haya 
finalizado una reorganización militar de emergencia que le dé confianza en la 
confiabilidad política del ejército estadounidense. Quiere continuar 
inmediatamente con la destrucción de nuestra capacidad nuclear con una invasión masiva 


que acabe con nosotros en uno o dos días. 


Peor aún, el Sistema tiene un plan alternativo que exige la aniquilación nuclear de 
todo el sur de California. Llevará a cabo ese plan si no logra recuperar la confianza total 


en la confiabilidad de sus fuerzas militares terrestres en las próximas dos semanas. 


Todavía no conocemos el cronograma exacto del Sistema, pero tenemos informes 
de que más de 25.000 de los judíos más ricos e influyentes y sus familias han empacado 
silenciosamente y abandonado el área de Nueva York en los últimos diez días, la 
mayoría de ellos tomando O sólo una cantidad moderada de equipaje con ellos, tal 


vez suficiente 
para unas vacaciones de dos o tres semanas. 


Así, toda nuestra estrategia contra el Sistema ha sido socavada. Si 
pudiéramos mantener a raya al enemigo indefinidamente -o incluso durante uno o dos 
años- con nuestra amenaza de represalias nucleares, entonces podríamos derribarlo. 
Con California como base de entrenamiento y suministro, y con una población de 
más de cinco millones de blancos para reclutar, podríamos escalar constantemente 
nuestra guerra de guerrillas en el resto del país. Pero sin California no 


podemos hacerlo, y el Sistema lo sabe. 


Así que lo que debemos hacer -inmediatamente- es dispersar un gran número de armas 
nucleares fuera de California. Luego detonaremos al menos una de esas armas para 


convencer al Sistema de que una nueva situación 
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existe. Si el Sistema ataca California después de eso, nos veremos 

obligados a detonar todas o la mayoría de nuestras armas dispersas, en un 

esfuerzo por destruir la capacidad del Sistema para la resistencia organizada. 
Desafortunadamente, gran parte de la población blanca del país 

seguramente se perderá si nos vemos obligados a llegar a ese extremo. El país 

también estará expuesto al peligro de invasión de otras naciones. Una 

perspectiva sombría, por cierto. 
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Capítulo XXV 


4 de septiembre de 1993. Aunque ya llevo casi una semana en Washington, 
ésta es la primera oportunidad que he tenido de escribir. Después de nuestro 
agitado viaje por el país, pasamos varios días agitados colocando dos de nuestras 
bombas. Luego, anoche fue la primera noche ininterrumpida que pasé 
a solas con Katherine desde que regresé. Y mañana será otra misión de colocación 
de bombas. Pero esta noche es para escribir. 


Nuestro viaje aquí desde California fue como algo sacado de una película 
estrafalaria. Aunque todos los acontecimientos todavía están frescos en mi mente, 
apenas puedo creer que realmente sucedieron. Las condiciones en este país 
han cambiado tanto en las últimas nueve semanas que es como si hubiéramos 
usado una máquina del tiempo para entrar en una era completamente diferente, una 
era en la que todas las viejas reglas para afrontar la situación que pasamos toda la 
vida aprendiendo han cambiado. Afortunadamente para nosotros, todos los 
demás parecen tan desconcertados por los cambios como nosotros. 

Me sorprendió la facilidad con la que pudimos salir de nuestro enclave. Todas las 
tropas del Sistema están agrupadas en unas pocas áreas fronterizas a lo largo de las 
principales carreteras, con grupos adicionales del tamaño de compañías 
estacionados en controles de carreteras en las carreteras secundarias. Estas tropas 
secundarias prácticamente no patrullan, y es sencillo y seguro pasarlas por alto, lo 
que explica el hecho de que tantos voluntarios blancos hayan podido infiltrarse en 
nuestra área de California desde el 4 de julio. 


Tomamos un camión del ejército hacia el norte, hasta Bakersfield, y luego 
condujimos hacia el noreste otras 20 millas, hasta llegar a media milla de un 
control de carretera controlado por tropas negras. Podíamos verlos y ellos podían 
vernos a nosotros, pero no intentaron causarnos ningún problema cuando salimos 
de la carretera principal hacia un sendero accidentado del Servicio Forestal. Ya 
estábamos en las estribaciones de la Sierra. 

Después de aproximadamente una hora de dar brincos por la empinada y apenas 
transitable carretera de montaña, volvimos a la autopista con seguridad. 
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más allá del obstáculo pero ahora profundamente en territorio controlado por el 
Sistema. No estábamos especialmente preocupados por encontrar oposición en las montañas; 
conocimos la mayor concentración de 
Las tropas del sistema estaban en China Lake, al otro lado de las Sierras, y antes de eso 
teníamos intención de girar hacia el norte por la autopista 39S. Nuestro plan, si nos hubiéramos 
encontrado con un camión de suministros que se dirigía hacia el control de carretera cerca 
de Bakersfield, era simplemente derribarlo fuera de la estrecha carretera de montaña antes 
de que sus ocupantes se dieran cuenta de que éramos "el enemigo". "Los 
cinco teníamos nuestros rifles automáticos amartillados y listos y además teníamos dos 
lanzacohetes, pero no nos encontramos con ningún otro vehículo. 

Sabíamos que, a pesar de la antinatural ausencia de tráfico en las montañas, 
ciertamente encontraríamos mucho tráfico cuando llegáramos a la 395, la carretera principal 
de norte a sur al este de las montañas. 
Nuestras patrullas de reconocimiento no habían podido darnos nada más que un panorama muy 
generalizado de la disposición de las tropas en ese lejano oriente, y no teníamos idea de 


qué esperar en cuanto a controles de carreteras u otros controles del tráfico vehicular. 


Sin embargo, sí sabíamos que menos del 10 por ciento de las tropas del Sistema en la zona 
fronteriza en ese momento eran blancos. El Sistema estaba recuperando gradualmente la 
confianza en algunas de sus tropas blancas, pero todavía evitaba utilizarlas cerca de la 
frontera, donde podrían verse tentadas a pasarse a nuestro lado. Los pocos militares 
blancos de la zona, aunque eran mestizos raciales confirmados, fueron mirados con sospecha 
y tratados con el desprecio que merecían por los negros. Nuestros espías habían informado 
de varios casos en los que estos renegados blancos habían sido humillados y 


abusados por sus compañeros soldados negros. 


Teniendo esto en cuenta, habíamos decidido que, como no blancos, tendríamos más 
posibilidades de superar a cualquier rival con un farol. 
En consecuencia, todos nos habíamos aplicado una mancha oscura en la cara y las manos y 
habíamos fijado etiquetas con nombres que sonaban chicanos en nuestros uniformes de faena. 
Pensamos que podíamos pasar por mestizos, siempre y cuando no nos topáramos con ningún 
chicano de verdad. Durante cuatro días fui "Jesús García". 

Nuestro conductor, el "Cabo Rodríguez", desempeñó su papel al máximo, saludando 


con el puño cerrado y mostrando una sonrisa con dientes. 
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cada vez que pasábamos por el camino a un grupo inactivo de soldados negros 

autopista y en las dos ocasiones nos pararon en controles. 

También manteníamos una radio de transistores sintonizada en una estación mexicana que emitía 
música chicana conmovedora a todo volumen cada vez que estábamos al alcance del oído de las tropas 
del Sistema. 

Una vez, cuando necesitábamos repostar combustible, tuvimos la tentación 
momentánea de detenernos en un depósito de gasolina militar, pero la larga fila de 
camiones esperando y los grupos de negros holgazaneando nos hicieron decidir no 
correr el riesgo. En lugar de eso, nos detuvimos en una estación de servicio de 
restaurante, tienda de curiosidades y a la sombra del monte Whitney. El lugar 
parecía desierto, por lo que dos de nuestros hombres comenzaron a llenar 
nuestro tanque de combustible en el surtidor de gasolina, mientras yo y los demás; 
Nos dirigimos al restaurante para ver si podíamos encontrar algo de comida para 
llevar. 

Encontramos a cuatro soldados dentro, bastante borrachos, sentados alrededor de 
una mesa llena de botellas y vasos vacíos. Tres eran negros y el cuarto era blanco. 
"¿Hay alguien por aquí que pueda pagarnos la gasolina y algo de comida?" Yo 
pregunté. 

"No, hombre, sólo toma lo que quieras. Echamos a los dueños de aquí hace tres días", 
respondió uno de los negros. 

"Pero no antes de que nos divertiéramos mucho con su hija, ¿eh?" exclamó el 
Blanco, sonriendo y dando un codazo a uno de sus compañeros. 

Tal vez fue la mirada sombría que le di, o tal vez de repente notó los ojos muy azules 
del "Cabo Rodríguez", o-puede haber sido que la mancha en nuestros rostros se 
había vuelto demasiado rayada por el sudor; En cualquier caso, el soldado blanco 
de repente dejó de sonreír y susurró algo a los negros. Al mismo tiempo se reclinó 


y cogió su rifle, que estaba apoyado contra una mesa contigua. 


Antes de que siquiera tocara su arma, saqué mi M16 de mi hombro y rastrillé al 
grupo en la mesa con una ráfaga de fuego que los envió a todos al suelo, chorreando 
sangre. Era evidente que los tres negros estaban muertos, pero su compañero 
blanco renegado, aunque recibió un disparo en el pecho, se incorporó hasta 
sentarse y preguntó con voz lastimera: "Oye, hombre, ¿qué diablos?" 
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¿mierda?" 


El "cabo Rodríguez" lo remató. Sacó su bayoneta de la vaina de su 
cinturón, agarró al moribundo White por el cabello y lo levantó del suelo, 
con la punta de la bayoneta clavada debajo de su barbilla. "¡Pedazo de 
inmundicia que mezcla razas! Ve y únete a tus 'hermanos' negros 
!* Y de un solo golpe salvaje "Rodríguez" prácticamente lo 
decapitó. 

Cinco millas más adelante en la carretera, en la intersección donde 
queríamos girar hacia el este, un jeep de la Policía Militar con dos negros a 
bordo estaba bloqueando la carretera lateral. Un tercer negro dirigía el 
tráfico, haciendo señas a todos los vehículos militares que se dirigían 
al norte por la carretera principal. Ignoramos sus señales y giramos a la 
derecha, acercándonos mucho al arcén para rodear el jeep. El controlador 
de tránsito negro hizo sonar su silbato furiosamente, y los tres policías 
gesticularon y agitaron sus brazos salvajemente hacia nosotros, pero nuestro 
"Cabo Rodríguez" simplemente sonrió y hizo su saludo de poder negro, gritó: "¡Siesta frijo/e! 
¡Hasta la vista!" y algunas otras palabras en español que le vinieron a la cabeza, 
señalaron significativamente el camino que tenía delante y pisó el acelerador. 
Dejamos a los Blacks en una lluvia de polvo y grava. 

El Negro del silbato seguía pitando y agitando los brazos mientras íbamos 
por la curva, y eso fue lo último que vimos de él. 

Al parecer, él y sus compañeros no consideraron que valiera la pena 
intentar seguirnos, pero nuestros tres hombres escondidos en la parte 
trasera del camión mantuvieron los dedos en los gatillos de sus rifles 
automáticos por si acaso. 

Desde allí hasta que llegamos a las afueras de St. Louis no nos topamos con 
más concentraciones de tropas del Sistema. Pero lo logramos 
sólo evitando las principales autopistas y ciudades y apegándonos a las 
carreteras secundarias. Traqueteamos y rebotamos a través de las montañas 
y los desiertos de California, Nevada, Utah y Colorado, y luego las llanuras de 
Kansas y las colinas de Missouri, durante 75 horas seguidas, deteniéndonos 
solo para repostar y hacer nuestras necesidades. 

Mientras dos de nosotros íbamos delante y un tercero vigilaba la parte 


trasera del camión, dos de nosotros a la vez intentamos dormir, pero sin mucho. 
éxito. 
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Cuando llegamos al este de Missouri cambiamos de táctica por dos 
razones. Primero, escuchamos la transmisión radial del bombardeo de Miami 
y Charleston y el ultimátum de la Organización al Sistema. Eso hizo que 
el factor tiempo fuera aún más importante que antes; No podíamos 
permitirnos más retrasos debido a rutas tortuosas a lo largo de carreteras 
secundarias. En segundo lugar, el peligro de que las autoridades entre St. 
Louis y Washington nos detuvieran disminuyó drásticamente a medida que se 
desató el infierno en el país, dándonos la oportunidad de adoptar una 
nueva estratagema. 

Habíamos estado monitoreando tanto la banda de transmisión civil como las 
bandas de comunicaciones militares durante el viaje, y estábamos a unas 80 
millas al oeste de St. Louis cuando un locutor especial interrumpió el informe 
meteorológico de la tarde. El día anterior, al mediodía, una bomba nuclear 
había sido detonada sin previo aviso en Miami Beach, dijo el locutor, 
matando a unas 60.000 personas y causando enormes daños. Una 
segunda bomba nuclear había sido detonada en las afueras de Charleston, 
Carolina del Sur, hace apenas cuatro horas, pero los informes de 
víctimas y daños aún no estaban disponibles. 

Ambos atentados fueron obra de la Organización, dijo el locutor, y 
ahora leería el texto de un ultimátum de la Organización. Anoté el 
ultimátum casi palabra por palabra en un trozo de papel mientras llegaba por 
la radio del camión, y esto es casi todo: 


"Al Presidente y al Congreso de los Estados Unidos y a los comandantes 
de todas las fuerzas armadas estadounidenses, nosotros, el Comando 
Revolucionario de la Organización, emitimos las siguientes demandas y 
advertencias: 

"Primero, cesar inmediatamente toda acumulación de fuerzas militares en el 
este de California y áreas adyacentes y abandonar todos los planes para una 
invasión de la zona liberada de California. "Segundo, abandonar todos los 
planes para un ataque nuclear contra la zona liberada de California o 
cualquier porción de él. 

"En tercer lugar, dar a conocer al pueblo de Estados Unidos, a través de 
todos los canales de comunicación a su disposición, estas demandas y esta 
advertencia. 
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"Si no han cumplido con cualquiera de nuestras tres demandas antes del 
mediodía de mañana 27 de agosto, detonaremos un segundo artefacto nuclear 
en algún centro poblado de Estados Unidos, tal como detonamos uno en la 
zona de Miami, Florida, a hace unos minutos. Continuaremos detonando un 
dispositivo nuclear cada 12 horas a partir de entonces hasta que usted 
haya cumplido. 

"Además, les advertimos que si realizan cualquier movimiento sorpresa y hostil 
contra la zona liberada de California, detonaremos inmediatamente más de 500 
dispositivos nucleares que ya han sido escondidos en áreas clave en todo 
Estados Unidos. Más de 40 de estos dispositivos están ubicados ahora en el 
área de la ciudad de Nueva York. Además, utilizaremos inmediatamente todos 
los misiles nucleares que todavía tenemos a nuestra disposición para 
destruir la presencia judía en Palestina. 

"Por último, les advertimos que, en cualquier caso, pretendemos liberar, 
primero, a todos los Estados Unidos y luego al resto de este planeta. 

Cuando lo hayamos hecho, liquidaremos a todos los enemigos de nuestro 
pueblo, incluidos en particular a todas las personas blancas que 
conscientemente han ayudado a esos enemigos. 

"Somos conscientes ahora, y seguiremos siendo conscientes, de sus planes 
más confidenciales y de cada orden que reciben de sus amos judíos. Abandonen 
ahora su traición racial, o abandonen toda esperanza para ustedes mismos 
cuando caigan en manos de la gente a la que has traicionado." 


(Nota para el lector: la versión de Turner del ultimátum de la 
Organización es esencialmente correcta, excepto por algunos errores menores 
en la redacción y su omisión de una oración del penúltimo párrafo. El texto 
completo y exacto del ultimátum se encuentra en el capítulo nueve de la 
Historia definitiva de la Gran Revolución del profesor Anderson.) 


Nos habíamos salido de la carretera cuando apareció el locutor especial y nos 
tomó unos minutos ordenar nuestros pensamientos y decidir qué hacer. 
Realmente no esperábamos que las cosas se desarrollaran tan 
rápidamente. Los tipos que llevaron las ojivas a Miami y Charleston 
debieron haber partido uno o dos días antes que nosotros o 
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Realmente debe haber estado quemando las carreteras para llegar allí tan 
pronto. A pesar de conducir sin parar, nos sentíamos como un grupo de 
haraganes. 

Sabíamos que realmente había grasa en el fuego; estábamos en medio de una 
guerra civil nuclear y en los próximos días el destino del planeta se decidiría 
para siempre. Ahora eran los judíos o la raza blanca, y todos sabían que el juego 
era definitivo. 

Todavía no he descubierto todos los detalles de nuestra estrategia previa al 
ultimátum. No sé por qué, por ejemplo, se eligieron Miami y Charleston 
como objetivos iniciales, aunque he oído el rumor de que los judíos ricos que 
fueron evacuados de Nueva York estaban siendo alojados temporalmente en el área 
de Charleston, y Miami, por supuesto. , ya tenía una sobreabundancia de judíos. 
Pero ¿por qué no eliminar el área de la ciudad de Nueva York, con sus dos 
megakikes y medio? Quizás nuestras bombas aún no estaban colocadas 
en Nueva York, a pesar de lo que decía nuestro ultimátum. 


Y tampoco estoy seguro de por qué nuestro ultimátum tomó la forma particular 
que tomó: todo palo y nada de zanahoria. Quizás la intención deliberada fue hacer 
una estampida del ganado, lo cual, de hecho, así fue. O tal vez hubo algunas 
comunicaciones clandestinas entre el Comando Revolucionario y los líderes 
militares del Sistema que determinaron la forma del ultimátum. En cualquier caso, 
ha tenido el efecto de dividir el Sistema por la mitad. Los judíos y casi 
todos los políticos están en una facción, y casi todos los líderes militares están en 
otra facción. 


La facción judía exige la aniquilación nuclear inmediata de California, 
sin importar las consecuencias. Los malditos goyim han levantado la mano 
contra el Pueblo Elegido y deben ser destruidos a cualquier precio. La facción 
militar, por el contrario, está a favor de una tregua temporal, mientras se 
intenta encontrar nuestros "500 (exageración perdonable) artefactos nucleares" y 
desarmarlos. 


Después de escuchar esa transmisión, nuestro único pensamiento fue 
llevar nuestro mortífero cargamento a Washington lo antes posible. Sabíamos 
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Todos estaríamos desequilibrados por un tiempo como resultado de lo que acababa 
de suceder, y decidimos aprovechar la confusión general convirtiendo nuestro 
camión en un vehículo de emergencia y corriendo directamente por la carretera hacia 
nuestro destino. No teníamos sirena, pero sí luces rojas intermitentes delante y 
detrás, y completamos la conversión unos minutos más tarde parando en una 
ferretería rural y comprando unas latas de pintura en aerosol que, con unas 

plantillas improvisadas apresuradamente, hicieron A partir de periódicos rotos, 
pintábamos símbolos de la Cruz Roja en los lugares apropiados de nuestro camión. 


Después de eso, llegamos a Washington en menos de 20 horas, a pesar de las 
condiciones caóticas en las carreteras. Aceleramos por los arcenes para pasar el 
tráfico estancado, condujimos por el lado equivocado de la carretera con la bocina 
a todo volumen y las luces parpadeando, saltamos sobre alcantarillas y campos 
abiertos para sortear las intersecciones bloqueadas y, en general, ignoramos a todos 
los controladores de tránsito, engañando a nuestro paso a través de más de una 
docena de puestos de control. 

Nuestra primera bomba cayó en Fort Belvoir, la gran base militar justo al sur de 
Washington donde estuve encerrado durante más de un año. 

Tuvimos que esperar dos días exasperantes para hacer contacto con nuestro 
hombre interno allí para poder hacer arreglos para llevar la bomba dentro de la 
base y escondida en el área correcta. 

"Rodríguez" saltó la valla con la bomba atada a su espalda. Recibí una señal de 
radio suya al día siguiente, confirmando la finalización exitosa de su misión. Mientras 
tanto, el resto de nosotros colocamos una segunda bomba en el Distrito de Columbia, 
donde podrá acabar con un par de cientos de miles de negros cuando estalle, sin 
mencionar algunas agencias gubernamentales y una parte crítica de la red de 
transporte de la capital. . 


No recibí mis órdenes finales sobre la tercera bomba hasta esta tarde. 
Eso irá al área de Silver Spring al norte de aquí. 
el centro de la comunidad judía de los suburbios de Maryland. El cuarto está 
destinado al Pentágono, pero la seguridad es tan estricta allí que todavía no he 
encontrado una manera de acercarlo al lugar. 


Debo confesar que mi mente no ha estado exclusivamente en mi trabajo 
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desde que volví aquí. Katherine y yo hemos robado tiempo de nuestras 


responsabilidades organizativas para estar juntos. Ninguno de los dos nos 
habíamos dado cuenta de lo mucho que habíamos llegado a significar el uno 
para el otro hasta que nos separaron nuevamente este verano, poco 

después de mi fuga de prisión. En el mes que estuvimos juntos esta primavera, 
antes de que me enviaran a Texas y luego a Colorado y finalmente a California, 
nos volvimos lo más cercanos que dos personas pueden ser. 

Las cosas han sido difíciles para Katherine y los demás aquí mientras yo 
estuve fuera, especialmente desde el 4 de julio. Han estado bajo una enorme 
presión desde dos direcciones. La Organización los ha presionado sin piedad 
para que aumenten continuamente su nivel de activismo, mientras el peligro 
de ser atrapados por la policía política aumenta cada semana. 


El Sistema está recurriendo a nuevos métodos en su lucha contra 
nosotros: registros masivos casa por casa en zonas de varias 
manzanas; recompensas astronómicas para los informantes; controles 
mucho más estrictos sobre todos los movimientos civiles. En muchas 
otras partes del país estas medidas represivas han sido más esporádicas 
y han fracasado por completo en aquellas zonas donde el Sistema no ha podido 
mantener el orden público, especialmente desde el pánico causado por los 
bombardeos de Miami y Charleston. Pero en Washington el Sistema todavía 
tiene las cosas bajo control, y es difícil. 

Esta tarde, Katherine y yo salimos de la tienda por un par de horas y 
salimos a caminar. Pasamos junto a varios grupos de soldados en 
emplazamientos de ametralladoras con sacos de arena frente a edificios 
de oficinas; pasando por los escombros ennegrecidos por el humo de una 
estación de metro suburbana en la que la propia Katherine había colocado 
una bomba de dinamita hace apenas dos semanas; a través de una 
zona parecida a un parque donde un altavoz montado en lo alto de 
una farola proclamaba a todo volumen exhortaciones a "todos los ciudadanos 
bien pensados" para que denunciaran inmediatamente a la policía política la 
más mínima manifestación de racismo por parte de sus vecinos o compañeros 
de trabajo; y sale a uno de los principales puentes de la autopista que 
cruza el río Potomac desde Virginia hasta el Distrito de Columbia. No había 
tráfico en el puente porque terminaba abruptamente a 50 metros de la costa de Virginia, en una | 
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Hormigón destrozado y varillas de refuerzo retorcidas. La Organización lo 
había volado en julio y todavía no se había hecho ningún esfuerzo para 
repararlo. 

Al final del puente reinaba bastante silencio, sólo se oían los gritos de 
las sirenas de la policía a lo lejos y el ruido ocasional de un helicóptero de la 
policía sobrevolando la zona. Hablamos, nos abrazamos y 
contemplamos en silencio la escena a nuestro alrededor mientras se ponía el 
sol. Nosotros y nuestros compañeros ciertamente hemos ejercido una 
influencia en el mundo en los últimos meses, tanto en el mundo suburbano de 
la gente blanca común y corriente en el lado del puente de Virginia como en 
el mundo del Sistema de bulliciosas oficinas gubernamentales al otro lado. 
Y, sin embargo, es evidente que el Sistema sigue vivo a nuestro alrededor. 
¡Qué contraste con la situación en California! 

Katherine estaba llena de preguntas sobre cómo es la vida en la zona 
liberada, y traté de decírselo lo mejor que pude, pero me temo que las meras 
palabras son inadecuadas para expresar la diferencia entre cómo me 
sentía en California y cómo me sentía en California. sentir aquí. Es más 
una cuestión espiritual que una mera diferencia en los entornos político y 
social. 

Mientras estábamos allí hablando sobre los remolinos al final del puente, 
con nuestros cuerpos apretados y el mundo oscureciéndose a nuestro 
alrededor, un grupo de jóvenes negros salió al otro muñón del puente, 
desde el lado de Washington. Comenzaron a bromear al estilo típico 
negro, y un par de ellos orinaron en el río. Finalmente uno de ellos 
nos vio y todos empezaron a gritar y hacer gestos obscenos. Para mí, al 
menos, eso acentuó la diferencia que no encontraba palabras para expresar. 
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Capítulo XXVI 


18 de septiembre de 1993. Han sucedido tantas cosas, se ha perdido tanto 
en estas últimas dos semanas, que apenas puedo obligarme a empezar 
a escribir sobre ello. Estoy vivo y gozo de buena salud, pero hay 
momentos en los que envidio a las decenas de millones que han muerto en 
los últimos días. Mi alma se ha secado dentro de mí; soy como un muerto viviente 
hombre. 

Todo lo que he podido pensar, todo lo que ha estado pasando por mi mente, 
una y otra vez, es un hecho único y abrumador: ¡Katherine se ha ido! Antes de 
hoy, cuando no estaba absolutamente seguro de su destino, ese hecho me 
atormentaba y no me daba descanso. 

Sin embargo, ahora que sé que está muerta, el tormento ha desaparecido y 
simplemente siento un gran vacío, una pérdida irremplazable. 


Tengo un trabajo importante que hacer y sé que ahora debo olvidarme del 
pasado y seguir adelante. Pero esta noche debo registrar mis recuerdos, mis 
pensamientos. En el caos de estos días, millones de personas mueren 
sin dejar una sola onda atrás (serán olvidados para siempre, sin nombre para 
siempre), pero al menos puedo consignar en estas endebles páginas mi 
recuerdo de Katherine y los acontecimientos que ella y nuestros otros 
camaradas han ayudado a organizar. dar forma y esperar que mi diario 
me sobreviva. Eso, al menos, se lo debemos a nuestros muertos, a 
nuestros mártires: que no los olvidemos ni a ellos ni a sus hazañas. 


Fue el miércoles 7 de septiembre cuando terminé de instalar nuestra 
tercera bomba. Otros dos miembros de nuestro equipo antibombas y yo lo 
recogimos el lunes del escondite donde todavía está guardada la última 
ojiva y lo llevamos a Maryland. Ya había señalado el lugar donde quería 
instalarlo, pero los movimientos de tropas fueron tan intensos esa semana en 
toda el área de Washington que tuvimos que esperar en Maryland casi tres 
días para tener la oportunidad de acercarnos al lugar objetivo. 
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El tráfico de vehículos civiles lleva mucho tiempo obstaculizado en la zona de 
Washington con barricadas, tramos restringidos de muchas carreteras, puntos de 
inspección, etc., pero esa semana se había vuelto casi imposible. En el camino 
de regreso a nuestra imprenta, las carreteras estaban congestionadas por largas 
corrientes de vehículos civiles, todos en dirección opuesta y amontonados 
con enseres domésticos atados a puertas, capós y techos. Luego, a 
aproximadamente media milla de la tienda, me encontré con un nuevo control 
militar, que no estaba allí cuando salí. A lo largo de la carretera se colocaron 
rollos de alambre de púas y detrás del alambre de púas había un tanque 
estacionado. 

Me di la vuelta y probé con otra calle; también fue bloqueado. Le grité a un 
soldado a través de la barrera, le dije hacia dónde me dirigía y le pregunté 

qué calle no bloqueada podía tomar para llegar allí. "No puedes ir allí en 
absoluto", gritó en respuesta. "Esta es un área de seguridad. Todos fueron 
evacuados esta mañana. Cualquier civil que se encuentre dentro del perímetro 
será fusilado en cuanto lo vea". 

Me quedé atónito. ¿Qué había pasado con Katherine y los demás? 

Al parecer, las autoridades militares habían ampliado repentinamente, sin 
previo aviso, el radio de la zona de seguridad alrededor del Pentágono de dos millas 
a tres millas. Nuestra tienda se encontraba a media milla segura fuera del 
perímetro anterior y nunca se nos había ocurrido que se ampliaría. Pero 
evidentemente lo había sido para evitar que la Organización colocara una bomba 
nuclear lo suficientemente cerca como para destruir el Pentágono. En realidad, 
consideré que el antiguo perímetro era una protección adecuada contra 
nuestras ojivas de 60 kilotones, ya que hace mucho tiempo el Pentágono 
estuvo equipado con contraventanas en todas las ventanas y rodeado por 
deflectores de explosión de hormigón armado. 

Había estado intentando, sin éxito, descubrir cómo colocar una bomba dentro de 
ese perímetro desde que regresé a Washington desde California. 

Conduje hasta el punto de encuentro de emergencia de nuestra unidad a 
unas pocas millas al sur de Alexandria, pero no había nadie allí ni ningún mensaje 
para mí. No tenía forma de comunicarme con el Comando de Campo de 
Washington para averiguar dónde estaban Katherine, Bill y Carol, porque 
todo nuestro equipo de comunicaciones estaba en el taller. Pero el hecho de que ellos 
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no estaban en el punto de encuentro me hizo casi seguro de que habían sido 
arrestados. 

Ya era pasada la medianoche, pero inmediatamente me dirigí nuevamente 
hacia el norte, hacia el área donde estaban con destino los evacuados por 
los que había pasado antes. Pensé que alguien que había vivido en las 
proximidades de nuestra tienda podría enterarme de lo que les había 
sucedido a mis camaradas. Era un pensamiento tontamente peligroso, nacido 
de mi sensación de desesperación, y probablemente tuve suerte de que un 
convoy de camiones militares bloqueara la carretera tan completamente que 
finalmente me vi obligado a salirme de la carretera y dormir hasta la mañana. 


Cuando finalmente llegué a la zona de refugiados ese mismo día, pronto me 
di cuenta de que las posibilidades de obtener la información que buscaba eran 
muy escasas. Se había levantado un mar de tiendas de campaña 
militares en el enorme aparcamiento de un supermercado suburbano y en un 
campo adyacente. Alrededor del borde del campamento había una masa 
abarrotada de baños químicos al aire libre, vehículos civiles todavía llenos de 
enseres domésticos, refugiados y soldados. 

Deambulé entre la multitud durante casi tres horas y no vi caras familiares. 
Intenté interrogar a algunas personas al azar, pero no llegué a ninguna parte. 
La gente estaba asustada y sólo me daban respuestas evasivas o ninguna. 
Se sentían miserables y desconcertados, pero no querían más 
problemas de los que ya tenían, y las preguntas sobre los arrestos que 
podrían haber presenciado les significaban problemas. 


Al pasar por una tienda que era aproximadamente dos veces más grande 
que las demás, escuché gritos ahogados y sollozos histéricos provenientes 
del interior, intercalados con risas y bromas fuertes, groseras y masculinas. 

Una docena de soldados negros estaban alineados en la entrada. 

Me detuve para descubrir qué estaba pasando, justo cuando dos soldados 
negros sonrientes se abrieron paso entre la multitud frente a la tienda y entraron, 
arrastrando entre ellos a una niña blanca aterrorizada y sollozante de unos 14 
años. La cola de violaciones avanzó otro espacio. 


Corrí hacia un oficial blanco que llevaba la insignia de mayor y que estaba 
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parado a sólo 50 metros de distancia. Comencé a protestar airadamente por lo 
que estaba pasando, pero antes de terminar mi primera frase, el oficial 

se alejó avergonzado de mí y se apresuró a tomar la dirección opuesta. Dos 
soldados blancos cercanos miraron hacia abajo y desaparecieron entre 

dos tiendas. Nadie quería ser sospechoso de "racismo". Luché contra un 
impulso casi abrumador de sacar mi pistola y comenzar a disparar a todos 

los que veía, y luego me fui. 


Conduje hasta el único lugar del que estaba razonablemente seguro que 
todavía había personal de la Organización: la antigua tienda de regalos de 
Georgetown. Estaba justo fuera del nuevo perímetro de seguridad del 
Pentágono. Llegué cuando caía el crepúsculo y detuve la camioneta 
hasta la entrada de servicio trasera. 

Acababa de bajarme del camión y me adentré en las sombras de la parte 
trasera del edificio cuando el mundo a mi alrededor de repente se iluminó 
tan brillante como el mediodía por un momento. Primero se produjo un 
destello de luz intensamente brillante, luego un resplandor más débil 
que proyectaba sombras móviles y en pocos segundos cambiaba del blanco 
al amarillo y al rojo. 

Corrí hacia el callejón para poder tener una vista casi sin obstáculos del 
cielo. Lo que vi me heló la sangre y provocó que se me erizaran los pelos de 
la nuca. Una cosa enorme, bulbosa y brillante, de un color rojo rubí 
manchado en su mayor parte, pero atravesada por vetas oscuras y 
también moteada con un patrón cambiante de áreas naranjas y amarillas 
más brillantes, se elevaba hacia el cielo del norte y proyectaba su ominoso 
resplandor. Luz roja como la sangre sobre la tierra de abajo. Fue 
verdaderamente una visión del infierno. 

Mientras observaba, la gigantesca bola de fuego continuó expandiéndose 

y elevándose, y una columna oscura, como el tallo de un inmenso hongo, se 

hizo visible debajo de ella. Se podían ver brillantes lenguas de fuego de 

color azul eléctrico parpadeando y bailando sobre la superficie de la 

columna. Eran enormes relámpagos, pero a su distancia no se escuchaba 

ningún trueno. Cuando finalmente llegó el ruido, era un sonido sordo y 

amortiguado, pero aun así abrumador: el tipo de sonido que uno podría 

esperar escuchar si un terremoto inconcebiblemente poderoso sacudiera una ciudad. 
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enorme ciudad y provocó que mil rascacielos de 100 pisos se derrumbaran 
simultáneamente. gramo 

Me di cuenta de que estaba presenciando la aniquilación de la ciudad de 
Baltimore, a 35 millas de distancia, pero no podía comprender la enorme magnitud de 
la explosión. ¿Podría haber hecho eso una de nuestras bombas de 60 kilotones? 


Parecía más bien lo que uno esperaría de una bomba de megatones. 


Los informes de noticias del gobierno esa noche y el día siguiente afirmaron que la 
ojiva que destruyó Baltimore, matando a más de un millón de personas, así como 
las explosiones que destruyeron otras dos docenas de ciudades estadounidenses 
importantes el mismo día, habían sido provocadas por nosotros. . También afirmaron 
que el gobierno había contraatacado y destruido el "nido de víboras racistas" en 
California. Al final resultó que, ambas afirmaciones eran falsas, pero pasaron dos días 
antes de que me enterara. 
la historia completa de lo que realmente había sucedido. 

Mientras tanto, con un sentimiento de profunda desesperación, yo y media 
docena de personas más que estábamos reunidas alrededor del televisor en el oscuro 
sótano de la tienda de regalos esa noche escuchamos a un presentador de 
noticias anunciar con regocijo la destrucción de nuestra zona liberada en 
California. . Era judío y realmente se dejó llevar por sus emociones; Nunca antes 
había oído ni visto algo parecido. 

Después de un solemne recuento de la mayoría de las ciudades que fueron 
atacadas ese día, con estimaciones preliminares del número de muertos (ejemplo: "... 
y en Detroit, que los demonios racistas atacaron con dos de sus misiles, 
asesinaron a más de 1,4 millones hombres, mujeres y niños estadounidenses 
inocentes de todas las razas...”), vino a Nueva York. En ese momento aparecieron 
lágrimas en sus ojos y se le quebró la voz. 

Entre sollozos, soltó la noticia de que 18 explosiones nucleares distintas habían 
arrasado Manhattan y los distritos y suburbios circundantes en un radio de 
aproximadamente 20 millas, con un estimado de 14 millones de muertos y 
tal vez se esperaba que otros cinco millones murieran por quemaduras o 
enfermedades por radiación. dentro de los próximos días. Luego cayó en hebreo y 
comenzó un extraño canto de lamentos, mientras las lágrimas corrían por sus 
mejillas y sus puños apretados. 

Los puños golpearon su pecho. 


Machine Translated by Google 


Después de unos segundos de esto se recuperó y su comportamiento 
cambió por completo. La angustia fue reemplazada primero por un odio 
ardiente hacia aquellos que habían destruido su amada ciudad judía de Nueva 
York, luego por una expresión de sombría satisfacción que gradualmente se 
convirtió en un regocijo exultante: "Pero nos hemos vengado de nuestros 
enemigos, y ellos están no más. Una y otra vez, a lo largo de la historia, 
las naciones se han levantado contra nosotros y han tratado de expulsarnos o 
matarnos, y al final siempre hemos triunfado. Nadie puede resistirnos. 

Todos los que lo han intentado: Egipto, Persia. , Roma, España, Rusia, 
Alemania, han sido destruidas y siempre hemos salido triunfantes de las ruinas. 
Siempre hemos sobrevivido y prosperado. Y ahora hemos aplastado por 
completo a los últimos que han levantado la mano contra nosotros. Como 
Moshé hirió al egipcio, así hemos herido nosotros a la Organización". 


Su lengua húmeda se mojó sobre sus labios y sus ojos oscuros 
brillaron siniestramente mientras describía la lluvia de aniquilación nuclear 
que, según decía, había sido desatada en California esa misma 
tarde: "Su preciosa superioridad racial no les ayudó en nada cuando disparamos 
cientos de bombas nucleares. misiles contra el bastión racista", 
alardeó el locutor. "Las alimañas blancas murieron como moscas. Sólo 
podemos esperar que se dieran cuenta en sus últimos momentos de que 
muchos de los soldados leales que presionaron los botones de disparo de 
los misiles que los mataron eran negros, chicanos o judíos. Sí, los blancos y 
sus criminales raciales El orgullo ha sido eliminado en California, pero ahora 
debemos matar a los racistas en todas partes, para que la armonía y la 
hermandad racial puedan restaurarse en Estados Unidos. 
¡Debemos matarlos! ¡Mátalos! ¡Matar! ¡Matar! . .". 

Luego volvió a hablar hebreo y su voz se hizo más fuerte y áspera. Se puso 
de pie y se inclinó hacia la cámara, una encarnación del odio puro, 
mientras gritaba y farfullaba en su lengua extraña, mientras gotas de saliva 
salían de su boca y goteaban por su barbilla. 


Esta extraordinaria actuación debe haber sido embarazosa para algunos de 
sus hermanos menos emocionales, porque de repente fue interrumpido en 
medio de un grito y reemplazado por un gentil, que continuó dando 
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estimaciones revisadas de víctimas hasta las primeras horas de la mañana. 
Gradualmente, durante las siguientes 48 horas, conocimos la verdadera historia de ese 

terrible jueves, tanto a través de noticieros gubernamentales posteriores y más precisos 

como de nuestras propias fuentes. La primera y más importante noticia que recibimos 

llegó el viernes por la mañana temprano, en un mensaje codificado del Comando 

Revolucionario a todas las unidades de la Organización en todo el país: 

¡California no había sido destruida! Vandenberg había sido aniquilado y dos grandes 

misiles habían impactado la ciudad de Los Ángeles, causando muerte y 

destrucción generalizadas, pero al menos el 90 por ciento de la población de la zona 

liberada había sobrevivido, en parte porque se les había dado unos minutos de antelación. 


aviso y había podido refugiarse. 


Desafortunadamente para la gente de otras partes del país, no hubo aviso previo, y el 
número total de muertos -incluidos los que han muerto por quemaduras, otras heridas y 
radiación en los últimos 10 días- es de aproximadamente 60 millones. Los misiles que 
causaron estas muertes, sin embargo, no eran nuestros, excepto en el caso de la ciudad 
de Nueva York, que recibió un bombardeo primero de Vandenberg y luego de la Unión 


Soviética. 


Baltimore, Detroit y las demás ciudades estadounidenses que fueron alcanzadas (incluso 
Los Ángeles) fueron todas víctimas de los misiles soviéticos. 
La Base Aérea Vandenberg fue el único objetivo interno alcanzado por el gobierno 
de Estados Unidos. ? 

La catastrófica cadena de acontecimientos comenzó con una decisión 
extraordinariamente dolorosa del Comando Revolucionario. Los informes recibidos 
por RC en la primera semana de este mes indicaban un cambio gradual pero constante 
del equilibrio de poder de la facción militar en el gobierno, que quería evitar un enfrentamiento 
nuclear con nosotros, a la facción judía, que exigía la inmediata aniquilación de California. 
Los judíos temían que, de lo contrario, el estancamiento existente entre la 


zona liberada y el resto del país pudiera volverse permanente, lo que significaría 


eventualmente una victoria casi segura para nosotros. 


Para evitarlo, trabajaron entre bastidores como de costumbre, discutiendo, 


amenazando, sobornando, presionando. 
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atacar a uno de sus oponentes a la vez. Ya habían logrado organizar el 
reemplazo de varios generales de alto rango por sus propias criaturas, y RC 
vio desaparecer la última oportunidad de evitar un intercambio a gran 
escala de misiles nucleares con las fuerzas gubernamentales. 


Así que decidimos adelantarnos. Nosotros atacamos primero, pero 
no a las fuerzas del gobierno. Disparamos todos nuestros misiles desde 
Vandenberg (excepto media docena dirigidos a Nueva York) contra dos 
objetivos: Israel y la Unión Soviética. Una vez que nuestros misiles 
fueron; lanzado, RC anunció la noticia al Pentágono a través de un enlace 
telefónico directo. El Pentágono, por supuesto, tuvo la confirmación 
inmediata de sus propias pantallas de radar, y no tuvo más remedio que 
seguir nuestra andanada con un ataque nuclear inmediato y a gran escala 
contra la Unión Soviética, en un intento de destruirla. aprovechar al máximo 
el potencial de represalia soviético. 

La respuesta soviética fue horrenda, pero irregular. Nos dispararon 
con todo lo que les quedaba, pero simplemente no fue suficiente. Varias de 
las ciudades estadounidenses más grandes, incluidas Washington y Chicago, 
se salvaron. 

Lo que la Organización logró al precipitar esta fatídica cadena de 
acontecimientos es cuádruple: en primer lugar, al atacar a Nueva York e 
Israel, hemos destruido por completo dos de los principales centros 
neurálgicos de los judíos del mundo, y les debería llevar algún tiempo 
establecer una nueva cadena de mando. y volver a actuar juntos. 

En segundo lugar, al obligarlos a tomar una acción decisiva, empujamos el 
equilibrio de poder en el gobierno estadounidense hacia los líderes militares. 
A todos los efectos prácticos, el país se encuentra ahora bajo un gobierno 
militar. 

En tercer lugar, al provocar un contraataque soviético, hicimos mucho 
más para perturbar el Sistema en este país y romper el patrón ordenado de 
vida de las masas de lo que podríamos haber hecho usando nuestras 
propias armas contra objetivos internos, y todavía tenemos la mayor parte de nuestro 60- 
¡Quedan ojivas de kilotones! Esto será de gran ventaja para nosotros en los 
próximos días. 

Cuarto, hemos eliminado un espectro importante que había sido 
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antes se cernía sobre nuestros planes: el espectro de la intervención soviética 
después de que nosotros y el Sistema hubiéramos peleado entre nosotros. 

Por supuesto, corrimos un enorme riesgo: en primer lugar, que California | 
quedara devastada en el contraataque soviético; y en segundo lugar, que el 
ejército estadounidense perdiera la calma y utilizara su armamento nuclear en 
California, aunque, a excepción de Vandenberg, no había nadie. amenaza 
nuclear allí sea eliminada. En ambos casos, la suerte de la guerra ha sido al menos 
moderadamente amable con nosotros, aunque la amenaza del ejército 
estadounidense no ha terminado en absoluto. 

Lo que perdimos, sin embargo, es sustancial: alrededor de una octava parte 
de los miembros de la Organización y casi una quinta parte de la población blanca 
del país, sin mencionar un número desconocido de millones de parientes raciales 
en la Unión Soviética. Afortunadamente, el mayor número de muertes en este país 
se ha producido en las ciudades más grandes, que son sustancialmente 
no blancas. 

En definitiva, la situación estratégica de la Organización respecto del Sistema ha 
mejorado enormemente, y eso es lo que realmente cuenta. Estamos dispuestos a 
sufrir tantas bajas como sea necesario, sólo para que el Sistema sufra 
proporcionalmente más. Lo único que importa, a largo plazo, es que cuando el 
humo finalmente se haya disipado, el último batallón en el campo será nuestro. 


Hoy finalmente localicé a Bill y descubrí lo que sucedió en la imprenta durante la 
evacuación. También sufrió una dolorosa pérdida personal y su historia 
fue breve pero conmovedora. 

La evacuación de la zona de seguridad ampliada del Pentágono se llevó a cabo 
sin previo aviso. Alrededor de las once de la 
La mañana del 7 de septiembre, los tanques aparecieron repentinamente en las 
calles y los soldados comenzaron a llamar a todas las puertas, dando a sus 
ocupantes sólo diez minutos para abandonar sus viviendas. Eran muy duros con 
cualquiera que no se moviera lo suficientemente rápido. 

Bill, Carol y Katherine estaban publicando folletos de propaganda en la prensa 
cuando llegaron los tanques, y tuvieron el tiempo justo para esconder las pruebas 
incriminatorias bajo una lona antes de que cuatro soldados negros entraran en la 
tienda. Dado que las tropas no se estaban tomando el tiempo para registrar los 
edificios, presumiblemente todo habría cambiado. 
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todo hubiera ido bien en la tienda si uno de los Black no le hubiera hecho 
un comentario sugerente a Katherine mientras empacaba apresuradamente 
parte de su ropa y otros artículos personales. 

Katherine no le dijo nada al Black, pero la mirada gélida que le dirigió 
aparentemente hirió su sentido de "dignidad humana". Comenzó a 
quejarse: "¿Qué te pasa, cariño? ¿No te gustan los negros?" El enfoque 
que los negros han encontrado funciona de maravilla con las chicas blancas 
liberales y llenas de culpa, que temen desesperadamente ser consideradas 
"racistas" si rechazan las insinuaciones no deseadas de los negros en celo. 
Cuando Katherine intentó salir por la puerta de la tienda con dos maletas 
pesadas, el enamorado Black le bloqueó el paso y trató de pasar la mano por 
debajo de su vestido. 

Ella saltó hacia atrás y le dio al Negro una fuerte patada en la ingle, que 
inmediatamente enfrió su ardor, pero ya era demasiado tarde: había sentido la 
pistolera del muslo de Katherine. Gritó la advertencia a sus compañeros y 
ambos bandos comenzaron a disparar al mismo tiempo. 

Mientras Katherine y Carol disparaban sus pistolas, Bill disparó contra los 
soldados negros con una escopeta recortada de carga automática. 

Los cuatro negros resultaron mortalmente heridos, pero no antes de haber 
a su vez hirió a cada uno de los tres blancos. Uno de los Black salió 
tambaleándose de la tienda antes de desplomarse, y Bill, que resultó menos 
gravemente herido, tuvo sólo un momento para comprobar que Katherine 
estaba fuera de toda ayuda antes de que él y Carol se vieran obligados a huir 
por la parte trasera de la tienda. 

Se refugiaron en el ático de un edificio contiguo y los buscadores 
no pudieron encontrarlos. Carol pronto se debilitó tanto por las heridas que 
no podía moverse y Bill no estaba en mucho mejores condiciones. La noche 
del día siguiente salió penosamente de su escondite y sigilosamente reunió 
agua potable, comida y algunos suministros médicos de los edificios vacíos 
del vecindario antes de regresar con su esposa. 


Carol murió al cuarto día, y pasaron otros cinco días antes de que Bill 
recuperara las fuerzas suficientes para salir del ático nuevamente y salir del 
área de seguridad. 

Sé que Bill nunca me mentiría, y por eso tengo al menos la 
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El consuelo de saber que Katherine no cayó viva en manos del 
enemigo. Lo que debo hacer ahora es dedicar el tiempo que me 
queda a la tarea de asegurarme de que ella no haya muerto en vano. 
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Capítulo XXVII 


28 de octubre de 1993. Acabo de regresar de más de un mes en 
Baltimore: lo que queda de él. Yo y cuatro personas más transportamos desde 
aquí un lote de equipos portátiles de medición de radiactividad hasta Silver 
Spring, donde nos conectamos con una unidad de Maryland y continuamos 
hacia el norte hasta las cercanías de Baltimore. Como las carreteras 
principales eran totalmente intransitables, tuvimos que caminar a través del 
campo más de la mitad del camino, requisando un camión sólo durante los últimos doce kilómetros. 

Aunque habían pasado más de dos semanas desde el bombardeo, la situación en 
Baltimore era casi indescriptiblemente caótica cuando llegamos. Ni siquiera 
intentamos entrar en el centro quemado de la ciudad, pero incluso en los suburbios 
y el campo a 10 millas al oeste de la zona cero, la mitad de los edificios se habían 
quemado. Incluso las carreteras secundarias dentro y alrededor de los suburbios 
estaban llenas de restos de vehículos quemados, y casi todos los que encontramos 
iban a pie. 

Había grupos de carroñieros por todas partes, hurgando en tiendas en ruinas, 
buscando comida en los campos con mochilas, cargando fardos de bienes 
saqueados o recuperados (principalmente comida, pero también ropa, materiales 
de construcción y todo lo demás imaginable) de un lado a otro como un ejército 
de hormigas. 

¡Y los cadáveres! Eran otra buena razón para mantenerse lo más alejado 
posible de las carreteras. Incluso en las zonas donde murieron relativamente pocas 
personas por la explosión inicial o por la posterior enfermedad por 
radiación, los cadáveres quedaron esparcidos por miles a lo largo de las 
carreteras. Casi todos eran refugiados de la zona de la explosión. 


Cerca de la ciudad se vieron los cuerpos de quienes habían sido gravemente 
quemados por la bola de fuego; la mayoría de ellos no habían podido caminar 
más de una milla aproximadamente antes de desplomarse. Más lejos estaban 
los que habían sufrido quemaduras menos graves. Y en el campo estaban los 
cadáveres de quienes habían sucumbido a la radiación días o semanas 
después. Todo se había dejado pudrir donde estaban. 
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cayó, excepto en aquellas pocas áreas donde los militares habían restablecido 
una apariencia de orden. 

En ese momento sólo teníamos unos 40 miembros de la Organización entre los 
supervivientes en el área de Baltimore. Habían estado involucrados en 
sabotajes, francotiradores y otros esfuerzos guerrilleros contra la policía y el 
personal militar allí durante la primera semana después de la explosión. Luego, 
poco a poco, descubrieron que las reglas del juego habían cambiado. 

Descubrieron que ya no era necesario actuar tan furtivamente como antes. 

Las tropas del Sistema respondieron al fuego cuando fueron atacadas, pero no las 
persiguieron. Fuera de algunas áreas, el 

La policía ya no intentó realizar registros sistemáticos de personas y vehículos, 

y no hubo allanamientos domiciliarios. La actitud casi parecía ser: "No nos 
molestes y nosotros no te molestaremos". 

Los civiles supervivientes también tendieron a adoptar una actitud mucho 
más neutral que antes. Había miedo a la Organización, pero muy pocas 
expresiones abiertas de hostilidad. La gente no sabía si éramos nosotros los 
que habíamos disparado el misil que destruyó su ciudad, como afirmaban las 
transmisiones del Sistema, pero parecían tan dispuestos a culpar al Sistema 
por permitir que sucediera como a nosotros por hacerlo. 


El holocausto por el que habían pasado los habitantes de allí los había convencido 
claramente de una cosa: el Sistema ya no podía garantizar su seguridad. Ya no 
tenían ni un ápice de confianza en el antiguo orden; simplemente querían sobrevivir 
ahora y recurrirían a cualquiera que pudiera ayudarlos a mantenerse con 
vida por un tiempo más. 


Sintiendo este cambio de actitud, nuestros miembros habían comenzado a 
reclutar y organizar entre los sobrevivientes alrededor de Baltimore de manera 
semipública y tuvieron suficiente éxito como para que el Comando 
Revolucionario autorizara el intento de establecer una pequeña zona liberada 
al oeste de la ciudad. 


Los 11 que habíamos venido desde los suburbios de Washington para ayudar 
colaboramos con entusiasmo y en unos pocos días habíamos establecido un 
perímetro razonablemente defendible que rodeaba aproximadamente 
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2.000 casas y otros edificios con un total de casi 12.000 ocupantes. Mi 
función principal era llevar a cabo un estudio radiológico del suelo, los 
edificios, la vegetación local y las fuentes de agua de la zona, de modo que 
pudiéramos estar seguros de que estaríamos libres de niveles peligrosos 
de radiación nuclear resultantes de la lluvia radiactiva. 

Organizamos a unos 300 lugareños en una milicia bastante eficaz y les 
proporcionamos armas. Sería arriesgado en esta etapa intentar armar una 
milicia más grande que esa, porque no hemos tenido la oportunidad 
de condicionar ideológicamente a la población local en la medida que 
quisiéramos, y todavía requieren una estrecha observación y una estricta 
supervisión. Pero elegimos a los mejores prospectos entre los hombres 
sanos del enclave, y tenemos bastante experiencia en seleccionar 
personas. No me sorprendería que la mitad de nuestros nuevos milicianos 
eventualmente se gradúen como miembros de la Organización, y algunos 
probablemente incluso sean admitidos en la Orden. 

Sí, creo que, en general, podemos contar con nuestros nuevos reclutas. 
Todavía queda una gran cantidad de material humano básicamente sano en 
este país, a pesar de la corrupción moral generalizada. Después de todo, 
esa corrupción ha sido producida en gran medida por la inculcación de una 
ideología extraña y un conjunto de valores extraños en un pueblo desorientado 
por un estilo de vida antinatural y espiritualmente insalubre. El infierno por 
el que están pasando ahora al menos les está quitando parte de la tontería y 
dejándolos un poco más receptivos a una visión correcta del mundo que 
antes. 

Nuestra primera tarea fue eliminar y eliminar los elementos alienígenas y 
los criminales raciales del nuevo enclave. Es sorprendente cuántas personas 
de Oriente Medio, de cabello oscuro y rizado, han invadido este país en 
la última década. Creo que se han apoderado de todos los restaurantes y 
puestos de perritos calientes de Maryland. Debimos haber disparado al 
menos a una docena de iraníes, sólo en nuestro pequeño enclave suburbano, 
y el doble escaparon cuando se dieron cuenta de lo que estaba sucediendo. 

Luego formamos a la gente en brigadas de trabajo para llevar a cabo 
una serie de funciones necesarias, una de las cuales fue la eliminación 
sanitaria de los cientos de cadáveres de refugiados. La mayoría de estas 
pobres criaturas eran blancas, y escuché a uno de nuestros 
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Los miembros se refieren a lo que les sucedió como "una masacre de 
inocentes”. 

No estoy seguro de que ésta sea una descripción correcta del reciente holocausto. 
Lo siento, por supuesto, por los millones de blancos, tanto aquí como en 
Rusia, que murieron -y que aún tienen que morir antes de que hayamos 
terminado- en esta guerra para librarnos del yugo judío. ¿Pero inocentes? 
Yo creo que no. Ciertamente, ese término no debería aplicarse a la mayoría de los 
adultos. 

Después de todo, ¿no es el hombre esencialmente responsable de su 
condición, al menos en un sentido colectivo? Si las naciones blancas del mundo 
no se hubieran permitido someterse a los judíos, a las ideas judías, al espíritu 
judío, esta guerra no sería necesaria. Difícilmente podemos considerarnos libres 
de culpa. Difícilmente podemos decir que no teníamos otra opción, ninguna 
posibilidad de evitar la trampa de los judíos. Difícilmente podemos decir que no 
fuimos advertidos. 

Hombres sabios, íntegros y valientes nos han advertido una y otra vez sobre 
las consecuencias de nuestra locura. E incluso después de haber recorrido 
el camino de la primavera judía, tuvimos una oportunidad tras otra de 
salvarnos; la más reciente fue hace 52 años, cuando los alemanes y los 
judíos estaban trabados en una lucha por el dominio de Europa central y oriental. 


Terminamos del lado judío en esa lucha, principalmente porque 
habíamos elegido a hombres corruptos como nuestros líderes. Y habíamos 
elegido líderes corruptos porque valorábamos las cosas equivocadas de la vida. 
Habíamos elegido líderes que nos prometieron algo a cambio de nada; que 
complació nuestras debilidades y vicios; que tenían bonitas personalidades 
escénicas y agradables sonrisas, pero que carecían de carácter y de escrúpulos. 
Ignoramos las cuestiones realmente importantes de nuestra vida nacional y 
dimos rienda suelta a un sistema criminal para que condujera los asuntos de 
nuestra nación como mejor le pareciera, siempre y cuando nos mantuviera 
medianamente abastecidos de pan y circo. 

¿Y no son la necedad, la ignorancia deliberada, la pereza, la 
codicia, la irresponsabilidad y la timidez moral tan censurables como la malicia 
más deliberada? ¿No deben ser contados contra nosotros todos nuestros 


pecados de omisión tan pesadamente como los pecados de comisión del judío contra él? 


Machine Translated by Google 


En el libro de cuentas del Creador, así es como se cuentan las cosas. 

La naturaleza no acepta "buenas" excusas en lugar del desempeño. Ninguna 
raza que descuide asegurar su propia supervivencia, cuando los medios para 
esa supervivencia están a la mano, puede ser juzgada "inocente", ni la 

pena impuesta contra ella puede considerarse injusta, no importa cuán 
severo. 

Inmediatamente después de nuestro éxito en California este verano, en 
mis relaciones con la población civil de allí me quedé profundamente 
impresionado por qué el pueblo estadounidense no merece ser 
considerado "inocente". Su reacción ante el conflicto civil allí se basó casi 
únicamente en la forma en que afectó sus circunstancias privadas. 

Durante el primer día o dos (antes de que la mayoría de la gente se diera 
cuenta de que realmente podríamos ganar), los civiles blancos, 

incluso los que tenían conciencia racial, se mostraron en general hostiles; 
estábamos arruinando su estilo de vida y haciendo que su habitual 
búsqueda de placer fuera terriblemente inconveniente. 

Luego, cuando aprendieron a temernos, se mostraron demasiado 
ansiosos por complacernos. Pero no estaban realmente interesados 
en los aciertos y errores de la lucha; no podían molestarse con el 
examen de conciencia y las consideraciones de largo alcance. Su actitud fue: "Sólo 
díganos lo que se supone que debemos creer y lo creeremos." Sólo querían 
estar seguros y cómodos nuevamente lo antes posible. 

Y no estaban siendo cínicos; no eran sofisticados hastiados, sino gente 
común y corriente. 

El hecho es que la gente corriente no es mucho menos culpable que 
la gente no tan corriente, que los pilares del Sistema. Tomemos como 
ejemplo la policía política. La mayoría de ellos (los blancos) no son hombres 
especialmente malvados. Sirven a amos malvados, pero racionalizan lo 
que hacen; lo justifican ante sí mismos, algunos en términos patrióticos 
("proteger nuestro modo de vida libre y democrático") y otros en términos 
religiosos o ideológicos ("defender los ideales cristianos de igualdad y 
justicia"). 

Se les puede llamar hipócritas; se les puede señalar que evitan 
deliberadamente pensar en cualquier cosa que pueda poner en duda la 
validez de las frases superficiales con las que hablan. 
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justificarse, pero ¿no son también hipócritas todos los que han tolerado 

el Sistema, lo hayan apoyado activamente o no? ¿No es también culpable todo 
el que repite sin pensar los mismos eslóganes, negándose a examinar 

sus implicaciones y contradicciones, ya sea que las utilice como justificación de 
sus actos o no? 


No puedo pensar en ningún segmento de la sociedad blanca, desde 
los campesinos sureños de Maryland y sus familias cuyos cuerpos radiactivos 
arrasamos hasta convertirlos en un enorme pozo hace unos días hasta 
los profesores universitarios que colgamos en Los Ángeles en julio pasado, 
que realmente pueda afirmar que no merecía lo que le pasó. No hace 
tantos meses que casi todos los que hoy vagan sin hogar y lamentan 
su suerte hablaban por el otro lado de la boca. 


No pocos de nuestro pueblo han sido maltratados en el pasado -y dos, que 
yo sepa, fueron asesinados- cuando cayeron en manos de campesinos sureños 
- "buenos muchachos" que, aunque no son liberales ni shabat goyim en De 
cualquier modo, no le servían de nada los "radicales" que querían 
"derrocar a la goma de mascar". En su caso fue pura ignorancia. 

Pero una ignorancia de ese tipo no es más excusable que el liberalismo 
balidoso y borrego de los pseudointelectuales que han promovido con 
suficiencia la ideología judía durante tantos años; o que el egoísmo 
y la cobardía de la gran clase media estadounidense que se dejó llevar, 
quejándose sólo cuando sus bolsillos sufrieron. 


No, hablar de "inocentes" no tiene sentido. Debemos mirar nuestra 
situación colectivamente, en un sentido racial amplio. Debemos entender que 
nuestra raza es como un paciente con cáncer sometido a una cirugía drástica 
para salvar su vida. No tiene sentido preguntarse si el tejido que se está cortando 
ahora es "inocente" o no. Esto no es más razonable que tratar de distinguir a 
los judíos "buenos" de los malos o, como todavía insisten en intentar algunos de 
nuestros "buenos muchachos" de cráneo más duro, separar a los "negros 
buenos" del resto de sus carrera. 


El hecho es que todos somos responsables, como individuos, de la 
la moral y el comportamiento de nuestra raza en su conjunto. No hay 
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evadir esa responsabilidad, a largo plazo, tanto para los miembros de 

nuestra propia raza como para los de otras razas, y cada uno de nosotros 

individualmente debe estar preparado para ser llamado a rendir cuentas de 

esa responsabilidad en cualquier momento. En estos días muchos están siendo llamados. 
Pero el enemigo también está pagando un precio. Todavía tiene control 

sobre las cosas aquí, más o menos, pero casi ha terminado fuera de Norteamérica. 

Aunque el gobierno está bloqueando la mayoría de las noticias extranjeras de las 

cadenas aquí, hemos estado recibiendo informes clandestinos de nuestras 


unidades en el extranjero y también hemos estado monitoreando las 
transmisiones de noticias europeas. 


A las 24 horas de que atacamos Tel Aviv y media docena de otros objetivos 


israelíes el mes pasado, cientos de miles de árabes cruzaban las fronteras 

de la Palestina ocupada. La mayoría de ellos eran civiles, armados sólo con 
cuchillos o garrotes, y los guardias fronterizos judíos acribillaron a miles de ellos, 
hasta que se les agotaron las municiones. El odio de los árabes, reprimido 
durante 45 años, los llevó a cruzar campos minados, a través del fuego de 
ametralladoras judías y al caos radiactivo de las ciudades en llamas, con el 
único pensamiento de matar a las personas que habían robado sus tierras, 
matado sus padres, y los humilló durante dos generaciones. Al cabo de una 
semana, le habían cortado el cuello al último superviviente judío del último kibutz 
y de la última ruina humeante de Tel Aviv. 


Las noticias procedentes de la Unión Soviética son muy escasas, pero los 
informes indican que los supervivientes rusos han tratado a los judíos allí de 
forma muy parecida. En las ruinas de Moscú y Leningrado, durante los 
primeros días, la gente reunió a todos los judíos que pudo tener en sus manos 
y los arrojó a edificios en llamas o a montones de escombros en llamas. 


Y han estallado disturbios antijudíos en Londres, París, Bruselas, Rotterdam, 
Bucarest, Buenos Aires, Johannesburgo y Sydney. 
Los gobiernos de Francia y los Países Bajos, ambos podridos hasta la médula 
por la corrupción judía, han caído, y la gente está ajustando cuentas en 
las ciudades y pueblos de esos países. 


Es el tipo de cosas que sucedieron una y otra vez durante el 
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Edad Media, por supuesto, cada vez que el pueblo finalmente se había hartado de los 
judíos y sus trucos. Desafortunadamente, nunca terminaron el trabajo, y esta vez tampoco 
lo harán. Estoy seguro de que los judíos ya están haciendo planes para un 

regreso, tan pronto como la gente se haya calmado y olvidado. La gente tiene muy poca 


memoria. 


¡Pero no lo olvidaremos! Eso por sí solo es suficiente para asegurar que la historia no 
se repita. No importa cuánto tiempo nos lleve y hasta dónde debamos llegar, exigiremos 
un arreglo final de la cuenta entre nuestras dos razas. Si la Organización sobrevive a esta 
contienda, ningún judío lo hará en ninguna parte. Iremos a los confines de la tierra para 


cazar al último descendiente de Satanás. 


Los principios organizativos que utilizamos en Maryland son un poco diferentes de los 
que se utilizan en California, porque las situaciones son diferentes. Aquí, a diferencia 
del sur de California, no existen barreras geográficas naturales ni un anillo de 


tropas gubernamentales que separen nuestro enclave de sus alrededores. 


Por supuesto, hicimos lo que pudimos para compensar esta falta. Elegimos un 
perímetro, en primer lugar, que sigue los espacios naturales en el patrón de las 
estructuras hechas por el hombre, aunque, durante casi media milla, el espacio es sólo 
del ancho de 100 yardas de un derecho de paso de una autopista, con el Las tropas del 
sistema controlan el otro lado. Tapamos algunas áreas abiertas con alambre de púas 
y minas, e incendiamos edificios y malezas fuera del enclave que podrían proporcionar 


ocultamiento o cobertura a francotiradores o concentraciones de tropas hostiles. 


Pero si la gente de nuestro enclave quiere irse, realmente no hay manera de que 
nuestra milicia pueda detener a más de unos pocos de ellos. Dependemos de 
tres cosas, mucho más que el miedo a que nos disparen, para retenerlos. En primer 
lugar, le hemos dado orden al pueblo y estamos haciendo un trabajo sustancialmente 
mejor para mantener el orden dentro de nuestro enclave que el que está haciendo el 
gobierno fuera de él. Después de la dosis de caos que estas personas han tragado, 
todos, excepto los más lavados de cerebro, del tipo "haz lo tuyo" están hambrientos de 
autoridad y disciplina. 

En segundo lugar, estamos en el buen camino para establecer una economía de 


subsistencia en el enclave. Contamos con un gran tanque de almacenamiento de agua, que 
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deberíamos poder mantenernos llenos simplemente bombeando agua 
subterránea de pozos ya existentes; hay dos almacenes de alimentos 
sustancialmente intactos y un silo de cereales casi lleno; y hay cuatro granjas 
en funcionamiento, incluida una granja lechera, con capacidad de producción 
casi suficiente para alimentar a la mitad de nuestra población. Estamos 
compensando nuestro actual déficit de alimentos realizando incursiones fuera 
del enclave, pero cuando hayamos puesto a todos a trabajar para convertir 
cada parcela de tierra cultivable en huertos, eso no debería ser necesario. 

Por último, y quizás no menos importante, todos en el enclave 
son indiscutiblemente blancos (tratamos sumariamente cada caso 
cuestionable), mientras que afuera está la habitual y espantosa variedad de 
blancos, en su mayoría blancos, medio blancos, gitanos, chicanos, 
puertorriqueños, judíos, Negros, orientales, árabes, persas y todo lo demás bajo 
el sol: el típico gulash racial cosmopolita que se encuentra hoy en día en todas 
las áreas metropolitanas estadounidenses. Cualquiera que sienta la necesidad 
de una pequeña "hermandad", al estilo judío, puede abandonar nuestro 
enclave. Dudo que muchos sientan la necesidad. 


2 de noviembre. Esta tarde tuvimos una larga reunión en la que se nos 
informó sobre los últimos acontecimientos nacionales y se nos dieron nuevas 
prioridades para nuestro programa de acción local. 

Ha habido muy pocos cambios en la situación nacional durante las últimas 
seis semanas: el gobierno ha podido hacer muy poco para restaurar el orden en 
las áreas devastadas o para compensar los daños causados a la red de 
transporte del país, su generación y distribución de energía. instalaciones y 
otros componentes esenciales de la economía nacional. En gran medida, 
se está dejando a la gente sola, mientras el Sistema lidia con sus propios 
problemas, uno de los cuales es la renovada incertidumbre sobre la confiabilidad 
de sus fuerzas militares. 


Esa falta de cambio es, en sí misma, muy alentadora, porque significa 
que el Sistema no está recuperando el grado de control sobre el país que ejercía 
antes del 8 de septiembre. El gobierno simplemente no ha podido 
hacer frente a las condiciones caóticas que ahora prevalecen en amplias 
zonas. 
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Nuestras unidades han estado haciendo todo lo posible en materia de 
sabotaje, por supuesto, sólo con el fin de mantener la situación 
desestabilizada. Pero el Comando Revolucionario aparentemente ha 
estado esperando ver qué tipo de situación a mediano plazo se consolidaría 
antes de decidir la siguiente fase de la estrategia de la Organización. 

Ya se ha tomado la decisión y nos corresponde a nosotros comenzar a 
hacer en muchos otros lugares el tipo de cosas que hicimos en Maryland 
el mes pasado. Estaremos trasladando gran parte del énfasis de nuestra 
lucha de las acciones guerrilleras a la organización pública y 
semipública. Se trata de una noticia emocionante: significa una nueva escalada 
de nuestra ofensiva, una escalada que sólo se está llevando a cabo debido a 
nuestra confianza en que la marea de la batalla ahora está a nuestro favor. 

Pero la antigua fase de la lucha no ha terminado de ninguna manera, y uno 
de los peligros más preocupantes que enfrentamos es un asalto militar a 
gran escala contra California. Las fuerzas gubernamentales están ahora 
experimentando un rápido aumento en el área del sur de California, y una 
invasión de la zona liberada parece inminente. Si el Sistema tiene éxito 
en California, entonces ciertamente actuará de manera similar contra Baltimore 


y cualquier otro enclave que podamos establecer en el futuro, a pesar de 
nuestras amenazas de represalias nucleares. 


El problema parece ser una camarilla de generales conservadores en el 
Pentágono que nos ven más como una amenaza a su propia autoridad que al 
Sistema mismo. No sienten ningún amor por los judíos y no están 
especialmente descontentos con la situación actual, en la que son los 
gobernantes de facto del país. Lo que les gustaría es institucionalizar 
permanentemente el actual estado de ley marcial y luego restaurar 
gradualmente el orden, creando un nuevo status quo basado en sus ideas 
bastante reaccionarias y miopes. 

Nosotros, por supuesto, somos la mosca en su ungúento y ellos se están 
moviendo para aplastarnos. Lo que los hace especialmente peligrosos para 
nosotros es que no temen tanto nuestra capacidad de represalia nuclear 
como sus predecesores. Saben que podemos destruir más ciudades y matar 
a muchos más civiles, pero no creen que podamos matarlos a ellos. 

Hablé en privado con el Mayor Williams de Washington Field 
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Comando durante más de una hora sobre el problema del ataque al 
Pentágono. Los otros centros de mando importantes del ejército fueron 
destruidos el 8 de septiembre o posteriormente se consolidaron con el 
Pentágono, que los altos mandos aparentemente consideran inexpugnable. 

Y casi lo es. Repasamos todas las posibilidades que se nos ocurrieron 
y no se nos ocurrió ningún plan realmente convincente, excepto, tal 
vez, uno. Se trata de lanzar una bomba por aire. 

En el enorme anillo de defensas alrededor del Pentágono hay una 
gran cantidad de potencia de fuego antiaérea, pero decidimos que un 
avión pequeño, volando justo por encima del suelo, podría atravesar 
el desafío de tres millas con uno de nuestros 60 -ojivas de kilotones. 

Un factor a favor de tal intento es que nunca antes habíamos utilizado 
aviones de esa manera, y podemos esperar tomar desprevenidos a las 
tripulaciones antiaéreas. 


Aunque el ejército está vigilando todos los aeródromos civiles, resulta 
que tenemos un viejo fumigador escondido en un granero a sólo unas 
pocas millas de aquí. Mi tarea inmediata es preparar un plan detallado 
para un ataque aéreo contra el Pentágono el próximo lunes. 

Debemos tomar una decisión final en ese momento y luego actuar 


sin más demora. 
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Capítulo XXVIII 


9 de noviembre de 1993. Todavía faltan tres horas para que amanezca y 
todos los sistemas están en funcionamiento. Aprovecharé el tiempo para 
escribir algunas páginas: la última entrada de mi diario. Entonces para mí será 
un viaje de ida al Pentágono. La ojiva está atada al asiento delantero del viejo 
Stearman y preparada para detonar en el momento del impacto o cuando acciono 
un interruptor en el asiento trasero. Con suerte, podré gestionar una ráfaga de 
aire a bajo nivel directamente sobre el centro del Pentágono. De lo contrario, al 
menos intentaré volar lo más cerca que pueda antes de que me derriben. 

Han pasado más de cuatro años desde que volé, pero me he 
familiarizado perfectamente con la cabina Stearman y me han informado sobre las 
peculiaridades del avión: no anticipo ningún problema de pilotaje. El granero aquí 
está a sólo ocho millas del Pentágono. Calentaremos completamente el 
motor en el granero, y cuando se abra la puerta saldré como un murciélago 
salido del infierno, directo al Pentágono, a una altitud de unos 50 pies. 


Para cuando llegue al perímetro defensivo debería estar avanzando a unos 
240 kilómetros por hora y me llevará algo menos de otros 70 segundos alcanzar 
el objetivo. Dos tercios de las tropas que rodean el Pentágono son negros, lo 
que debería aumentar enormemente mis posibilidades de lograrlo. 


El cielo todavía debería estar muy nublado y habrá suficiente luz para 
poder distinguir mis puntos de referencia. Hemos pintado el avión para que sea lo 
más invisible posible bajo las condiciones de vuelo previstas, y estaré 
demasiado bajo para disparar con radar. 

Considerando todo, creo que mis posibilidades son excelentes. 

Lamento no poder estar presente para participar en el éxito final de nuestra 
revolución, pero estoy feliz de que se me haya permitido hacer todo lo que he 
hecho. Es un pensamiento reconfortante en estas últimas horas de mi existencia 
física que, de todos los miles de millones de hombres y mujeres de mi raza que 
alguna vez han vivido, yo habré podido desempeñar un papel más vital. 
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papel que todos, excepto un puñado de ellos, en la determinación del 

destino final de la humanidad. Lo que haré hoy tendrá más peso en los anales 
de la raza que todas las conquistas de César y Napoleón, si tengo 

éxito. 

Y debo tener éxito, o toda la revolución correrá el mayor peligro. El Comando 
Revolucionario estima que el Sistema lanzará su invasión contra California 
dentro de las próximas 48 horas. 

Una vez que se emita la orden desde el Pentágono, no podremos detener 
la invasión. Y si mi misión de hoy falla, no habrá tiempo suficiente para 
que intentemos otra cosa. 

El lunes por la noche, después de haber tomado la decisión final 
sobre esta misión, realicé el rito de Unión. En realidad, he estado 
realizando el rito durante las últimas 30 horas y no estará completo 
hasta dentro de tres; sólo en el momento de mi muerte alcanzaré la membresía 
plena en la Orden. 

Supongo que para muchos esto puede parecer una perspectiva sombría, 
pero para mí no. Sabía lo que me esperaba desde mi juicio en marzo pasado, 
y agradezco que mi período de prueba se haya acortado en cinco meses, en 
parte debido a la crisis actual y en parte porque mi desempeño desde marzo 
se ha considerado ejemplar. 

La ceremonia del lunes fue más conmovedora y hermosa de lo que 
podría haber imaginado. Más de 200 de nosotros nos reunimos en el sótano 
de la tienda de regalos de Georgetown, del que habían quitado los tabiques y 
las cajas apiladas para dejarnos espacio. Treinta nuevos miembros en prueba 
prestaron juramento en la Orden y otros 18, incluido yo, participamos en 
el rito de Unión. Sin embargo, sólo yo fui señalado debido a mi estatus 
único. 

Cuando el mayor Williams me llamó, di un paso adelante y luego me volví 
para mirar el mar silencioso de figuras vestidas con túnicas. ¡Qué contraste 
con la pequeña reunión de sólo dos años antes, cuando siete de nosotros 
nos reunimos arriba para mi iniciación! La Orden, incluso con sus estándares 
extraordinarios, está creciendo con una rapidez asombrosa. 

Conociendo plenamente lo que se exigía en carácter y compromiso de cada 
hombre que se encontraba frente a mí, mi pecho se hinchó de orgullo. 

No se trataba de empresarios conservadores y de panza blanda reunidos 
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para alguna palabrería masónica; ningún paleto bocazas y cervecero que 

soltara un poco de vapor ritualizado sobre "los malditos negros"; no hay 
feligreses piadosos y asustados que se quejan por la guía o protección de 

una deidad antropomórfica. Eran hombres reales, hombres blancos, hombres que 
ahora eran uno conmigo en espíritu y conciencia, así como en sangre. 


Mientras la luz de las antorchas parpadeaba sobre las toscas túnicas grises 
de la multitud inmóvil, pensé para mis adentros: Estos hombres son los mejores que 
mi raza ha producido en esta generación, y son tan buenos como los que se han 
producido en cualquier generación. En ellos se combinan una pasión ardiente 
y una disciplina helada, una inteligencia profunda y una disposición instantánea 
para la acción, un fuerte sentido de autoestima y un compromiso total con nuestra 
causa común. De ellos penden las esperanzas de todo lo que alguna vez será. Ellos 
son la vanguardia de la Nueva Era venidera, los pioneros que conducirán 
a nuestra raza fuera de sus profundidades actuales y hacia las alturas 
inexploradas. ¡Y yo soy uno con ellos! 

Luego hice mi breve declaración: "¡Hermanos! Hace dos años, cuando entré 
por primera vez en sus filas, consagré mi vida a nuestra Orden y al fin para el cual 
existe. Pero luego vacilé en el cumplimiento de mi obligación. a ti. Ahora estoy 
listo para cumplir plenamente con mi obligación. Te ofrezco mi vida. ¿La aceptas? 


Al unísono retumbante su respuesta llegó: "¡Hermano! Aceptamos tu vida. A 
cambio te ofrecemos vida eterna en nosotros. Tu obra no será en vano ni será 
olvidada hasta el fin de los tiempos. 

A este compromiso comprometemos nuestras vidas." 


Lo sé, con tanta certeza como le es posible a un hombre saber algo, 
que la Orden no me fallará si yo no la fallo. La Orden tiene una vida que es más 


que la suma de las vidas de sus miembros. Cuando habla colectivamente, como lo 


hizo el lunes, habla algo más profundo, más antiguo y más sabio que cualquiera 
de nosotros: algo que no puede morir. De esa vida más profunda estoy ahora a 
punto de participar. 

Por supuesto, me hubiera gustado tener hijos con Katherine, para poder tener 
también otro tipo de inmortalidad, pero no será así. Estoy satisfecho. 


Han estado calentando el motor durante unos 10 minutos. 
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y Bill me está indicando que es hora de irnos. El resto de la tripulación ya 
se ha refugiado en el refugio contra explosiones que cavamos bajo el 

suelo del granero. Ahora le confiaré mi diario a Bill, quien luego lo guardará 
en su escondite junto con los demás volúmenes. 
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Epílogo 


Así terminan los diarios de Earl Turner, con tanta sencillez como empezaron. 
Su misión final fue un éxito, por supuesto, como se nos recuerda a todos 


cada año el 9 de noviembre, nuestro tradicional Día de los Mártires. 


Con el principal centro neurálgico militar del Sistema destruido, las fuerzas del Sistema 
apostadas fuera del enclave de la Organización en California continuaron 
esperando órdenes que nunca llegaron. La moral en declive, el aumento de las 
deserciones, la creciente indisciplina de los negros y, finalmente, la incapacidad del 
Sistema para mantener la integridad de su línea de suministro a sus tropas de 
California dieron como resultado la erosión gradual de la amenaza de invasión. Con el 
tiempo, el Sistema comenzó a reagrupar sus fuerzas en otros lugares para hacer 


frente a nuevos desafíos en otras partes del país. 


Y entonces, tal como temían los judíos, el flujo de activistas de la Organización giró 
exactamente 180 grados con respecto a lo que había sido en las semanas y meses 
inmediatamente anteriores al 4 de julio de 1993. Desde decenas de campos de 
entrenamiento en la zona liberada, primero cientos, luego, miles de guerrilleros 
altamente motivados comenzaron a deslizarse a través del cada vez menor anillo de 
tropas del Sistema y avanzar hacia el este. Con estas fuerzas guerrilleras, la 
Organización siguió el ejemplo de sus miembros de Baltimore y rápidamente estableció 
docenas de nuevos enclaves, principalmente en las zonas devastadas nuclearmente, 


donde la autoridad del Sistema era más débil. 


El enclave de Detroit fue inicialmente el más importante de ellos. 
Una sangrienta anarquía había reinado entre los supervivientes de la zona de Detroit 
durante varias semanas después de las explosiones nucleares del 8 de septiembre. 
Con el tiempo, se restableció una apariencia de orden, y las tropas del Sistema 
compartieron libremente el poder con los líderes de varias bandas negras de la zona. 
Aunque había unos pocos bastiones blancos aislados que mantenían a raya a 
las turbas errantes de saqueadores y violadores negros, la mayoría de los blancos 
desorganizados y desmoralizados 
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Los supervivientes en Detroit y sus alrededores no ofrecieron una resistencia 


efectiva a los negros y, al igual que en otras zonas del país predominantemente 
negras, sufrieron terriblemente. 

Luego, a mediados de diciembre, la Organización tomó la iniciativa. Una serie 
de ataques relámpago sincronizados contra los puntos fuertes militares del 
Sistema en el área de Detroit dieron como resultado una victoria fácil. 


Luego, la Organización estableció ciertos patrones en Detroit que pronto 
fueron seguidos en otros lugares. A todas las tropas Blancas capturadas, tan 
pronto como depusieron las armas, se les ofreció la oportunidad de luchar 
con la Organización contra el Sistema. Los que se ofrecieron inmediatamente 
como voluntarios fueron apartados para un examen preliminar y luego 
enviados a campos para adoctrinamiento y entrenamiento especial. Los 
demás fueron ametrallados en el acto, sin más. 


Se utilizó el mismo grado de crueldad al tratar con la población civil blanca. 
Cuando los cuadros de la Organización se trasladaron a los bastiones blancos en 
los suburbios de Detroit, lo primero que consideraron necesario hacer fue 
liquidar a la mayoría de los líderes blancos locales para establecer la autoridad 
incuestionable de la Organización. No había tiempo ni paciencia para razonar 
con blancos miopes que insistían en que no eran "racistas" ni 
"revolucionarios" y que no necesitaban la ayuda de ningún "agitador externo" 
para abordar sus problemas, o que tenían alguna otra fijación conservadora 
o provinciana. 


Los blancos de Detroit y los otros nuevos enclaves se organizaron más según las 
líneas descritas por Earl Turner para Baltimore que para California, pero incluso 
de manera más rápida y tosca. En la mayoría de las zonas del país no había 
oportunidad de una separación ordenada y a gran escala de los no blancos, 
como en California, y en consecuencia se desató una sangrienta guerra racial 
durante meses, cobrando un precio terrible entre los blancos que no estaban 
en uno de los países. los enclaves estrictamente controlados y 
exclusivamente blancos de la Organización. 

Durante el invierno de 1993-1994, los alimentos escasearon en todas partes. 

Los negros cayeron en el canibalismo, tal como lo habían hecho en 
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California, mientras cientos de miles de blancos hambrientos, que antes 
habían ignorado el llamado de la Organización a un levantamiento contra 

el Sistema, comenzaron a aparecer en las fronteras de las distintas 

zonas liberadas pidiendo comida. La Organización sólo pudo alimentar a las 
poblaciones blancas que ya estaban bajo su control imponiendo el 
racionamiento más severo, y fue necesario rechazar a muchos de 

los que llegaron tarde. 

Aquellos que fueron admitidos (y eso significaba sólo niños, mujeres en 
edad fértil y hombres sanos y dispuestos a luchar en las filas de la 
Organización) fueron sometidos a un control racial mucho más severo 
que el que se había utilizado para separar a los blancos de los no blancos 
en California. . Ya no bastaba con ser simplemente blanco; para comer 
había que ser considerado portador de genes especialmente valiosos. 


En Detroit se estableció por primera vez (y luego se adoptó en otros 
lugares) la práctica de proporcionar a cualquier hombre blanco sano que 
solicitara la entrada al enclave de la Organización comida caliente y una 
bayoneta u otra arma blanca. Luego le marcaron la frente con un tinte 
indeleble, lo expulsaron y sólo podían ser readmitidos permanentemente 
trayendo de vuelta la cabeza de un negro o de otra persona no blanca recién 
asesinado. Esta práctica aseguró que no se desperdiciaran 
alimentos preciosos en aquellos que no querían o no podían aumentar 
la fuerza de combate de la Organización, pero tuvo un costo terrible para 
los elementos blancos más débiles y decadentes. 

Decenas de millones murieron durante la primera mitad de 1994, y la 
población blanca total del país alcanzó un mínimo de aproximadamente 
50 millones en agosto de ese año. Para entonces, sin embargo, 
casi la mitad de los blancos restantes estaban en enclaves de la 
Organización, y la producción y distribución de alimentos en los enclaves 
había crecido hasta apenas ser suficiente para evitar mayores pérdidas por 
hambruna. 

Aunque todavía existía una especie de gobierno central, las fuerzas 
militares y policiales del Sistema quedaron, para todos los efectos prácticos, 
reducidas a una serie de comandos locales esencialmente autónomos, 
cuya actividad principal se convirtió en el saqueo de alimentos, licores, gasolina y 
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mujer. Tanto la Organización como el Sistema evitaron encuentros a gran escala 
entre sí; la Organización se limitó a incursiones breves e intensas contra 
concentraciones de tropas del Sistema y otras instalaciones, y las fuerzas del 
Sistema se limitaron a proteger sus fuentes de suministro y, en algunas áreas, a 
intentar limitar una mayor expansión de los enclaves de la Organización. 


Pero los enclaves de la Organización continuaron expandiéndose, 
tanto en tamaño como en número, a lo largo de los cinco Años Oscuros que 
precedieron a la Nueva Era. Hubo un tiempo en que había casi 2.000 enclaves 
separados de la Organización en América del Norte. Fuera de estas zonas de 
orden y seguridad, la anarquía y el salvajismo empeoraron constantemente, 
y la única autoridad real la ejercían bandas merodeadoras que se aprovechaban 
unas de otras y de las masas desorganizadas e indefensas. 


Muchas de estas bandas estaban compuestas por negros, puertorriqueños, 
chicanos y mestizos medio blancos. Sin embargo, en cantidades cada 
vez mayores, los blancos también formaron bandas según líneas raciales, 
incluso sin la guía de la Organización. A medida que avanzaba la guerra de 
exterminio, millones de blancos suaves, criados en la ciudad y con el cerebro 
lavado, comenzaron gradualmente a recuperar su virilidad. El resto murió. 

El creciente éxito de la Organización no estuvo exento de reveses, 
por supuesto. Una de las más notables fue la terrible masacre de Pittsburgh, 
de junio de 1994. La Organización había establecido un enclave allí en 
mayo de ese año, forzando la retirada de las fuerzas locales del Sistema, pero no 
actuó con la suficiente rapidez para identificar y liquidar a los elemento 
judío local. 

Varios judíos, en colaboración con conservadores y liberales blancos, tuvieron 
tiempo de elaborar un plan de subversión. La consecuencia fue que 
las tropas del Sistema, ayudadas por su quinta columna dentro del enclave, 
recuperaron Pittsburgh. Luego, los judíos y los negros se lanzaron a una salvaje 
matanza de asesinatos en masa, que recuerda los peores excesos de la 
Revolución Bolchevique instigada por los judíos en Rusia, 75 años antes. 
Cuando terminó la orgía de sangre, prácticamente todos los blancos de la 
zona habían sido masacrados u obligados a huir. Los funcionarios 
supervivientes de la Organización 
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El Comando de Campo de Pittsburgh, cuyas vacilaciones a la hora de tratar 
con los judíos habían provocado la catástrofe, fueron detenidos y fusilados por 
un escuadrón disciplinario especial que actuaba siguiendo órdenes del 
Comando Revolucionario. 

La única vez, después del 9 de noviembre de 1993, la Organización se vio 
obligada a detonar un arma nuclear en América del Norte. 
continente fue un año después, en Toronto. Cientos de miles de judíos habían 
huido de Estados Unidos a esa ciudad canadiense durante 1993 y 1994, 
haciendo de ella casi una segunda Nueva York y usándola como su centro de 
mando para la guerra que se libraba en el sur. En lo que respecta tanto a los 
judíos como a la Organización, Estados Unidos 
La frontera canadiense no tuvo importancia real durante las últimas etapas de la 
Gran Revolución y, a mediados de 1994, las condiciones eran sólo un 
poco menos caóticas al norte de la frontera que al sur. 

A lo largo de los Años Oscuros, ni la Organización ni el Sistema podían 
esperar una ventaja completamente decisiva sobre el otro, mientras ambos 
conservaran la capacidad de realizar una guerra nuclear. Durante la 
primera parte de este período, cuando la fuerza militar convencional del 
Sistema excedía con creces la de la Organización, sólo la amenaza de represalia 
de la Organización con sus más de 100 ojivas nucleares escondidas dentro de 
los principales centros de población aún bajo el control del Sistema mantuvo al 
Sistema, en la mayoría de los casos, avancen contra las zonas liberadas de la 
Organización. 

Más tarde, cuando los avances de la Organización, junto con el creciente 
desgaste de las fuerzas del Sistema debido a las deserciones, inclinaron el 
equilibrio de las fuerzas convencionales hacia la Organización, el Sistema retuvo 
el control sobre varias unidades militares armadas con armas nucleares 
y, al amenazar con usarlas, obligó a a la Organización a dejar inviolables ciertos 
bastiones del Sistema. 

Sin embargo, ni siquiera las mimadas tropas nucleares de élite del 
Sistema eran inmunes a los procesos de desgaste que minaban la fuerza 
convencional del Sistema, y sólo podían posponer lo inevitable 
temporalmente. El 30 de enero de 1999, en la trascendental Tregua 
de Omaha, el último grupo de generales del Sistema entregó sus mandos a 
la Organización, a cambio de una 
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prometieron que a ellos y a sus familias inmediatas se les permitiría vivir el resto 
de sus vidas sin ser molestados. La Organización cumplió su promesa y se 
reservó para los generales una reserva especial en una isla frente a la 
costa de California. 

Luego, por supuesto, vino el período de limpieza, cuando las últimas bandas 
no blancas fueron perseguidas y exterminadas, seguido de la purga 
final de elementos raciales indeseables entre la población blanca restante. 


Desde la liberación de América del Norte hasta el comienzo de la Nueva Era 
para todo nuestro planeta transcurrió un tiempo notablemente corto, poco 
menos de 11 meses. El profesor Anderson ha registrado y analizado en detalle los 
acontecimientos de este período culminante en su Historia de la Gran Revolución. 
Aquí basta señalar que, con los principales centros del poder judío mundial 
aniquilados y la amenaza nuclear de la Unión Soviética neutralizada, los 
obstáculos más importantes para la victoria mundial de la Organización quedaron 
eliminados. 


Desde 1993, la Organización había tenido células activas en Europa 
occidental, y crecieron con extraordinaria rapidez en los seis años que 
precedieron a la victoria en América del Norte. El liberalismo había cobrado su 
precio en Europa, al igual que en Estados Unidos, y el viejo orden en la 
mayoría de los lugares era un cascarón podrido con sólo una apariencia superficial 
de fuerza. El desastroso colapso económico en Europa en la primavera de 1999, 
tras la desaparición del Sistema en América del Norte, contribuyó 
enormemente a preparar moralmente a las masas europeas para la 
Adquisición final de la organización. 

Esa toma de poder se produjo con gran rapidez en toda Europa en el verano 
y el otoño de 1999, cuando un huracán limpiador de cambio barrió el continente, 
eliminando en unos pocos meses los desechos de un milenio o más 
de ideología extraña y de un siglo o más. más bien de profunda decadencia 
moral y material. La sangre fluyó momentáneamente hasta los tobillos en las 
calles de muchas de las grandes ciudades de Europa, cuando los traidores 
raciales, los descendientes de generaciones de crianza disgénica y las hordas 


de Gastarbeiter encontraron un destino común. Entonces el gran amanecer 
de la Nueva Era estalló sobre el mundo occidental. 
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El único centro de poder que quedaba en la Tierra y que no 
estaba bajo control organizacional a principios de diciembre de 1999 era 
China. La Organización estaba dispuesta a posponer la solución del 
problema chino durante varios años, pero los propios chinos obligaron a 
la Organización a tomar medidas inmediatas y drásticas. Los chinos, por 
supuesto, habían invadido las regiones asiáticas de la Unión Soviética. 
inmediatamente después del ataque nuclear del 8 de septiembre de 1993, 
pero hasta el otoño de 1999 habían permanecido al este de los Urales, 
consolidando el vasto y nuevo territorio conquistado. 

Cuando, durante el verano y principios del otoño de 1999, una nación 
europea tras otra fue liberada por la Organización, los chinos decidieron 
apoderarse de la Rusia europea. La Organización contrarrestó 
masivamente esta medida, utilizando misiles nucleares para anular las aún 
primitivas capacidades chinas de misiles y bombarderos 
estratégicos, además de atacar una serie de nuevas concentraciones 
de tropas chinas al oeste de los Urales. Desafortunadamente, esta acción 
no detuvo la marea amarilla que fluye hacia el norte y el oeste desde China. 

La Organización todavía necesitaba tiempo para reorganizar y reorientar a 
las poblaciones europeas recientemente bajo su control antes de poder 
tratar de manera convencional con las enormes cantidades de infantería 
china que cruzaban los Urales hacia Europa; todas sus tropas fiables 
en aquel momento apenas eran suficientes ni siquiera para servir 
como guarnición en las zonas recién liberadas y aún no completamente 
pacificadas del este y el sur de Europa. 

Por lo tanto, la Organización recurrió a una combinación de 
medios químicos, biológicos y radiológicos, a enorme escala, para 
abordar el problema. Durante un período de cuatro años, unos 16 millones 
de kilómetros cuadrados de la superficie terrestre, desde los Montes 
Urales hasta el Pacífico y desde el Océano Artico hasta el Océano Indico, 


fueron esterilizados efectivamente. Así se creó el Gran Desierto del 
Este. 

Sólo en la última década ciertas áreas del Yermo han sido declaradas 
seguras para la colonización. Aun así, son "seguros" sólo en el sentido de 
que los venenos sembrados allí hace un siglo han disminuido hasta el punto 
de que ya no representan un peligro para la vida. Como todo el mundo sabe, 
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Las bandas de mutantes que deambulan por el Yermo siguen siendo 
una amenaza real, y puede pasar otro siglo antes de que el último 
de ellos sea eliminado y la colonización blanca haya establecido una 
vez más una presencia humana en esta vasta área. 

Pero fue en el año 1999, según la cronología de la Antigua Era 
-apenas 110 años después del nacimiento del Grande- que el sueño 
de un mundo Blanco finalmente se convirtió en una certeza. Y fue el 
sacrificio de las vidas de incontables miles de hombres y mujeres 
valientes de la Organización durante los años anteriores lo que mantuvo 
vivo ese sueño hasta que ya no se pudo negar su realización. 


Entre esos incontables miles, Earl Turner desempeñó un papel no 
pequeño. Obtuvo la inmortalidad en ese oscuro día de noviembre de hace 
106 años cuando cumplió fielmente su obligación con su raza, con la 
Organización y con la santa Orden que lo había aceptado en sus filas. Y 
al hacerlo, ayudó en gran medida a asegurar que su raza sobreviviría y 
prosperaría, que la Organización lograría sus objetivos políticos y 
militares a nivel mundial y que la Orden extendería su sabio y 
benévolo gobierno sobre la Tierra para siempre. 
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